 VANESSA KELLY CONTESA MEA FAVORITĂ My Favorite Countess by Vanessa Kelly Copyright © 2011 Vanessa Kelly Toate drepturile rezervate Alma este marcă înregistrată a Grupului Editorial Litera Copyright © 2018 Grup Media Litera pentru versiunea în limba română Toate drepturile rezervate Editor: Vidraşcu şi fiii Redactor: Mira Velcea Corector: Emilia Achim Copertă: Flori Zahiu Tehnoredactare şi prepress: Ioana Cristea Traducere din limba engleză Irina Fulger Prolog Londra Iunie 1817 John eşuase, şi încă o femeie murise În curând, aveau să reînceapă zvonurile, şoptite pe străduţele şi aleile din Saint Giles, împrăştiind teamă şi ignoranţă, asemenea unei boli contagioase Îngerul Morţii Aşa îi spuneau unii dintre localnici Cu greu îi putea învinovăţi, deşi logica rece îi zicea că aceşti oameni se înşelau Cu toate acestea, moartea se târa în urma lui Oricât de mult se chinuia să o învingă, în aceste locuri întunecate rareori ieşea victorios Lăsă bisturiul pe tava aflată pe podea, lângă patul cioplit grosolan O masă ponosită de lemn, câteva scaune rupte şi inegale şi un cufăr vechi alcătuiau mobila chiriaşului În lumina tremurândă de la o lampă veche şi câteva lumânări, camera era martorul vieţii grele a acestor biete suflete din mahalalele Londrei Asistentul lui şi studentul la medicină, Roger Simmons, aşeză cu grijă o pătură jerpelită şi murdară peste corpul pacientului De fapt, peste pacienţi, din moment ce John nu putuse să salveze nici bebeluşul doamnei O’Neill Copilul născut mort se afla în braţele mamei sale, alături de ea pentru eternitate John spera ca locul unde se aflau acum avea să fie mai milostiv decât acest focar de infecţie mohorât — Nu se mai putea face ceva ca să o salvaţi, doctore Blackmore, şi ştiţi asta Vocea aspră a lui Roger, având încă accentul zonei Spitalfields unde crescuse, sparse liniştea stranie care se aşternuse în camera din care se auziseră ţipetele femeii până cu puţin timp în urmă — Asta spui tu Vorbele hârşâiră gâtul lui John, în timp ce îşi ştergea sângele de pe degete pe o bucată de cârpă În momentul în care devenise clar că doamna O’Neill era pe moarte, o tăiase, într-o încercare inutilă de a salva copilul Dar, ca de obicei, ajunsese prea târziu Oamenii săraci din Saint Giles chemau rareori un doctor sau un chirurg la o naştere – nu că prea mulţi doctori ar fi şi venit în acest loc –, preferând să aibă încredere în vecini sau neamuri ca să-i asiste la naşteri Dacă aveau noroc, poate îşi permiteau o moaşă, dar prin această parte ignorantă din Londra până şi ăsta era un lucru neobişnuit Aşa că până când cineva ajungea să fie suficient de disperat să fugă până la spitalul Saint Bartholomew ca să-l cheme, ajutorul lui nu mai era de folos pentru nefericita femeie — Domnule, ştiţi că pelvisul ei era prea mic, prea deformat Roger continuă cu încăpăţânare, ştergând instrumentele medicale înainte să le aşeze înapoi în geanta lui John Viaţa o părăsea deja când noi am ajuns Cezariana era singura şansă pentru a salva copilul Ştiţi că multe dintre femeile astea au rahitism Dumnezeule, am văzut asta destul de des în ultimele luni – mai ales la irlandeze Certitudinea acelei informaţii îl consolă puţin pe John Se abţinu să scoată o înjurătură plină de frustrări şi aruncă bucata de cârpă îmbibată de sânge pe tavă Era nevoie de mai mult decât câteva cârpe ca să şteargă sângele de pe mâinile lui Şi doar Dumnezeu ştia ce anume ar fi putut să şteargă urmele de pe sufletul lui Se întoarse cu spatele la pat, frecându-şi gâtul, căutând nodurile care se simţeau precum plumbul sub degetele lui Era foarte obosit şi dintr-odată îşi dori să fie în singurătatea pe care ţi-o oferă studiul Cu un coniac Într-un pahar foarte mare Roger îi aruncă o privire iute în timp ce îşi punea vesta — Dacă nu vă deranjează, domnule, cred că ăsta ar fi un moment bun pentru călătoria în nord despre care aţi tot vorbit Să-l vizitaţi pe doctorul Littleton De ce nu plecaţi mâine sau poimâine? Doctorul Wardrop va avea grijă de pacienţii dumneavoastră cât lipsiţi — Ştii că nu am timp, răspunse John în timp ce lua forcepsul nefolosit din tavă şi i-l dădea lui Roger Asistentul lui avea tendinţa enervantă să îşi bage nasul în treburile lui ca o nevastă bătrână, iar John nu reuşea să-l dezobişnuiască de acest obicei Roger se strâmbă — Aveţi nevoie de odihnă, dom’le, spuse el, trecând la vechiul fel de a vorbi Făcea asta numai când era frustrat Munciţi foarte mult de luni în şir, încercând să îi faceţi pe ţopârlanii ăia bătrâni de la Bart să schimbe felul cum acţionează John se pregătea să îi răspundă, când o bătaie surdă se auzi în singura uşă a camerei — Ce se întâmplă acolo? N-o mai aud pe Mary ţipând A venit copilu’? De data asta, John nu se mai abţinu şi înjură Derek O’Neill fusese ostil de la bun început, de când ajunseseră, în urmă cu o oră, aduşi de o femeie din zonă care fusese cândva pacientă la spitalul Saint Bartholomew O’Neill spusese foarte clar că nu avea încredere să îşi lase nevasta pe mâinile unui doctor englez – şi, ca un mare nemernic, bombănise, azvârlindu-i doctorului în faţă epitetul de Îngerul Morţii Acceptase să îl lase în cameră doar pentru că nevastă-sa, în agonie, continua să ţipe John aruncă o privire rapidă către corpul doamnei O’Neill El şi Roger o curăţaseră cât de bine putuseră, dar sângele femeii era peste tot Nu avuseseră nici suficientă apă, nici destul timp să cureţe cum trebuie — Să-l las să intre, domnule? Roger arăta la fel de sumbru precum se simţea John — Un moment, te rog! Îşi închise vesta la nasturi, trase haina pe el, îşi şterse degetele încă o dată într-o încercare inutilă de a le curăţa mai bine şi apoi încuviinţă din cap către asistentul lui Roger abia apucă să deschidă uşa, că O’Neill îşi făcu loc cu umărul şi intră în cameră Imigrantul mare şi brunet, tare şi gălăgios cu ceva timp în urmă, făcu doi paşi şi se opri, iar faţa i se albi precum laptele Privirea îngrozită rămăsese aţintită pe cele două corpuri care zăceau pe patul îngust John traversă spaţiul mic pentru a ajunge în faţa lui şi a-i ascunde vederii scena macabră — Domnule O’Neill, îmi pare foarte rău Travaliul nevestei tale a fost prea lung şi era prea slăbită ca să supravieţuiască acestui calvar A murit înainte să poată naşte copilul Am încercat să îţi salvăm fiul, dar, din nou, a fost peste posibilităţile noastre Mă îndurerează că nu i-am putut salva Ochii de culoarea noroiului – fântâni adânci de chin – se întâlniră cu ochii lui — Un băiat? şopti O’Neill tremurat — Da, răspunse John, gâtuit de amărăciune şi de vinovăţie Bărbatul mare îl ocoli şi căzu în genunchi lângă pat, gemând de durere Sunetul crescu în intensitate până deveni un urlet ce trezi fiori pe ceafa lui John Atraşi de zgomotul îngrozitor, doamna Lanton – cea care venise după el la spital – şi câţiva vecini se adunară la uşă Pe chipurile unora se citea tristeţe La alţii, se vedea curiozitatea avidă şi morbidă trezită de agonia morţii John păstră pentru el cuvintele dure care erau cât pe ce să îi iasă pe gură Ar fi fost crud să-i dojenească pentru faptul că îşi folosesc curiozitatea ca să se apere de nenorocirile ce se abat deseori asupra lor Ajunsese să înţeleagă că era o modalitate de a se distanţa de ororile zilnice ale vieţii din mahala Îi făcu un semn doamnei Lanton Aceasta se apropie rapid de el — Domnul O’Neill are vreo rudă în Londra care să-l poată ajuta? întrebă el încet Ea clătină din cap — Este singur, domnule Doar pe noi ne are, cei de aici El şi nevastă-sa, spuse ea plimbând privirea până la scena înfiorătoare de lângă pat şi revenind la doctor, au ajuns în Londra acu şase luni Ea era o drăguţă, dar el e cam dur, dacă înţelegeţi ce vreau să spun Cu toate astea, îi era devotat lui Mary a lui — Există cineva… John tăcu în momentul în care O’Neill se ridică Irlandezul se întoarse cu spatele la pat ca să-l înfrunte Avea chipul schimonosit de durere şi de furie — Tu ai omorât-o, spuse el cu vocea groasă, răguşită şi plină de ură Am auzit ce se spune despre voi, ce le faceţi femeilor noastre Că nu mai trăiesc după ce puneţi mâna pe ele, nenorocitule! Lorzii şi stăpânii voştri din oraş vă trimit aici să ne omorâţi? Doamna Lanton trase aer în piept, şocată, dar mulţimea care creştea în uşa camerei începu să murmure, cu speranţă John îi ignoră, concentrându-se asupra lui O’Neill, încordându-şi braţele obosite şi pregătindu-se pentru ceea ce ar fi putut să se întâmple Soţul înnebunit de durere făcu un pas ameninţător în faţă Roger se mişcă în jurul lui, încleştându-şi pumnii Asistentul lui părăsise străzile din Spitalfields de mult, dar era oricând pregătit pentru o bătaie John clătină din cap, făcându-i semn lui Roger să rămână pe loc — Chiar îmi pare rău pentru pierderea dumneavoastră, domnule O’Neill, spuse John cu blândeţe Vă jur că eu şi asistentul meu am făcut tot ce am putut ca să vă ajutăm soţia şi copilul Dar nu avem putere asupra morţii Doar Domnul poate face asemenea miracole Sufletul ei este acum în mâinile Lui Platitudinile îi rămaseră în gât Nu prea erau miracole în St Giles, cum, de altfel, nu prea erau nici în viaţa lui Faţa lui O’Neill trecu de la alb ca varul la roşu ca racul în câteva secunde — Eu zic că tu ai omorât-o, şi acum eu am să te omor Se lansă asupra lui John, cu un pumn masiv în aer John îi blocă fără probleme pumnul, dar nu lovi înapoi Omul merita să fie compătimit, nu bătut Avântul îl făcu să treacă de John, se împletici, căzând pe podea cu un zgomot surd de oase lovite Roger se aruncă asupra irlandezului şi îl prinse de gât cu antebraţul O’Neill se întoarse violent, încercând să scape din strânsoarea lui Roger — Nu staţi ca nişte proşti, ţipă doamna Lanton la bărbaţii care se holbau din uşă Intraţi! Trei sau patru vecini se grăbiră să intre şi ajutară la imobilizarea bărbatului furios Îl împinseră pe O’Neill pe podea, unde el continua să se lupte, plângându-şi durerea în hohote Blestemând, John îşi făcu loc printre grămada de membre şi îl extrase pe Roger din învălmăşeala de corpuri care se zvârcoleau, trăgându-l la picioarele sale Asistentul său se scutură precum un câine care intră în casă după ploaie — Ar fi bine să plecăm, domnule doctor Blackmore, spuse el Nu prea mai avem ce face aici Privirea lui era îndreptată spre uşă şi spre mulţimea care creştea rapid pe alee Şi s-ar putea ca lucrurile să iasă urât John îi urmări privirea, observând privirile suspicioase îndreptate spre el şi remarcând tonul ostil care începea să se audă de afară — Se pare că ai dreptate, răspunse el, încercând să nu folosească un ton prea amar Resimţea eşecul precum o tăietură în stomac, ascuţită şi neiertătoarea precum moartea Îşi luă geanta de doctor şi se îndreptă spre uşă Doamna Lanton îl urmă — N-ar trebui să îi luaţi în seamă, domnule, şopti ea Pe unii dintre ei atâta îi duce capul Dar sunt destui care ştiu cât bine faceţi femeilor şi copiilor bolnavi Şi nici eu nu uit ce aţi făcut pentru mine la Bart Mi-aţi salvat viaţa El se forţă să îi zâmbească femeii cu faţa marcată de griji — Mulţumesc, doamnă Lanton Scoase din buzunar o guinee Pentru înmormântarea doamnei O’Neill Femeia băgă moneda în buzunar — Am să mă ocup, domnule Acum, ar fi bine să plecaţi John mai privi o dată la bărbatul care suferea pe podeaua tare de pământ, la camera mica şi urât mirositoare şi la corpul subţire, patetic, ce ţinea în braţe copilul fără viaţă Strângând din dinţi, îşi făcu loc prin mulţime, dornic să plece din locul acesta plin de durere Cu paşi mari, cei doi traversară strada murdară şi îngustă şi se îndreptară spre Drury Lane, ignorând ameninţările şi comentariile mormăite care veneau în urma lor Amărăciunea încă îl chinuia pe John, alături de o palpitaţie asemănătoare cu disperarea Se uită la asistentul lui Roger avea o tăietură mică pe obraz şi un ochi care în curând avea să fie vânăt — Naiba să te ia, Roger, mormăi el, puteam să mă ocup de O’Neill Nu este nevoie să mă protejezi de fiecare dată Eşti la fel de vulnerabil ca mine Roger clătină din cap — Îmi pare rău, domnule, dar nu vă puteţi vătăma mâinile Şi apoi, ce ar spune doctorul Abernethy dacă aţi apărea la vizitele de spital arătând ca după o încăierare? Ştiţi că abia aşteaptă un motiv să informeze consiliul de administraţie John îi răspunse cu un mormăit iritat Bineînţeles că Roger avea dreptate, dar faptul că ştia îi stătea în gât Abernethy era un idiot, dar chirurgul-şef aştepta doar o ocazie ca să scape de el Şi, dacă asta s-ar fi întâmplat, cu siguranţă John şi-ar fi pierdut şi pacienţii din Mayfair, al căror număr era în creştere Păşi în agitaţia de pe Drury Lane, dezgustat dintr-odată de toate compromisurile pe care le făcea Poate că Roger avea dreptate Poate chiar era momentul să plece din Londra, să se îndepărteze de intrigile din spital şi de cerinţele pacienţilor săi avuţi Şi, mai mult, trebuia să se îndepărteze înainte de a mai fi martor la moartea agonizantă a unei alte femei neajutorate Capitolul 1 Conacul Compton, Yorkshire Iulie 1817 Era mult mai rău decât îşi imaginase ea Bathsheba Compton, văduva celui de al cincilea conte de Randolph, se uita oripilată la domnul Oliver, care îi sublinia situaţia disperată în care se afla Ruina îşi făcuse apariţia, şi, oricât de mult se străduia, nu vedea o cale pentru a o evita – nu fără un mare sacrificiu din partea ei Numai gândul la ceea ce însemna acest lucru făcea să i se crispeze stomacul Matthew se uita şi el fix la administratorul terenurilor Nu cu groază, ci confuz, ca de obicei Cu fruntea încruntată, cu chelie în creştetul capului şi ochii căzuţi, actualul conte de Randolph arăta precum un câine din rasa basset abia trezit — Oliver, bălmăjeşti despre conturi de o jumătate de oră şi abia înţeleg ce vrei să spui Ce vrei să spui cu faliment? Nu pot să fiu în faliment Sunt conte! Domnul Oliver aruncă o privire lungă şi suferindă către Bathsheba şi o luă de la capăt — Îmi pare rău să spun, milord, răspunse el, pronunţând cu grijă, că proprietatea este foarte împovărată de datorii şi, în acest moment, mica recoltă produsă la sfârşitul verii va ajuta prea puţin După eşecul recoltelor de anul trecut, situaţia este aproape dezastruoasă Bathsheba închise ochii şi rămase nemişcată, sperând ca ghemul din stomac să dispară şi să nu i se facă rău Ziua socotelii venise în sfârşit, în ciuda eforturilor ei disperate de a-şi salva familia de dezonoare — Vrei să spui că suntem într-un punct mort? întrebă contele, pricepând într-un final gravitatea situaţiei Credeam că toate economiile de anul trecut aveau ca scop să ne scoată din această situaţie Care a fost scopul zgârceniei dacă suntem într-o situaţie la fel de proastă ca aceea de anul trecut? Domnul Oliver deschise gura pentru o secundă, în timp ce îl privea cu scepticism pe angajatorul lui Matthew se uita urât la el Administratorul copleşit privea la teancul de registre îmbrăcate în piele din faţa lui Scoase un registru din teanc Aplecaţi peste vechiul birou din lemn de nuc din biblioteca conacului Compton, Bathsheba şi Matthew cercetau registrele contabile pe care domnul Oliver le întinsese în faţa lor Ea înţelese pe dată situaţia jalnică a finanţelor lor Până la urmă, completase registrele contabile ale tatălui ei timp de câţiva ani când el încă trăia Cifrele erau printre puţinele lucruri care nu minţeau niciodată, mai ales când erau înregistrate de un angajat aşa meticulos precum domnul Oliver Administratorul dădu paginile până găsi ceea ce căuta, apoi îi arătă patronului său — Milord, aveţi venituri foarte mici şi cu siguranţă nu suficiente cât să întreţineţi două case Casa din Londra, spuse el privind spre Bathsheba din nou, are nevoie de întreţinere serioasă şi are personal complet Vă aduceţi aminte că, acum ceva timp, şi Domnia Voastră, şi doamna aţi fost de acord să menţineţi aparenţele la oraş cât să nu atrageţi atenţia asupra datoriilor considerabile lăsate de fostul conte? Matthew îşi dădu ochii peste cap — Bineînţeles că îmi amintesc Nu sunt un idiot Dar am cheltuit foarte puţin în ultimii trei ani pe îmbunătăţirea moşiei de aici, din Yorkshire Nimic nu a fost reamenajat sau înlocuit Nu-mi aduc aminte nici măcar ultima dată când am cumpărat o carte Domnul Oliver nici măcar nu clipi — Milord, aţi cumpărat nişte volume rare chiar luna trecută Am notele de plată chiar aici Bathsheba smulse hârtiile din mâinile domnului Oliver şi le analiză repede — Oh, Matthew, oftă Cum ai putut? Ai cheltuit cinci sute de lire numai pe cărţi luna trecută Frunzări printre notele de plată, din ce în ce mai sceptică Chiar îţi trebuia o altă ediţie din Poveştile din Canterbury, să o adaugi lângă celelalte trei pe care le ai deja? Chipul contelui fu marcat de vină — Bănuiesc că nu, Sheba Dar are nişte ilustraţii magnifice Se ridică din scaun ca să ia cartea dintr-un raft foarte organizat Se întoarse şi se aşeză cu cartea în braţe precum te aşezi cu un bebeluş Vezi? arătă el spre o ilustraţie elaborată şi frumoasă a Soţiei din Bath Lucrătura este nepreţuită De ani întregi, aşteptam ca Samuel Thompson să renunţe la volum, spuse el cerând din priviri să fie înţeles Bathsheba înghiţi în sec de două ori înainte să îi răspundă: — Da, dragul meu Este minunată Dar cu adevărat minunat ar fi fost dacă ar fi plătit din muntele de datorii El strălucea, dar zâmbetul îi păli când îi studie faţa Se afundă în scaun cu un oftat — Chiar aşa rău este? Ea se întinse peste birou şi îi luă mâna într-un gest de consolare — Matthew, anul trecut, am fost forţaţi să tăiem din cheltuieli pentru că am pierdut toate recoltele după o vară oribilă Am sperat că recolta din acest an va îndrepta situaţia, dar, după cum arată cifrele domnului Oliver, nu vom fi aşa norocoşi Matthew era în continuare confuz Deşi era cel mai dulce bărbat pe care îl cunoştea, era şi cel mai nepriceput om de afaceri din Yorkshire Pentru că nu se aşteptase niciodată să devină lord – până la urmă, toată lumea se aştepta ca Bathsheba să îi dăruiască un moştenitor soţului ei –, Matthew nu fusese educat pentru acest lucru şi îşi petrecea majoritatea timpului îngropat în cărţile din anticariate Mereu fusese mai mult decât mulţumit să lase administrarea afacerii din Yorkshire şi casa de la oraş pe seama ei Dintr-odată, chipul lui se lumină — Şi cum rămâne cu investiţiile noastre? Ai făcut o treabă minunată în ultimii ani cu ele Sigur exagerează Oliver Eşti cea mai deşteaptă femeie pe care o cunosc Mereu ai grijă de tot Vinovăţia o ardea precum focul Nu administrase lucrurile prea bine, mai ales de când nu mai era amanta contelui de Trask, care o abandonase, în urmă cu doi ani Acela fusese primul dezastru, şi urmaseră tot mai multe de atunci — Mă tem că am avut probleme cu investiţiile noastre, admise ea Am fost obligată să îl concediez pe cel care se ocupa de ele chiar săptămâna trecută Domnul Gates a decis să investească majoritatea fondurilor noastre în acţiuni riscante, şi toate au fost un fiasco Nu mi-am dat seama la timp cât de riscante sunt astfel de scheme Nu mai avem nimic Doar datorii, şi este numai vina mea Neîncrederea înlocui încet confuzia pe chipul blând al contelui Ea nu se putea uita la el, aşa că se ridică din scaun şi începu să meargă în sus şi în jos pe covorul ros Îşi dorea mai mult decât orice să fugă din bibliotecă, din casa plină de probleme nesfârşite şi de amintiri dureroase Voia să fugă până la Londra, să nu mai calce niciodată în Ripon sau în Yorkshire Domnul Oliver se ridică de pe scaun şi începu să adune registrele După ce-şi termină treaba, se întoarse spre Bathsheba şi o privi răbdător şi cu compasiune Lucraseră împreună ani în şir Era unul dintre puţinii bărbaţi din viaţa ei pe care ajunsese să îi respecte — Mai doriţi ceva, milady? Se opri în faţa vechiului şemineu, pe care era zugrăvită o scenă pastorală decolorată Trebuia să reziste tentaţiei de a se sprijini de raft şi de a izbucni în lacrimi — Mulţumesc, domnule Oliver, spuse ea abia zâmbind Asta este tot pentru moment După ce el plecă, în cameră se aşternu tăcerea, şi, pentru o clipă, părea îmbibată de pacea unei zilei calde de vară la ţară Privirea ei se roti prin bibliotecă, şi iminentul dezastru îi trezi senzaţii dureroase Soarele după-amiezii târzii intra prin ferestre, împrăştiind raze blânde de lumină pe scaunele de modă veche de tip Queen Anne, pe biroul venerabil, dar plin de zgârieturi şi pe fotoliul de piele crăpată care trona în faţa căminului gol Pentru alţii, încăperea aceasta putea părea bătrânească şi uzată, dar urâţenia camerei era luminată de vaze cu trandafiri galbeni aflate pe mesele laterale şi de colecţia lui Matthew de globuri antice, lustruite şi scânteietoare Servitorii trebuiau să îşi facă treaba cu puţin, dar erau foarte loiali contelui şi îşi dădeau silinţa să transforme proprietatea dărăpănată într-un cămin – mai primitor decât fusese pe vremea cât trăise acolo cu soţul ei Reggie — Sheba, ce vom face? Ea se întoarse Matthew nu se mişcase de la birou, fără îndoială paralizat de incompetenţa ei Un moment mai târziu, sări în picioare şi se grăbi să fie alături de ea — Nu-ţi mai face griji, draga mea, spuse el Ai să găseşti o soluţie – ştiu că ai să găseşti Mereu o faci Se uită la ea cu încredere, şi inima ei aproape se frânse sub apăsarea acelei încrederi Spre deosebire de majoritatea oamenilor pe care îi cunoştea, Matthew nu îşi pierduse niciodată încrederea în ea Şi ar fi făcut orice îi stătea în putere ca să o ajute Îşi îndreptă spatele, dezgustată de slăbiciunea ei de moment Matthew nu ar fi fost în stare să o ajute, cum nu era în stare să se ajute pe el însuşi Ca de obicei, ea era cea care trebuia să îndrepte lucrurile Dacă acest lucru însemna să renunţe la libertatea ei, ei bine, era de preferat faţă de a trăi în sărăcie şi dizgraţie Apoi trebuia să ţină cont şi de Rachel Bathsheba şi-ar fi tăiat venele înainte de-a permite să i se întâmple ceva surorii ei Afişând un zâmbet încrezător – căsătoria o învăţase să nu pară niciodată vulnerabilă –, îl conduse pe Matthew înapoi la biroul lui — Am un plan şi, ca să-l pun în aplicare, trebuie să mă întorc la Londra mâine — Minunat! Ştiam eu că ai un as în mânecă Se afundă în scaun, părând tare uşurat Acest lucru o făcu să râdă, dar până şi ei i se păru un râs amar — Nu este chiar un as Nu văd decât o ieşire din problema în care ne aflăm – şi anume să-mi găsesc un soţ bogat Am să cer – şi am să primesc – un aranjament foarte convenabil În felul acesta, te voi putea ajuta cu plata datoriei şi vei putea închiria casa din Berkeley Square, după ce eu mă voi muta O durea inima gândindu-se că avea să părăsească eleganta vilă, dar Matthew o tolerase acolo După moartea lui Reggie, noul conte ar fi avut toate drepturile să îi ceară văduvei fratelui său să părăsească locuinţa Matthew se uită la ea de parcă şi-ar fi pierdut judecata — Nu, Bathsheba, nici nu vreau să aud Tu nu vrei să te mai căsătoreşti – ai jurat că nu te vei mai căsători după… după… adică… Cuvintele lui se stinseră în timp ce el se juca cu o grămadă de ceară pentru sigilat — După ce Lord Trask m-a abandonat ca să se căsătorească cu Sophie Stanton? Poţi să o spui, Matthew Ochii lui căprui şi blânzi se umplură de compasiune, dar nu spuse nimic Ea suspină şi se aşeză în fotoliu, fără să bage în seamă pârâitul pielii vechi Pielea ei se înfiora de fiecare dată când se gândea la acele săptămâni îngrozitoare din Bath din urmă cu aproape doi ani Încercarea de a interveni între Simon şi Sophie – de a le strica logodna – fusese o sarcină grea şi urâtă Dar nu avusese de ales Simon era unul dintre cei mai bogaţi bărbaţi din Anglia, şi, dacă s-ar fi căsătorit cu ea, toate problemele ei financiare ar fi dispărut în vânt Dar, după acel episod, îşi pierduse cheful de vânătoare de soţ şi jurase să salveze finanţele familiei Randolph de una singură Văzuse însă cum investiţiile lor – nu prea sănătoase de la bun început – dispăruseră sub greutatea nepăsării ei şi a lăcomiei unui angajat Matthew se agită, întrerupând gândurile ei întunecate — Nu trebuie să te căsătoreşti cu oricine, spuse el Te poţi căsători cu mine Neaşteptata lui propunere o făcu să izbucnească în râs — Te rog, nu fi ridicol, dragul meu — Vorbesc serios, spuse el dârz Ţin foarte mult la tine Dintotdeauna Şi eşti o femeie frumoasă, inteligentă N-am crezut niciodată că nemernicul acela de văr te merită Înţeleg cât valorezi, Bathsheba, şi nu te-aş trăda niciodată Un cuvânt, şi sunt al tău, termină el cu un zâmbet timid şi serios Pe Bathsheba o înţepau ochii Doamne, nu-i mai venise să plângă de când murise tatăl ei — Matthew, eşti un om tare drag şi ţin foarte mult la tine, dar nu ne-am potrivi Şi apoi, acest lucru nu ţi-ar rezolva nici pe departe problema — Dar, dacă ne-am căsători, ne-am putea întări familiile Am vinde căsoiul ăla din Londra şi ne-am retrage aici, la ţară „Orice numai asta nu” Ar fi fost în stare să se arunce în Serpentine înainte să se mute înapoi în Yorkshire — Dragul meu, ştii că aş înnebuni dacă ar trebui să trăiesc tot anul aici Şi ţi-aş face viaţa imposibilă M-am hotărât Mă voi întoarce la Londra şi voi începe să caut cât mai serios un soţ Îi zâmbi, încercând să îi diminueze nervozitatea Nu sunt complet neajutorată Nu cred că voi avea prea mari dificultăţi în a găsi pe cineva potrivit Trebuie doar să fie foarte bogat şi să mă deranjeze cât mai puţin Matthew se burzului — Bineînţeles că nu ai să întâmpini greutăţi Nu am vrut să sugerez acest lucru Este suficient să pocneşti din degete, şi toţi bărbaţii din Londra vor fi la picioarele tale — Exact, răspunse ea sarcastică Dar, de data aceasta, va trebui să îl şi conving pe unul dintre ei să se însoare cu mine Matthew îi făcu semn să tacă şi aranjă hârtiile de pe biroul său, dar Bathsheba observă uşurarea dată de faptul că ea îi refuzase propunerea Nu era de mirare că devenise aşa cinică Bărbaţii nu voiau să se căsătorească cu ea Voiau doar să se culce cu ea Măcar pe Matthew putea să îl scutească de această sarcină Nici măcar nu îşi dorea aşa ceva — Bathsheba, ce vei face cu Rachel? Inima ei tresări puternic De ce trebuia să o aducă în discuţie acum? Nu aveau suficiente griji? — N-am să fac nimic în privinţa lui Rachel Îi este foarte bine acolo unde este El îşi mai făcu de lucru cu hârtiile o vreme — Mă gândeam că o puteam aduce aici – la conacul Compton Aş putea avea grijă de ea, şi avem destui servitori pentru nevoile ei Acest lucru te-ar scuti de cheltuielile legate de întreţinerea ei Se uită la el, uimită de propunere, luptând cu panica pe care o simţea instalându-se Sora ei era moartă de mult timp, pentru toată lumea Scandalul unei reapariţii ar distruge şansele Bathshebei de-a obţine un soţ bogat — În niciun caz, spuse ea cu voce tăioasă Tuşi şi continuă: Mulţumesc pentru ofertă, dar Rachel este fericită unde se află Familia Wilson o iubeşte, şi le-ar părea tuturor rău să o piardă Măcar acest lucru era adevărat În vizitele ei la Rachel, îi devenise clar Bathshebei că sora ei era fericită şi că cei care o aveau în grijă ţineau cu adevărat la ea Nu conta cât de mult costa – şi costa destul –, trebuia să o ţină pe Rachel ascunsă la ţară Un soţ bogat o putea ajuta în acest sens Contele analiză cu atenţie înfăţişarea ei Ea îi înfruntă privirea cu calm, refuzând să se agite sau să pară jenată — Nu crezi că e cazul să o examineze un alt doctor? întrebă el brusc Poate există şansa să se facă ceva pentru ea Se opri pentru un moment pentru a înăbuşi accesul de furie şi vinovăţie care o lovi — Nu se poate face nimic pentru ea Este ca un copil, Matthew Febra a lăsat-o şi fără voce, şi fără minte Rachel nu îşi va mai reveni niciodată, şi nimeni nu va înţelege de ce tatăl meu a insistat să o ascundem sau de ce eu am întreţinut ideea că, după ce a murit tata, a murit şi ea „Pentru că ai fost laşă” Cuvintele îi trecură prin minte, dar refuză să le asculte Poate că fusese laşă, dar Reggie nu îi dăduse de ales — Dar… Se aplecă în faţă şi se uită cu furie la el — Lasă lucrurile aşa, Matthew Vorbesc serios Ca de obicei, el se supuse voinţei ei — Ei bine, este sora ta, spuse el Am vrut doar să ajut — Îţi mulţumesc, dar este responsabilitatea mea, nu a ta Ştia că părea fără inimă, dar sentimentalismul lui Matthew şi naivitatea lui o oboseau Era prea obosită şi descurajată ca să se prefacă Bathsheba se ridică, aranjându-şi rochia de mătase, mângâind, ca de obicei, materialul alunecos, bogat, care îi îmbrăca trupul — Mă scuzi, trebuie să vorbesc cu camerista mea Plecăm spre Londra mâine dis-de-dimineaţă Acum, că se hotărâse, abia aştepta să scuture praful de Yorkshire de pe pantofi şi să se întoarcă în oraş Unde îi era locul Matthew se ridică şi el, dar dintr-odată se schimbă la faţă, de parcă cineva i-ar fi băgat un ghimpe în pantaloni — Mai este ceva? oftă ea — Sir Philip Dellworthy şi doamna lui au aflat că te-ai întors şi au trimis o invitaţie la cină pentru mâine Bathsheba închise ochii Bineînţeles că trimiseseră invitaţie Ajunsese în Ripon în urmă cu douăzeci şi patru de ore, dar venea aşa rar în nord, încât vizita ei cauza agitaţie printre nobilimea locală Toţi voiau să o vadă pe contesa de Randolph şi să audă ultimele bârfe de la oraş Şi nu detesta nimic mai mult decât să trebuiască să petreacă timpul cu nişte parveniţi vulgari, moşieri graşi şi matroane provinciale — Şi ce le-ai spus? El înghiţi cu noduri — Că am fi foarte fericiţi să cinăm cu ei — Matthew! El o opri — Nu are sens să fugi, Sheba Vor crede că este ceva în neregulă, şi acest lucru va duce la bârfe, spuse el cu un zâmbet împăciuitor Trebuie să păstrăm aparenţele Nu aşa spui tu mereu? Se trânti la loc pe fotoliul de piele — Da, aşa spun mereu Îmi torni un coniac? Şi toarnă ca lumea Voi avea nevoie * Bathsheba se strecură într-un colţ al luxoasei trăsuri, sprijinindu-şi capul agitat de marginea capitonată în timp ce vehiculul se zdruncina pe îngrozitoarele drumuri de ţară Închise ochii, alunecând într-un întuneric mătăsos Somnul o prinse în mrejele lui Grijile dispărură în timp ce ea aluneca într-o uitare bine-venită După o bocănitură zgomotoasă, capul ei se lovi de o muchie a trăsurii în timp ce o roată ajunse într-o gaură cât Westminster Abbey — Oh, draga mea, spuse Matthew uitându-se la ea îngrijorat, sper că nu te-ai rănit Drumurile sunt teribile după ploile din ultima vreme Ea scoase o înjurătură nedemnă de o lady şi îşi ridică braţele ca să-şi aranjeze coafura Încă douăzeci şi patru de ore la ţară nu o ajutaseră să îşi îmbunătăţească dispoziţia După o cină groaznic de plictisitoare cu Matthew – care adusese la masă noul exemplar din Poveştile din Canterbury –, Bathsheba se retrăsese în camera ei devreme Se foise în pat mai toată noaptea – o ţinuseră trează ceasul cu cadru care anunţa fiecare sfert de oră şi gândurile ei negre O luase somnul abia spre dimineaţă Câteva ore mai târziu, fusese trezită de cântecul păsărilor, care păreau mult mai sonore şi mai enervante decât tot zgomotul şi agitaţia de pe străzile Londrei Ziua trecuse cu viteza unei ţestoase care şchioapătă După ce se băgase singură în depresie printr-o inspecţie a grădinilor neîngrijite şi a conacului sărăcăcios, scrisese câteva scrisori, citise o carte şi mai trecuse o dată prin registre cu domnul Oliver Când plecase cu Matthew spre familia Dellworthy, la absurda ora de patru după-amiaza, Bathsheba era gata să urle de plictiseală şi de frustrare Pe vremuri, când era tânără, iubise zona rustică Acum, nu pricepea cum de îi plăcuse vreodată — Pentru numele lui Dumnezeu, unde este moşia familiei Dellworthy? În Scoţia? mormăi ea Mergem de secole Matthew zâmbi, fără să bage în seamă starea ei nefericită de spirit — Nu mai este mult, draga mea Şi nu este chiar o moşie Mai degrabă, un parc micuţ Dar casa are doar câţiva ani, şi Dellworthy nu a făcut economii când a construit-o Omul a făcut avere din comerţul cu lână Este bogat precum Cresus, se spune Bathsheba îl ura deja Câteva minute mai târziu, intrau pe un drum cu pietriş printr-un mic parc, tuns şi amenajat la centimetru Când trăsura ajunse în curbura din faţa casei, Bathsheba se ridică şi privi pe fereastră — Parcă ai zis că au construit casa acum câţiva ani Matthew încuviinţă din cap — Pare un castel, spuse ea Un castel absurd, în miniatură Încărcat cu creneluri, o grămadă de coşuri şi o micuţă capelă în stil gotic care se iţea în curtea din faţa casei Se uită la Matthew — Cred că glumeşti El ridică din umeri Sir Philip şi soţia sa îi întâmpinară la intrare, unde era plin de statui romane, apoi îi însoţiră într-o cameră de zi roşie, ornată cu draperii elaborate – tot roşii – ţinute de nişte vulturi aurii sculptaţi Oglinzi mari de perete, canapele mari purpurii în stil francez şi un şemineu în stil egiptean se adăugau la acest asalt de stiluri În soarele de după-amiază, întreaga cameră părea să pulseze şi să zvâcnească de parcă ar fi fost vie Bathsheba îşi frecă tâmplele, într-un gest superstiţios, simţind un început de migrenă Lady Dellworthy o prezentă celorlalţi invitaţi, inclusiv vicarului şi soţiei sale, dar şi altor somităţi locale şi respectabile şi domnişoarei Amanda Elliott, o fată bătrână de care Bathsheba îşi amintea vag de la vizita anterioară Domnişoara Elliott îşi aducea clar aminte de ea – şi nu cu drag, dacă ar fi fost să se ia după salutul ei rece Lady Dellworthy o atinse pe Bathsheba cu evantaiul pe braţ — Şi aici, îl avem pe medicul nostru, onorabilul doctor Littleton Şi prietenul lui, fost student, care îl vizitează din Londra Poate îl ştiţi deja Doctore Blackmore, v-o prezint pe Lady Randolph, verişoara actualului conte, Lord Randolph Bathsheba se întoarse de la glaciala domnişoară Elliott Se uită în sus, tot mai sus, şi simţi că nu mai poate respira când dădu cu ochii de privirea impunătoare a unui bărbat foarte înalt şi lat în umeri Camera de zi trepidantă, colorată în roşu, dispăru odată cu durerea din tâmplele ei Rămase nemişcată precum o şcolăriţă fără experienţă, fascinată de culoarea ochilor lui – un cenuşiu fragil ca de iarnă Erau misterioşi şi adânci, cu o urmă de oboseală care părea să o cheme, strecurându-se prin zidurile ei de apărare şi aducând o durere dulce-amăruie în pieptul ei El nu spuse nimic şi nu se mişcă Ea îşi lăsă privirea să alunece pe trăsăturile lui masculine fine şi frumoase În jurul gurii senzuale şi generoase erau linii adânci, şi o barbă de o noapte îi umbrea fălcile puternice, ceea ce se potrivea cu părul scurt şi negru, deloc la modă Bathsheba clipi cu putere şi încercă să se uite în altă direcţie, dar nu putu Avea ciudata senzaţie că se putea uita zile întregi la chipul doctorului Blackmore fără să se plictisească Oboseala din ochii lui fu înlocuită de amuzament Doctorul se înclină, apoi se îndreptă cât era de lung Stând în faţa lui, se simţea ca un copil ciudat — Lady Randolph, spuse el cu o voce adâncă, lină, care o făcu să simtă fiori pe şira spinării Este o plăcere să vă întâlnesc în sfârşit V-am văzut în grupuri şi la concerte în Londra, bineînţeles, dar nu am avut niciodată onoarea de a vă fi prezentat Zâmbetul lui crescu de parcă ar fi simţit neliniştea ei şi i s-ar fi părut amuzantă Ea tresări şi redeveni atentă, enervată de această lipsă de control necaracteristică — Vai, doctore Blackmore, răspunse ea cu cea mai seducătoare voce Ce neglijenţă din partea dumneavoastră să nu obţineţi o prezentare! Sunt sigură că ar trebui să mă simt ofensată Poate, dacă stau să mă gândesc mai mult, chiar am să fiu El o privi uimit Lady Dellworthy scoase un sunet ascuţit şi se agită neputincioasă lângă el Bathsheba se întoarse spre doctorul Littleton Din fericire, îşi amintea de el şi se refugie în întrebări despre sănătatea generală a localnicilor Doctorul îi răspunse cu plăcere, lansându-se într-un recital detaliat Dar doctorul Blackmore continua să fie acolo, o prezenţă tulburătoare care o călca pe nervi precum sunetele unor clopoţei enervanţi Îl ignora, ascultându-l cu atenţie pe colegul lui După câteva minute – deşi păruseră mult mai mult –, el se îndepărtă Îşi lăsă treptat respiraţia în liberate, dându-şi silinţa să se prefacă a-l asculta pe doctorul Littleton cum bâzâie despre tuberculoza unei Mary oarecare De ce reacţionase aşa puternic faţă de doctorul Blackmore? Cu siguranţă era un bărbat chipeş, dar cunoscuse zeci de bărbaţi chipeşi, şi câţiva chiar ajunseseră în patul ei Nu Aici era altceva Ceva care atingea o coardă sensibilă în memoria ei – ceva ce mintea ei conştientă dorea să respingă Îndrăzni să arunce o privire în partea cealaltă a camerei, unde doctorul Blackmore se oprise să discute cu domnişoara Elliott şi cu Matthew El ridică privirea, de parcă l-ar fi atins pe umăr, şi se uită în ochii ei cu o expresie directă, fermă Fermă, dar nu rece De fapt, chiar se simţi ca arsă de ochii lui, şi acest lucru o sperie Îşi aminti într-o clipită de ce La fel se uitase şi Reggie la ea când se întâlniseră prima dată De parcă ar fi fost deja a lui cu corpul şi cu sufletul Acea privire o atrăsese, o consumase şi într-un final îi transformase viaţa într-un purgatoriu al disperării Patru ani mai târziu, jurase lângă mormântul soţului că nu avea să mai cedeze niciodată în faţa pasiunii Bathsheba mai susţinu privirea intensă a doctorului Blackmore o vreme, apoi se întoarse Capitolul 2 Lady Randolph era o piesă completă şi perfectă, cea mai ademenitoare din câte întâlnise John Stând vizavi de el la cină, mâncase plină de graţie, seducându-l cu totul De la distanţă, cum o văzuse în Londra, era încântătoare – minionă şi copleşitoare, cu bucle strălucitoare roşcate Dar, de aproape, frumuseţea ei era devastatoare, cu un efect atât de puternic, încât îl lăsase ca un imbecil fără cuvinte când Lady Dellworthy le făcuse cunoştinţă Chiar şi prinsă într-o conversaţie dificilă cu Sir Philip, Lady Randolph strălucea de viaţă Ochii ei luminoşi şi verzi se aprindeau de inteligenţă, fiind într-un contrast ispititor cu forma arcuită a gurii ei John fusese tentat să se aplece şi să guste acea gură dulce şi inocentă când ea se uitase la el în camera de zi – să-i ia naiba pe Lady Dellworthy şi pe oaspeţii ei respectabili! Dar apoi ea deschisese gura şi îl făcuse una cu pământul printr-o insultă glacială Acest lucru îl surprinsese, şi de aici răspunsul ei iniţial Cu siguranţă şi ea fusese afectată de întâlnirea lor, nefiind în stare să îşi ascundă entuziasmul evident Pupilele dilatate, roşeaţa din obraji, respiraţia neregulată, toate îi spuseseră că ea îi răspunsese într-o manieră viscerală, sexuală Şi, precum un cocoş, se surprinsese arborând un zâmbet triumfător care o făcuse să fugă cât mai departe — Dar dumneavoastră, doctore Blackmore? întrebă Sir Philip Ce credeţi? Gazda îi distrase atenţia de la fermecătorul chip al lui Lady Randolph — Mă scuzaţi, domnule Nu am fost atent, şi este numai vina acestei gâşte excelente Sir Philip, care stătea în capul mesei, râse simpatic, se aplecă şi îl împunse în braţ — Gâscă zici! Te-am văzut cu ochii la contesă Nu că îţi găsesc vreo vină Abia pot să fiu atent la ce mănânc cu aşa o frumuseţe aproape Îşi mişcă sprâncenele cenuşii pentru a face semn spre Lady Randolph, care stătea în stânga lui Ea se uită la el, apoi un surâs dispreţuitor îi apăru pe buze Sir Philip zâmbi şi continuă, neatins de privirea care ar fi băgat fiori în sufletul unui bărbat mai perceptiv — V-am întrebat, spuse el, dându-se în spate în timp ce unul dintre numeroşii servitori îi luă farfuria şi îi aduse alta, doctore Blackmore, pe dumneavoastră şi pe Excelenţa Sa, ce părere aveţi despre micul nostru castel Doamna mea a lucrat cot la cot cu arhitectul, şi se vede, dacă mă întrebaţi Evident că nu se compară cu frumuseţile de la conacul Compton Dar totuşi, mă flatează că eforturile noastre nu au fost chiar inutile Surâsul dispreţuitor al lui Lady Randolph deveni mortal — Foarte puţine case în Yorkshire se pot compara cu conacul Compton, spuse ea rece Este păcat că oamenii din ziua de azi nu reuşesc să înţeleagă principiile bunului-gust Consider că este o mare greşeală când amatorii fac munca experţilor Sir Philip deveni pământiu Ea zâmbi şi se întoarse spre propria farfurie, străpungând delicat o căpşună şi ducând-o la gură Deşi iritat de impoliteţea ei, John nu se putu abţine să nu observe umezeala buzelor ei care se închideau după căpşuna roşie ori linia fină a gâtului când ea înghiţi fructul O erecţie inoportună începu să se facă simţită în pantaloni — Oh, Dellworthy, strigă soţia din celălalt capăt al mesei Iar te lauzi cu casa? chicoti din toată inima Adoră să vorbească despre mica noastră vilă şi micul meu rol în această creaţie Draga mea Lady Randolph, te asigur că îi tot spun că nu trebuie să se laude John rânji văzând expresia de uimire a lui Lady Randolph Ochii ei mijiţi şi nările umflate arătau dezgustul faţă de lipsa de maniere a lui Lady Dellworthy În Londra, nimeni nu ar fi îndrăznit să strige peste masă la cină, cel puţin nu la o întâlnire formală O suspecta pe Lady Randolph că nu prea frecventa nici întâlnirile neoficiale Precum soţul care fusese complet neatent în urmă cu câteva minute, Lady Dellworthy continuă: — Draga mea contesă, soţul meu ţi-a arătat tavanul boltit? John tresări Vocea doamnei avea ceva ciudat Câţiva dintre oaspeţi şi până şi soţul păreau jenaţi Lady Randolph părea pregătită să scuipe cuie Gazda flutură un braţ către tavan, şi numeroasele ei brăţări de aur se loviră cu un clinchet vesel — Am vrut să creez efectul unei catedrale normande Un naos în miniatură De afară, sufrageria seamănă cu o capelă Poate aţi observat asta când aţi venit Cred că mi-a reuşit foarte bine Oaspeţii, ascultători, ridicară privirea către tavan Toţi, mai puţin Lady Randolph Nedorind să pară nepoliticos, John se uită şi el la tavan, un amestec între stilurile normand şi gotic, cu stucaturi, bolţi şi blazoane pictate şi chiar cu câteva creaturi mitice zvârcolindu-se în colţurile camerei Coborî privirea la Lady Randolph Ochii ei fulgerau, buzele i se deschiseră, iar el interveni în conversaţie pentru a întrerupe ceea ce cu siguranţă ar fi fost o altă insultă din partea ei — Tavanul este splendid, milady, spuse el Desenul pentru blazoane l-aţi creat sau l-aţi modelat după ceva deja existent? Lady Dellworthy roşi ca o fecioară, dar Lady Randolph se uită urât la el, mijind ochii El zâmbi amabil, chiar dacă trebui să se muşte de obraz pe interior ca să nu râdă Toată casa era de o vulgaritate peste măsură, dar acest lucru nu scuza bădărănia Dictatoriala contesă – o snoabă – avea nevoie de nişte lecţii de politeţe, şi o parte din el îşi dorea să fie el cel care îi oferă aceste lecţii Eschiva lui în conversaţie funcţionă, pentru că Lady Dellworthy trăncănea mai departe, oferindu-i un răspuns Alţi oaspeţi interveniră cu opiniile lor, şi criza fu depăşită Îşi roti privirea în jurul mesei şi apoi reveni la vulpea roşcată Lady Randolph îl privi cu resentimente, apoi se uită în jos Rămase uimit când o văzu roşind Roşeaţa din obraji şi privirea coborâtă îi captară atenţia Tusea discretă din dreapta lui îl readuse la masă Domnişoara Elliott, care stătea lângă el, îi zâmbi stins — O întrebare, dacă se poate, doctore Blackmore, spuse ea Am înţeles că, pe lângă pacienţii din Mayfair, lucraţi şi în spitalul Saint Bartholomew Doctorul Littleton spune că doriţi să deschideţi o secţie pentru lăuze la spital Nu există deja câteva asemenea instituţii în oraş? De ce credeţi că este nevoie de încă una? El îşi lăsă furculiţa din mână şi îi studie chipul inteligent şi îngust Erau puţine persoane, mai ales în înalta societate, interesate de munca lui Şi, dacă erau interesate, întrebau care era cel mai eficient tratament pentru colica biliară sau cum să ai grijă de un picior cu artrită Dar domnişoara Elliott părea să dorească un răspuns — Aveţi dreptate Există deja câteva spitale pentru lăuze în oraş, răspunse el Dar rolul lor în a îngriji femeile înainte şi după ce nasc este destul de limitat Fata bătrână încuviinţă din cap ca să-l încurajeze, aşa că John se lansă în descrierea detaliată a visului său, să deschidă o secţie la Bart pentru femei însărcinate, dar fără bani, inclusiv pentru prostituate Personalul ar fi făcut mai mult decât să asiste la naşterea copiilor şi să le arunce înapoi în stradă Aveau să instruiască noile mame cum să aibă grijă de ele şi de bebeluşi Domnişoara Elliott asculta cu atenţie, intervenind ocazional cu interes şi cu nişte cunoştinţe surprinzătoare Abia când John începu să descrie cu detalii pericolele febrei la naştere, constată că invitaţii nu mai scoteau un cuvânt Se uită în jurul lui Sir Philip îl privea oripilat, Lady Dellworthy era verde la faţă şi doamna Spencer, soţia vicarului, părea gata să leşine Cât despre Lady Randolph, cu un cot pe masă şi cu bărbia sprijinită în palmă, părea… plictisită Îi întâlni privirea de smarald O sprânceană delicată se ridică în semn de dispreţ — Ei bine, John, spuse doctorul Littleton, spărgând tăcerea jenantă, trebuie să ne amintim că doamnele nu sunt obişnuite cu astfel de discuţii Mai ales la cină, continuă fostul lui profesor, cu amuzament în privire — Nu sunt de acord, spuse domnişoara Elliott cu voce nobilă Este o discuţie foarte interesantă Lady Randolph îşi dădu ochii peste cap, iar John trebui să se lupte cu dorinţa foarte mare de a se întinde peste masă şi de a o scutura Alese în schimb să îşi ceară zâmbitor scuze faţă de gazdă — Mă iertaţi, Sir Philip Am tendinţa să uit de mine când discut despre munca mea Doctorul Littleton a remarcat des acest lucru Sir Philip dădu înapoi şi bolborosi, scoţând o batistă mare din buzunar şi ştergându-şi fruntea transpirată Din fericire, domnişoara Elliott îl salvă din nou — Doctore Littleton, zise ea, spuneţi-mi vă rog cum o mai duce doamna McCartney Aş vrea să o vizitez în această săptămână dacă îmi spuneţi că a trecut pericolul de infectare Littleton deveni serios John ştia că prietenul lui îşi petrecuse mult timp din săptămâna anterioară tratând o familie de săteni săraci Soţul, soţia şi toţi cei trei copii se îmbolnăviseră de o infecţie puternică Cel mai mic dintre copii – un bebeluş – murise — Doamna McCartney îşi revine după febră, dar îmi este teamă că nu îşi va reveni prea curând după pierderea copilului John auzi un mic suspin din partea cealaltă a mesei Se uită la Lady Randolph — Această femeie Doamna McCartney Şi-a pierdut copilul din cauza acestei febre? îl întrebă ea pe doctorul Littleton — Îmi pare rău să spun asta, dar da, milady Copilul a murit ieri John se încruntă, contrariat de faptul că Lady Randolph pălise la faţă în mod subit Ea clipi, şi, pentru o clipă, lui i se păru că vede lacrimi în ochii ei — Oh, doctore Littleton, îl întrerupse Lady Dellworthy, te rog, spune-mi că nu există riscul să se împrăştie în tot satul Am auzit numai lucruri îngrozitoare zilele astea Boli şi răzmeriţe Unde se va sfârşi? Trăiesc cu teama de cete care hălăduiesc prin ţinut Uitaţi-vă numai la ce s-a întâmplat în Pentrich Vă jur! Vom fi toţi asasinaţi în paturile noastre Asta dacă nu murim de tifos înainte — Gata, draga mea, o linişti Sir Philip Nu se va întâmpla aşa ceva Coroana va avea grijă ca gloata din Pentrich să primească pedeapsa pe care o merită Instigatorii vor fi spânzuraţi până la sfârşitul anului Să-i spânzure pe toţi, zic eu Să se înveţe minte şi să nu-şi mai conteste superiorii Îi zâmbi liniştitor soţiei, şi câţiva dintre cei de la masă încuviinţară din cap cu satisfacţie că bieţii nenorociţi care conduseseră răscoala din Pentrich – altfel oameni decenţi – aveau să fie executaţi pentru înaltă trădare John strânse pumnul în jurul piciorului de la paharul de cristal Mânia îi pulsa în vene Mii de bărbaţi şi femei muriseră din cauza foametei şi a bolilor numai în anul trecut, unii dintre acei bărbaţi fiind soldaţi loiali care reveniseră din război, fără un loc de muncă pentru a-şi întreţine nevestele şi copiii Aristocraţia se retrăsese după zidurile ei înalte şi în moşiile închise, bucurându-se de viaţa ei privilegiată şi ignorând de bunăvoie toate aceste probleme Aranjată în siguranţă pe o proprietate prosperă şi îngrijită de la ţară, familia lui John era la fel De câte ori îl bătuse mama lui la cap să renunţe la munca sa cu săracii şi să se concentreze asupra clientelei bogate? Se chinui să nu lase mânia să i se audă în glas — Poate, Sir Philip, dacă cei care se află la putere ar încerca să mai atenueze din sărăcia care s-a abătut peste atâţia concetăţeni, ocupându-se, mai ales, de mâncarea care lipseşte, nu ne-am afla în situaţia de a ne lupta cu revoltele — Oh, dar, nu cred… începu Sir Philip să protesteze John îl întrerupse: — Ca doctor, văd în fiecare zi vieţi care sunt curmate de foame şi de bob Littleton clătină din cap ca să-l avertizeze, dar John îl ignoră, prea prins în frustrările care îl pândeau sub calmul pe care se lupta să îl menţină — Vă puteţi imagina disperarea care îl cuprinde pe un bărbat când nu îşi poate hrăni familia sau când nu îşi permite un doctor pentru copilul bolnav? Câte femei mor la naştere, chinuindu-se în agonie pentru că nu îşi permit un doctor sau o moaşă? Cine poate învinovăţi un bărbat pentru că se luptă cu o asemenea nedreptate intolerabilă? Aţi putea să mă spânzuraţi şi pe mine, pentru că şi eu aş face la fel dacă nu aş mai vedea o altă soluţie Îşi plimbă privirea în jurul mesei, fără să-şi mai ascundă dezgustul Familia Dellworthy şi oaspeţii lor îi evitară privirea Doar Lady Randolph, cu chipul palid şi descompus, se uita la el Mâna ei, care acum se odihnea pe masă, alunecă vreo câţiva centimetri pe faţa de masă apretată înainte să o aşeze înapoi în poală Se încruntă, furia lui fiind distrasă de unghiile ei neregulate şi pilite la repezeală Niciuna dintre doamnele pe care le ştia el nu avea unghii aşa neîngrijite Ale ei păreau să fie unghiile unui copil care şi le roade din nervozitate — Serios, Blackmore! explodă vocea furioasă a lui Sir Philip, readucându-l pe John în discuţie Este trădare să vorbeşti despre asemenea lucruri Suntem în Anglia, omule, nu în Franţa Trebuie să zdrobim aceste revolte Uită-te ce a păţit prinţul regent în ianuarie Aproape a fost asasinat în drum spre parlament Lady Dellworthy scoase un ţipăt slab — Vai, nu îmi aminti, soţule! Nu am dormit săptămâni întregi după acel eveniment oribil Să-mi imaginez că prinţul a fost omorât… nici nu te poţi gândi la aşa ceva! O tăcere apăsătoare se aşternu în încăpere Gazda se uita la el, şi Littleton clătină din cap din nou, dar John nu se putea scuza Putea ierta multe lucruri, până şi veselia vulgară a familiei Dellworthy şi etalarea fără jenă a averii, dar nu lipsa evidentă a milei — Nu merită să te gândeşti la familia regală, spuse Lady Randolph cu o voce la fel de seacă precum şampania pe care o beau, spintecând tensiunea din cameră Un grup mai inutil decât ei nu există pe pământ, iar prinţul regent este cel mai rău dintre toţi Eu, personal, consider că a fost o mare tragedie că trăgătorul a ratat Lady Dellworthy icni scandalizată Cu coada ochiului, John o văzu pe domnişoara Elliott devenind tot mai încordată de indignare Littleton abia se abţinea să nu râdă, iar Lord Randolph părea inutil, înlemnit cu ceva timp în urmă de una dintre privirile letale ale lui Lady Randolph Lady Randolph tăie cu grijă o pară, părând să ignore bomba pe care o aruncase în cameră Se uită la el, şi el surprinse o urmă de neastâmpăr în ochii ei Şi mai ce? Sfidare în ochii aceia strălucitori? În timp ce privirea ei îl străpungea, furia lui dispărea — Lady Randolph, sunteţi cumva o radicalistă? întrebă el cu voce răguşită, pe un ton profund Sprâncenele ei se ridicară elegant şi cu dispreţ — Deloc, dar detest vulgaritatea Nimeni nu este mai vulgar decât prinţul regent El ar trebui să fie cel spânzurat pentru o asemenea ofensă Sir Philip încercă să-şi înăbuşe un geamăt, dar nu reuşi Se uita cu subînţeles la soţia sa, iar pe chipul lui se citea panica Lady Dellworthy interveni în acest moment: — Ei bine, doamnelor, ţipă ea, clătinându-se pe picioare, îi lăsăm pe domni cu coniacul şi ţigările lor? Plecă din sufragerie înainte ca bărbaţii să aibă timp să se ridice, cu domnişoara Elliott şi celelalte femei după ea Lady Randolph îşi atinse gura roz cu un şerveţel imaculat, se ridică încet, graţios şi salută bărbaţii înclinându-şi capul Se ridicară cu toţii, holbându-se la ea ca un grup de elevi idioţi El nu îşi reţinu zâmbetul Excelenţa Sa avea limba unei vipere, dar era magnifică În timp ce se îndepărta, cu rochia verde foşnind pe corpul ei creat pentru plăcere, el simţi cum fiecare muşchi i se încordează de tensiune sexuală Trecuseră luni întregi de când avusese o femeie în patul său Dacă planurile aveau să îi iasă cum îşi dorea, acest lucru urma să se schimbe * Bathsheba resimţea migrena precum bătăile unei tobe Ar fi putut să-i ceară lui Lady Dellworthy nişte prafuri pentru durerea de cap, dar gazda ei i-ar fi oferit mai degrabă arsenic Şi nici nu putea să o găsească vinovată pentru acest lucru „La naiba!” Ce o apucase să îi ia apărarea lui Blackmore? Omul îşi susţinuse cauza într-o manieră admirabilă Nu era de acord cu tot ceea ce spusese el, dar îi repugnau tâmpiţii, şi ambii soţi Dellworthy se încadrau în acea categorie Iar discuţia despre doamna McCartney şi bebeluşul ei o descurajase Şi ea veghease la patul unui copil bolnav, cu mulţi ani în urmă Privise neajutorată cum febra îi adusese sora în pragul morţii şi apoi îi furase orice şansă la o viaţă normală Când Lady Dellworthy dăduse la o parte tragedia doamnei McCartney, simţise în inimă ghearele vechii dureri Ar fi trebuit să fie recunoscătoare că Blackmore pusese gazdele la punct şi o salvase de acest deranj Atunci, de ce sărise şi ea în discuţie, dacă nu ca să răspundă la o emoţie abia sesizată în extraordinarii lui ochi cenuşii? Părea că nu putea să numească acea emoţie şi nici nu îşi dorea Domnişoara Elliott tuşi, privind-o ameninţător de pe partea cealaltă a mesei de ceai, la fel cum o priveau şi doamna Spencer şi alte două femei ale căror nume nu le reţinuse Credeau, probabil, că adăpostesc o trădătoare printre ele, deşi Bathsheba nu credea că se găsea măcar un om în toată Londra care să nu îl dispreţuiască pe Prinny Dar asemenea opinii nu îşi aveau locul la ţară, cu atât mai puţin printre femeile provinciale — Mai doriţi ceai, contesă? Lady Dellworthy o privea ca pe un câine turbat — Da, mulţumesc, răspunse ea, întinzând zâmbitoare ceaşca Gazda luă ceaşca şi îşi trase braţul imediat de parcă se aştepta ca Bathsheba să o muşte Umplu ceaşca şi apoi o împinse cu prudenţă peste masă Bathsheba îşi reprimă un oftat Poate ar trebui să cadă pe podea şi să facă spume la gură Niciuna nu ar fi surprinsă Mai avea ziua de mâine şi, apoi, întoarcerea ei la Londra – de-ar veni mai repede! Conversaţia se aprinse din nou, dar celelalte femei o ignorau intenţionat În timp ce sorbea din ceai – un Souchong de la Lapsang foarte scump şi excelent –, Bathsheba încerca să se distreze întrebându-se în ce moment femeile respectabile începuseră să o urască Se întâmplase treptat; la început abia de remarcase sau dăduse vina pe invidie Dar, chiar înainte de moartea lui Reggie, dispreţul devenise evident, mai ales din cauza zvonurilor legate de aventurile ei Zvonuri pornite chiar de soţul ei, care era extrem de gelos La început, nu o deranjaseră, dar acum îşi dorea să poată discuta cum discută femeile, despre subiectele femeilor Însă pierduse abilitatea discuţiilor domestice cu mult timp în urmă Uşile camerei roşii se deschiseră, şi bărbaţii intrară Matthew aruncă o privire nervoasă în cameră, de parcă s-ar fi aşteptat ca Bathsheba să înjunghie doamnele, în timp ce bărbaţii îşi beau coniacul şi discutau politică Într-o ciudată întorsătură, şi bărbaţii o evitau, aşezându-se pe scaunele goale care erau departe de masa de ceai sau înghesuindu-se pe canapele cu celelalte doamne Toţi, cu excepţia enervantului doctor Blackmore, care se fixase asupra ei precum un câine care adulmecă o urmă El traversă camera direct, puse mâna pe un scaun şi îl trase chiar lângă ea Ea se trase cât putu de departe de el, tulburată de valul de căldură care venise peste ea Transpiraţia îi apăru pe chip şi trebui să reziste tentaţiei de a o şterge În timp ce Lady Dellworthy îi pregătea ceaşca de ceai – tratându-l de parcă locul lui ar fi fost în cuşca câinelui alături de celălalt câine turbat –, Bathsheba îşi făcu curaj să îl analizeze rapid „Oh, Doamne!” Bărbatul era chipeş Înalt şi slab, dar cu muşchi Lat în umeri Şi, bineînţeles, se simţea bine în pielea lui Simplul fapt că stătea lângă el îi făcea pulsul să i-o ia razna Se simţea încinsă şi iritată, îşi dorea să poată chema trăsura, să îl ia pe Matthew de o ureche şi să fugă în siguranţa conacului Compton Mai alarmant decât faţa lui chipeşă şi corpul mare, masculin, era modul cum o privise pe durata cinei – cu o privire de prădător foarte familiară, pentru că tot aşa o studia şi Reggie Fata necugetată din ea încă reacţiona la acea ardoare masculină, mândrindu-se, deşi femeia de acum ştia cât de periculos putea fi un bărbat posedat de o asemenea pasiune întunecată Bathsheba îşi promisese să nu mai cadă pradă acelei emoţii nenaturale – oricât de atrăgător ar fi fost bărbatul care ar fi simţit aşa ceva Iar bărbatul de lângă ea era mult mai atrăgător decât fusese soţul ei vreodată Când Lady Dellworthy îi dădu lui Blackmore ceaiul, mâna ei tremură, şi ceaiul curse din ceaşcă în farfurioară — Oh, suspină ea Vă rog să mă iertaţi, doctore Blackmore Nu ştiu de ce sunt aşa de neîndemânatică Doctorul îi zâmbi trist — Cu siguranţă eraţi neliniştită de subiectele nebuneşti de la cină Vă rog să mă iertaţi, milady Pot doar să sper că veţi ierta manierele nu foarte civilizate ale unui om al ştiinţei care rar se aventurează în aşa companie elegantă Lady Dellworthy se relaxă la auzul scuzelor lui, răsplătindu-l cu un chicot vesel Într-o clipită, păru să fi uitat întregul episod, trăncănind cu el despre o vizită pe care plănuia să o facă la Londra Bathsheba înghiţi un horcăit nedemn de o doamnă Era clar că bunul doctor ştia cum să se poarte într-o companie elegantă şi ştia să îşi seducă anturajul – mai ales cel de partea feminină Bănuia că nici zece mii de scuze din partea ei nu ar fi însemnat ceva pentru Lady Dellworthy sau pentru orice altă femeie din cameră Dar toate păreau să-l fi iertat rapid, din moment ce acum îi sorbeau fiecare cuvânt Bău o înghiţitură mare de ceai şi se fripse pe limbă Înjură în gând şi trânti ceaşca şi farfurioara pe masa de ceai, atrăgând atât atenţia lui Blackmore, cât şi pe a lui Lady Dellworthy — Este totul în regulă, Lady Randolph? întrebă doctorul cu voce blândă — Da, mulţumesc Vă rog, continuaţi cu conversaţia voastră! Gazda se agită nervoasă Din nou — Mă scuzaţi, mă duc să văd dacă Lord Randolph mai doreşte o altă bucată din prăjitura cu prune În timp ce Lady Dellworthy se îndepărta, Blackmore întoarse privirea spre Bathsheba — Lord Randolph spune că vizitaţi rar Riponul, că preferaţi viaţa la oraş De ce? întrebă el Naiba să-l ia pe omul ăsta! De ce nu o lăsa în pace? — Aş crede că răspunsul este evident, răspunse ea cu o voce răutăcioasă Pentru că urăsc viaţa la ţară Poate că, dacă era grosolană, el avea să plece Nu avu noroc În schimb, el începu să o întrebe despre prieteni, încercând să afle dacă aveau cunoştinţe comune Se aşeză mai bine pe scaun, cu picioarele lungi relaxate, într-o poziţie neglijentă, dar ea nu se lăsă păcălită Văzuse licărul din ochii lui şi felul flămând în care îi studia gura Transpiraţia îi umezea coapsele şi pielea din spatele genunchilor, şi făcu un efort de disciplină să nu se agite pe locul ei După câteva minute de conversaţie – afectată din partea ei, normală din partea lui –, Bathsheba văzu cum domnişoara Elliott se îndrepta hotărâtă spre ei Cu siguranţă venea să îl salveze pe doctor din ghearele ei infame Din nefericire, fata bătrână cu buzele încreţite nu înţelegea că ea avea nevoie să fie salvată Domnişoara Elliott se înfipse pe locul pe care îl lăsase gol Lady Dellworthy, uitându-se la ei de la înălţimea ipocriziei ei — Domnule, doctorul Littleton îmi spune că veniţi de la ţară Din districtul Lake, cred? — Este adevărat, domnişoară Elliott M-am născut şi am crescut într-un sat de lângă Keswick Îi acordă un zâmbet binevoitor, în timp ce pe Bathsheba o ignoră — Aşa frumos, districtul Lake Trebuie să vă fie dor Şi sigur vă pare bine să scăpaţi vara de mizeria şi de căldura din Londra şi să vă bucuraţi de frumuseţile liniştite din Ripon şi din văile dimprejur Poate că de vină era durerea de cap, dar Bathsheba nu mai putea suporta atâtea stupidităţi – sau să fie tratată ca o paria — Doamne, Dumnezeule, domnişoară Elliott Despre ce vorbiţi? Singurul lucru mai rău decât Yorkshire-ul vara este Yorkshire-ul iarna Nicio persoană inteligentă nu şi-ar dori să-şi petreacă timpul aici Este cel mai plictisitor loc de pe pământ Prea târziu îşi aminti că fata bătrână se considera o persoană inteligentă Oftă, corectându-se în sinea ei Singurul lucru mai plictisitor decât Yorkshire-ul vara era o femeie savantă într-un acces de supărare Buzele domnişoarei Elliott se subţiară, formând o linie Dacă femeia ar fi avut un pistol, fără urmă de dubiu ar fi ţintit spre capul Bathshebei şi ar fi tras „Măcar aşa ar fi scăpat de durerea de cap” Îşi înăbuşi un acces de râs în timp ce fata bătrână se scuză şi traversă camera ca să i se alăture lui Matthew — De ce vă purtaţi aşa? întrebă Blackmore iritat — Nu ştiu, murmură ea, obosită să mai lupte Poate din cauza durerii de cap Am impresia că cineva trage cu tunul în capul meu El întinse o mână mare şi îi luă încheietura cu o mişcare fermă, dar uşoară Ea încercă să îşi retragă mâna — Ce faceţi? se bâlbâi ea — Vă iau pulsul Nu vă mişcaţi, ordonă el Se smuci, dar prinsoarea lui rezistă Degetele calde şi ferme pe pielea fină de pe încheietura ei o făceau să simtă valuri de excitare prin vene, până la inimă — Zbuciumată, spuse el Vă voi trimite în această seară un praf, iar mâine voi trece pe la conacul Compton — Nu vă deranjaţi, spuse ea, luându-şi mâna înapoi Era clar că el îi dăduse drumul Mâine mă întorc la Londra Voi fi bine după ce voi fi departe de frumuseţile liniştite din Ripon, termină ea sarcastic O privi cu aroganţă — Nu v-aş sfătui, Lady Randolph Aveţi nevoie de odihnă, nu de o călătorie — Vă mulţumesc pentru sfat, doctore Vă plătesc acum sau îmi veţi trimite nota de plată pentru serviciile dumneavoastră? În timp ce o studia, privirea lui rece se îmblânzi treptat — Este clar că ceva vă nelinişteşte, milady Spuneţi-mi ce Poate vă pot ajuta Ea oftă şi el afişă un zâmbet captivant Inima ei bătea nebuneşte — Doctorii sunt iscoditori prin natura profesiei, Lady Randolph Suntem antrenaţi să observăm micile lucruri – semne de nelinişte Unghiile Domniei Voastre, de exemplu Le roadeţi, nu-i aşa? Gâtul se strânse din cauza durerii care se cuibărise acolo Nu se putea mişca sau vorbi Dar trebuia Trebuia să plece Blackmore era cel mai periculos bărbat pe care îl întâlnise El îi privi chipul, aşteptând încrezător ca ea să cedeze Adună toată voinţa, acumulată în ani de disciplină, voinţă pentru care luptase şi pe care o câştigase în faţa metodelor chinuitoare ale soţului ei Forţându-se să se ridice graţios de pe scaun, îi dădu de înţeles lui Matthew că dorea să meargă acasă — Vă flataţi singur, doctore, spuse ea cu răceală Nu am nicio grijă Şi, dacă aş avea, aţi fi ultimul bărbat de pe pământ căruia i-aş cere ajutorul Capitolul 3 Matthew se uita ţintă la Bathsheba, iritarea lui fiind evidentă chiar şi în lumina slabă a felinarului de la trăsură În ciuda umbrelor care îi ascundeau chipul, ea nu putea confunda acea privire Din păcate, mai aveau vreo douăzeci de minute până la conac Destul timp pentru o predică din partea vărului ofensat — Doamne sfinte, Sheba! Trebuie să fii mereu o cotoroanţă când vii în Ripon? Măcar o dată, ai putea să te gândeşti ce efect are comportamentul tău asupra mea Ea făcu ochii mari, prefăcându-se nedumerită Apoi flutură din gene, preventiv — Potoleşte-te, verişoară, mârâi Matthew cu faţa lui de basset neobişnuit de fioroasă Ea se strâmbă şi se ţinu când trăsura trecu peste o groapă — Îmi pare rău, dragul meu, spuse ea, încercând să pară credibilă Matthew se enerva aşa rar, că se simţi obligată să adauge: Glumeam, ştii doar Nu cred că Prinny ar trebui spânzurat Chiar nu Bine, poate doar puţin El nu băgă în seamă scuzele ei oferite fără tragere de inimă şi continuă să treacă în revistă toate ofensele aduse în cursul serii Ea nu încercă să se apere, din moment ce chiar era vinovată Prietenele şi cunoştinţele ei din Londra se obişnuiseră cu limba ei ascuţită – chiar aşteptau cu nerăbdare momentele când ea se dezlănţuia asupra vreunui biet ghinionist De ceva vreme, obosise de acest spectacol, dar era ca o a doua piele de care nu putea scăpa Matthew se calmă în sfârşit, prăbuşindu-se într-o tăcere morocănoasă Ea afişă un zâmbet chinuit de remuşcări, sperând că nu arăta la fel de ruginit cum îl simţea ea — Chiar îmi pare foarte rău, Matthew Dacă mai luăm cina cu familia Dellworthy, voi face tot ce îmi stă în putinţă să mă port cât mai frumos — Nu mai conta pe alte invitaţii, pufni el Lady Dellworthy părea gata să fugă în noapte — Oh, nu, dragule N-ar face aşa ceva niciodată Nu atât timp cât găştile alea de bandiţi umblă prin ţinut, aşteptând să pună mâna pe o bucăţică precum Miranda Dellworthy Aceste vorbe îi aduseră un râs ranchiunos din partea lui, dar era în continuare îngrijorat Ea suspină — Poţi să dai vina pe durerea mea de cap îngrozitoare Măcar acest lucru este adevărat Capul încă îi zvâcnea de la o migrenă înfiorătoare, una dintre cele mai rele din ultimele luni Acum, că se gândea, fusese o prostie să refuze oferta de prafuri a doctorului Blackmore În ultimele zile, singurul lucru care oprea durerea era laudanumul, dar detesta dezorientarea care venea la pachet Poate doctorul avea nişte poţiuni noi în geanta lui cu trucuri, care i-ar fi putut aduce alinare Dar, când el se uitase la ea, cu expresia de aroganţă, atoateştiutoare, reacţionase instinctiv, retrăgându-se cât de mult putuse Bathsheba simţi un fior când îşi reaminti mâna puternică a lui Blackmore pe încheietura ei În acele secunde lungi, cât degetele lui îi căutau pulsul, uitase de durerea de cap, de camera roşie ca sângele, până şi de Lady Dellworthy Simţise doar acea senzaţie, cu sângele tropăind prin venele ei şi făcând-o să roşească Alunecă pe canapeaua capitonată cu catifea, enervată de golul din stomac şi de moliciunea crescândă dintre coapsele ei — Serios, Matthew, mormăi ea, încercând să îşi direcţioneze imaginaţia capricioasă, abia dacă poţi da vina pe mine pentru că mi-am pierdut răbdarea Sir Philip şi soţia sa sunt nişte parveniţi Şi casa aia Ridicolă! — Nu sunt nici preferaţii mei pentru o seară relaxantă, dar comportamentul tău nu are scuze Cu toate acestea, pot spune că mi s-a părut plăcută compania celorlalţi, ţie, nu? Ea îşi dădu ochii peste cap Plăcută? Mai degrabă, foarte plictisitoare, cu aşa-zisele lor căsătorii fericite şi vieţile lor respectabile, ascunzând secrete urâte în spatele bunelor maniere Întotdeauna existau secrete Întotdeauna erau urâte Bathsheba îi ura pentru că se pretindeau a fi ceea ce nu erau Privind pe fereastra trăsurii în seara de vară, dorea să mediteze în linişte, singură cu gândurile ei posomorâte Dar acele gânduri o făceau să se agite şi mai mult, pentru că, după ce Matthew se opri din văitat, nu se putu gândi decât la Blackmore Doctorul cu ochii lui frumoşi, dar nemiloşi, care trecuseră de apărarea ei, încercând să îi smulgă teribilele secrete Doar gândindu-se la consecinţele unei astfel de destăinuiri simţi cum rămâne fără aer Un alt fior o străbătu, şi se ghemui mai bine în mantoul de mătase Cu puţin noroc avea să fie înapoi în Londra peste câteva zile şi să uite complet de Blackmore Matthew tuşi şi lovi cu bastonul în podeaua trăsurii Ea îi întâlni privirea — Da, Matthew? — Ce părere ai despre domnişoara Elliott? O femeie inteligentă, nu crezi? Tonul său ezitant, dar înflăcărat o făcu să se ridice Îi studie faţa, uimită să îl vadă aşa timid Chiar şi în lumina slabă a felinarelor, putea vedea că roşise — Da, răspunse precaută, domnişoara Elliott pare să fie o femeie foarte inteligentă El zâmbi, amintindu-i de un câine fericit căruia tocmai i-a fost aruncat un os mare — Nu-i aşa? Şi este şi o minune prin sat Parohul Spencer spune că nu s-ar descurca fără ea Mereu are câte o idee despre cum să ajute pe cineva şi face atâtea pentru cei săraci Fu nevoie de efort, dar reuşi să se abţină să nu arunce o remarcă acidă în numele săracilor care nu meritau aşa ceva Făcătorii de bine – mai ales savanţii – o scoteau din sărite — Aşa deci? răspunse ea cu o voce blândă El încuviinţă din cap — Şi mai vrei să ştii ceva? — Oare ce? — Iubeşte cărţile de la anticariat aproape la fel de mult ca mine Mi-a spus că ediţia din Poveşti din Canterbury pe care tocmai am cumpărat-o este mai rafinată decât orice altă ediţie văzută de ea! Şi ea chiar ştie, pentru că fratele ei predă clasici la Oxford Continuă să flecărească, povestind fericit şi în detaliu despre multiplele virtuţi ale domnişoarei Elliott În acest timp, durerea de cap a Bathshebei creştea în intensitate Osânda tocmai se mai apropiase un pic Matthew avea sentimente pentru domnişoara Elliott, şi conştientizarea acestui lucru veni ca o adevărată lovitură Rememoră evenimentele din acea seară, încercând să-şi reamintească interacţiunile dintre vărul ei şi ţeapăna fată bătrână În sufragerie, cei doi purtaseră o conversaţie ca între vechi prieteni Şi acum, că se gândea la acest lucru, domnişoara Elliott păruse chiar captivată de Matthew Ori sentimentele erau reciproce, ori descoperise recent dorinţa arzătoare de a deveni următoarea contesă de Randolph Acest lucru ar fi transformat-o pe Bathsheba în contesa văduvă, dependentă total de un bărbat care putea fi condus de orice femeie cu o voinţă mai puternică Iar voinţa domnişoarei Elliott era puternică, poate la fel de puternică pe cât era antipatia care o resimţea faţă de Bathsheba Pe când îşi sprijinea capul de perna capitonată, îi trecură prin faţa ochilor viziuni ale vieţii în vechiul conac Compton, care făcea parte din moştenirea ei Avea să fie obligată să plece din Londra Partea ei ca văduvă era minusculă, din moment ce tatăl ei fusese disperat să îi aranjeze totul la momentul căsătoriei Doar generozitatea lui Matthew şi propria ei abilitate de a obţine cadouri extravagante de la amanţii ei îi permiseseră să menţină un stil de viaţă elegant după moartea lui Reggie Se uită la Matthew, care o privea cu o sprânceană ridicată în semn că ştia el mai multe „Oh, Doamne! Ce o mai fi?” — Tu păreai foarte degajată cu doctorul Blackmore în colţul tău din sufragerie, spuse el cu un zâmbet şiret Bathsheba rămase cu gura căscată când el îi făcu cu ochiul — Nu încerca să negi, spuse el agitând degetul Omul era vizibil fermecat de tine Dacă tot cauţi un soţ, Sheba, ai putea găsi şi mai rău Frustrarea şi nervii se adunară ca un ghem în mijlocul pieptului ei — Nu fi ridicol, Matthew Doctorul Blackmore este un bărbat teribil de enervant Şi apoi, spuse ea bosumflată, nici măcar nu este suficient de bogat În plus, e doctor Sigur trebuie să muncească tot timpul Matthew clătină din cap — Blackmore nu contează doar pe munca lui Provine dintr-o familie bună Nobilime cu pământ pe undeva prin nord… De unde zicea domnişoara Elliott că este? — Keswick, răspunse ea, neputându-se abţine — Aşa este Familia lui este destul de bogată, de asemenea Deţine o proprietate foarte îngrijită, aşa spune domnişoara Elliott Din păcate, Blackmore este fiul mai tânăr, deci nu va moşteni Dar trebuie să primească ceva bani de la familia sa, şi ştiu că are o clientelă foarte bună în Mayfair Cu puţin noroc, ar putea avea la fel de mult succes ca doctorul Knighton, sau cel puţin aşa… — Spune domnişoara Elliott, îi termină ea propoziţia pe un ton iritat — Zic doar că ar trebui să-l ai în vedere, răspunse Matthew ofensat Toată lumea din acea încăpere a văzut că era foarte interesat de tine Se încruntă, enervată de cât de mulţumită era fata prostuţă din ea — Doctorul Blackmore este genul de bărbat care flirtează cu orice femeie care arată bine El bolborosi, într-o încercare de a protesta, dar ea ridică o mână — Nu mai continua! Avem probleme mari, Matthew, iar doctorul Blackmore cu siguranţă nu este răspunsul Finanţele noastre au nevoie de mult mai mult decât poate oferi el Mâine mă voi întoarce la Londra şi sunt sigură că îmi pot găsi un soţ suficient de bogat înainte de octombrie, când începe sezonul Nu prea ai ce alege în oraş zilele acestea, dar mă voi descurca El o privi fără încredere, dar îşi ţinu gura — Nici măcar nu-mi place de doctorul Blackmore, explodă ea, fără să se poată abţine Poate să-şi ţină pentru el sfaturile şi treaba aia cu luat pulsul Matthew ridică dintr-o sprânceană Ea închise gura, lovindu-şi dinţii, furioasă că dăduse atâtea detalii Şi de la kilometri depărtare, Blackmore o făcea să spună vrute şi nevrute Din fericire, trăsura ajunsese deja pe aleea lungă care ducea spre conac şi tocmai se oprea la uşa dinspre sud Matthew o ajută să coboare Trecu pe lângă el şi intră în hol Sewell, majordomul, se înclină — Milady Trecu şi de el, îndreptându-se spre scări Dacă nu lua imediat ceva pentru migrenă, avea să-i explodeze capul — Milady, spuse Sewell din nou, cu o notă de urgenţă în voce Înghiţi un mormăit şi se întoarse, ţinând o mână pe balustradă — Da, Sewell? — O telegramă a venit pentru dumneavoastră, doamnă Din Thirsk Nervii ei, deja tensionaţi, fură zdruncinaţi de panică Sora ei stătea în Thirsk, cu cei din familia Wilson Nu ar fi trimis niciodată o telegramă dacă nu ar fi fost ceva foarte grav Rămase paralizată pe prima treaptă, copleşită de teamă, incapabilă să facă faţă încă unei probleme, pe lângă muntele de probleme pe care le avea deja Matthew luă telegrama de la Sewell şi veni lângă ea — Hai, draga mea! O trase cu blândeţe în bibliotecă O vom citi împreună Ea se prăbuşi obosită pe vechiul fotoliu de piele, rugându-se ca timpul să se oprească – chiar să o ia înapoi – în vreme ce el îi aducea un coniac mare — Vrei să o citesc eu? întrebă el Ea încuviinţă din cap, luând o înghiţitură mare din paharul de cristal Licoarea aduse o căldură bine-venită în stomacul ei şi în membrele reci Matthew parcurse telegrama scurtă şi se încruntă Bathsheba simţi cum inima i-o ia la goană — Rachel este bolnavă, spuse el Foarte bolnavă O infecţie nenorocită la plămâni care a evoluat rapid Se uită la ea cu ochii plini de compasiune Doctorul face tot ce poate, dar… — Oh, Doamne, şopti ea, luptându-se cu disperarea Îşi dorea să se târască departe şi să se ascundă Într-un loc adânc şi întunecos, unde nu trebuia să gândească sau să fie răspunzătoare de încă un om Gândul de a sta iar la căpătâiul lui Rachel, privind cum se scurge viaţa din ea, era mai mult decât putea suporta Bathsheba ştia cât de mortale erau aceste momente de febră, ce haos puteau crea Şi, fricoasă cum era, o parte din ea se temea că, dacă se ducea să aibă grijă de sora ei, avea să se îmbolnăvească şi ea Ar putea ajunge ca Rachel, cu mintea şi corpul distruse — Nu trebuie să te duci, izbucni Matthew, ghicindu-i gândurile Familia Wilson va face tot ce trebuie făcut Pentru o clipă, cedă fricii care părea că îşi făcuse loc în inima ei pentru totdeauna Oricât de mult o iubea pe Rachel, ajunsese să-i fie silă de slăbiciunea ei fizică Dar Bathsheba era cea slabă acum, şi se detesta pentru asta Se ridică — Nu Trebuie să plec imediat Ţi-aş fi foarte recunoscătoare dacă te-ai ocupa de trăsură Îmi va lua câteva minute să împachetez — Nu poţi pleca acum! exclamă el Este trecut de ora nouă Ea se îndreptă spre uşă, abia oprindu-se să se uite înapoi — Nu este încă întuneric, şi noaptea se anunţă liniştită Luna este aproape plină, şi vizitiul meu este obişnuit să fie pe drumuri noaptea — Dar nu este sigur, protestă el Dacă dai de tâlhari? — Valeţii mei au pistoale, Matthew El scoase un zgomot înăbuşit I se făcu milă de el, se întoarse şi îi întâlni privirea îngrijorată — În cazul în care te întrebi, continuă ea, şi eu am unul Şi, ţinând cont de starea în care era, orice tâlhar care i-ar fi tăiat calea risca să ajungă să regrete acest lucru Vărul ei clipi cu repeziciune — Eşti o fată de treabă, Sheba — Nu, nu sunt Ai spus-o chiar tu – sunt o cotoroanţă Îi zâmbi amar şi ieşi din cameră * — Ne-am întors la conacul Compton, milady Accentul de Yorkshire al lui Boland străpunse oboseala care o târâse pe Bathsheba într-o apatie confuză Clipi, forţându-şi privirea înceţoşată să se concentreze la trăsăturile reconfortante ale vechii ei prietene şi cameriste Femeia în vârstă stătea dreaptă pe celălalt scaun din trăsură, arătând la fel de formală şi de reţinută ca atunci când plecaseră prima dată din Thirsk, în urmă cu câţiva ani — Câteva minute, Lady Randolph, şi vă voi pregăti o baie minunată, adăugă Boland Apoi puteţi lua cina în pat Ochelarii cu rame de metal acopereau ochii lui Boland, dar Bathsheba simţea cum o urmărea cu grijă, aşa cum o făcea de ani întregi – de când era o fetiţă pe moşia tatălui său, iar Boland era doica mamei ei — Şi, Excelenţă, nici nu vom pleca spre Londra mâine Nu, nu vă deranjaţi să vă certaţi cu mine Nu voi accepta Femeia mai în vârstă se uită la ea, ţinuta rigidă lăsând clar să se înţeleagă că nu dorea să se certe pe acest subiect De fapt, Bathshebei nici nu-i trecuse prin cap să obiecteze Timpul o presa, dar nu putea suporta alte zile pe drum, chinuindu-se prin căldură şi praf, doar ca să se întoarcă la casa goală din oraş şi la toate problemele pe care trebuia să le înfrunte Cinci zile lângă patul lui Rachel o epuizaseră şi o făcuseră să se simtă precum aburul care iese dintr-un ceainic fierbinte Se opriră în faţa conacului Compton Scăriţa de la trăsură fu lăsată jos rapid, şi servitorul o ajută să coboare cu grijă pe pietrişul de pe alee Se clătină ameţită, păşind în lumina orbitoare a zilei fierbinţi de vară Stomacul o chinuia cu o senzaţie de greaţă, şi trebui să închidă ochii şi să se ţină de uşa trăsurii Un braţ subţire, dar puternic o prinse de talie — Ştiam că vă va afecta, spuse Boland cu voce severă Faceţi prea multe, milady Nu era nevoie să staţi trează noaptea trecută — Taci, izbucni Bathsheba, nepăsându-i de servitorii din jurul lor Nu face tam-tam, Boland Am nevoie să mă odihnesc Se scutură de braţul lui Boland şi se îndreptă spre uşa conacului, care era deschisă Corpul o durea de la o oboseală cum nu mai simţise niciodată Fiecare pas înainte părea să îndepărteze casa, de parcă oboseala pe care o resimţea distorsiona spaţiul Până şi aerul părea să vibreze cu un zumzăit straniu, un zumzăit care îi amorţea simţurile şi îi îngreuna picioarele, făcând-o să se întrebe cum avea să urce scările până în camera ei — Sheba Matthew ieşi grăbit pe uşa de la intrare Se opri, alunecând în faţa ei, împrăştiind pietriş pe ghetele ei înainte să apuce să o îmbrăţişeze cu putere Ea suspină adânc şi se lovi de el, năucită de durerea acută pe care o simţea în muşchii de la gât şi spate — Milord! Vocea ascuţită a lui Boland se auzi prin aburul durerii Excelenţa Sa nu ar trebui să stea aici în picioare, în căldură Şi nici nu are nevoie să fie lovită de Domnia Voastră Matthew îi dădu drumul repede şi făcu un pas înapoi, enervat ca de obicei de tonul poruncitor al lui Boland Bathsheba încercă să râdă şi termină tuşind Gemu, şi în sfârşit îi reveni suflarea — Uiţi că şi tu trebuie să te odihneşti, Boland, spuse ea Camerista o privi sfidătoare, şi Bathsheba se domoli — Du-te în camera mea şi pregăteşte-mi baia Voi urca în câteva minute — Aveţi grijă să fiţi acolo, bombăni Boland cu voce joasă în timp ce intra în casă — Serios, Sheba, femeia este un pericol, spuse Matthew — Iart-o, vere, răspunse ea, luându-l de braţ şi intrând în casă Au fost cinci zile foarte lungi, şi amândouă suntem foarte obosite Dacă nu ar fi durut-o fiecare muşchi din corp, Bathsheba era sigură că ar fi putut adormi în picioare — Este totul în regulă? Matthew se uită la ea cu îngrijorare, în timp ce o ajută să urce treptele de la intrare şi să intre în holul răcoros şi întunecos Este… — Da Totul este bine, slavă Domnului! Se uită împrejur Servitorii erau ocupaţi să îi descarce bagajul şi să-l transporte în camerele ei Se aplecă spre Matthew — Febra lui Rachel s-a domolit de ieri-dimineaţă Doctorul se aşteaptă să îşi revină complet Pe chipul lui se citea uşurare — Slavă Cerului! Era foarte grav? Ea îşi frecă ochii, pe care îi simţi uscaţi precum praful — Da În primele zile, am crezut că o pierdem Dar Rachel este puternică, în ciuda bolii ei fizice Matthew îi zâmbi — Şi sigur i-a fost mai bine că ai fost tu lângă ea Ea încuviinţă din cap obosită Când îşi reaminti cum se agăţase sora ei de ea, simţi un junghi în inimă Rachel nu putea vorbi, dar nu îi era greu să arate că dorea ca Bathsheba – doar Bathsheba – să stea lângă ea Boland şi doamna Wilson o înlocuiseră când Rachel dormea, dar acest lucru nu se întâmplase prea des Febra o făcea pe sora ei să fie într-o agonie fără pauză, agonie care se oprise abia cu o zi în urmă Ascunse un căscat cu mâna înmănuşată Nu era de mirare că era gata să cadă din picioare Nu dormise decât câteva ore în cinci zile — Ce animal sunt să te ţin aici de vorbă, de parcă nu ai avea nevoie de odihnă, exclamă Matthew Du-te la culcare, Sheba! Îmi poţi povesti mai târziu Se îndreptă spre scări, dar se opri când simţi în stomac o durere Văzu negru în faţa ochilor După încă un pas, podeaua începu să facă valuri sub picioarele ei, când aproape, când departe Se împiedică, întinzând mâna spre balustradă — Bathsheba! Chipul lui Matthew se apropie prin pânza neagră care îi căzuse peste ochi — Îmi cer scuze, dragul meu, spuse ea cu voce străină – vocea unei fete slăbite şi bolnave S-ar putea să am nevoie de ajutorul tău ca să urc scările Dar, înainte ca el să apuce să o prindă, ea căzu, prăbuşindu-se într-o ceaţă rece care venea dinspre podea * John înjură, aplecându-se peste grumazul calului, evitând o creangă din drumul său Decisese să schimbe drumul, luând-o pe o scurtătură prin pădurea care ţinea de conacul Compton – clar o greşeală Pădurea părea să nu arate mai bine decât restul proprietăţii, şi se îndoia că vreun îngrijitor sau vreun pădurar trecuse pe acolo în ultima vreme Dirijă murgul mare, ocolind nişte crengi rupte, apoi prin pădurea tânără care îngusta drumul şi-l făcea să arate ca o potecă pentru capre Nerăbdarea şi încă o emoţie nedesluşită îi zgândăreau nervii în timp ce aducea calul înapoi la pas Nu erau motive care să-l facă să creadă că Lady Randolph suferea de ceva serios, şi ştia că doamnele răsfăţate din înalta societate adorau să cheme doctorul şi la cel mai mic semn de tuse Cu toate acestea, misiva de la Lord Randolph chiar părea urgentă şi nu părea trimisă aşa, de moft John fusese surprins când valetul familiei Randolph îl informase că Lady Randolph era bolnavă, deoarece presupusese că plecase deja la Londra Dar, după ce citise biletul, aruncase şervetul şi abandonase ceaiul Urcase scările sărind peste câte două trepte şi apoi merse cu paşi mari până ajunse în camera sa, îşi luase geanta medicală, pălăria şi se repezise spre grajduri Acum, când calul grăbea pasul prin pădure, se întreba din nou de ce simţea nevoia să sară să ofere asistenţă unei femei care nu voia nimic de la el Un bărbat inteligent ar fi aşteptat să se întoarcă Littleton de la slujba de duminică şi să se ducă el la conacul Compton Un bărbat inteligent ar fi ocolit-o cu grijă pe micuţa contesă dispreţuitoare Dar, evident, John nu era un astfel de bărbat Copacii se răriră, şi calul reuşi în final să iasă în câmp deschis, îndemnă calul la galop, apropiindu-se de un gard jos, paralel cu drumul de pietriş care ducea spre casă Depăşiră gardul, şi câteva minute mai târziu descăleca de pe murg Un valet în aşteptare se grăbi să ia frâiele John păşi dincolo de uşa de la intrare, aşteptându-se să dea de majordom, dar aproape se ciocni cu contele — Doctore Blackmore Slavă Domnului! Randolph arăta ca scos din minţi, cu ochii ieşindu-i din orbite; îl luă de braţ şi îl trase către scările largi Un majordom apăru lângă ei, behăind plângător în încercarea de a lua pălăria lui John — Oh, las-o, Sewell! Nu avem timp pentru asta, ţipă Randolph John se opri la baza scărilor şi îndepărtă cu blândeţe mâna contelui de pe braţul său — Calmaţi-vă, milord! Nu veţi fi de ajutor Excelenţei Sale dacă veţi fi aşa agitat, spuse el cu voce liniştitoare Contele aproape că dansa în faţa lui, frustrarea şi teama fiind aşa reale, încât John aproape le putea atinge — Respiraţi, milord, încet şi constant Îşi păstră vocea liniştitoare, aşteptând cu răbdare ca bărbatul să îşi recapete controlul Celălalt bărbat trase şi el câteva guri de aer, şi culoarea îi reveni în obraji — Foarte bine, Lord Randolph Acum, spuneţi-mi simptomele Excelenţei Sale cât mergem spre camera sa Încuviinţă din cap ca să-l încurajeze pe conte, care încerca să îi explice ce i se întâmplase contesei Relatarea lui confuză şi anxioasă aduse puţină lumină asupra situaţiei, dar un lucru era clar – Lady Randolph luase o boală periculoasă de la cineva, deşi nu reuşi să-şi dea seama de la cine Se opriră la capătul unei galerii lungi, şi Randolph ciocăni încet la uşă — Camerista ei are grijă de ea, spuse în şoaptă O zgripţuroaică, dar o femeie extraordinară A fost alături de verişoara mea de când era copil John oftă Avusese de a face cu destule cameriste posesive şi ignorante de-a lungul timpului, şi de cele mai multe ori înrăutăţeau situaţia Uşa se deschise, şi intrară — Acesta este doctorul Blackmore, domnişoară Boland Sunt sigur că va îndrepta totul O femeie în vârstă, slabă, îmbrăcată îngrijit şi cu ochelari îl inspecta, apoi făcu o mică reverenţă Spre deosebire de conte, ea era imaginea a ceea ce înseamnă să ai sânge rece — Cum se simte stăpâna ta? întrebă John în timp ce se îndrepta spre un pat mare, cu baldachin, lipit de perete Camera avea obloanele trase şi era întunecoasă, luminată doar de o lampă mică Doctorul clipi de câteva ori, chinuindu-se să vadă — Este foarte fierbinte, domnule, şi încă nu şi-a revenit după leşin Vorbeşte puţin, dar fără sens Abia putea vedea silueta din pat — Domnişoară Boland, deschizi, te rog, draperiile? Trase de lavalieră Şi fereastra Este prea închis aerul aici Ea veni şi se aşeză de cealaltă parte a patului Întinse o mână şi atinse braţul lui Lady Randolph — Lumina pare să o deranjeze la ochi, domnule Şi mereu mi s-a spus că cel mai bine este să ţin ferestrele închise şi camera caldă când are febră Avea vocea fermă, dar nu ostilă — Deşi acest lucru este leacul din folclor, consider că un pic de aer proaspăt ajută pacientul Şi apoi, spuse el, cu un surâs prietenos, nu o pot vedea pe Lady Randolph suficient de bine cât să o pot examina Preţ de câteva secunde, femeia se uită la el circumspectă, şi el se întrebă dacă urma să aibă un aliat sau un inamic în această bătălie Apoi încuviinţă din cap şi se îndreptă spre fereastră „Aliat” Trase draperia, şi lumina soarelui inundă camera Femeia din pat tresări şi scânci jalnic El se uită la ea şi clipi din nou, vederea adaptându-i-se la schimbarea de lumină Când trăsăturile ei deveniră clare, el îşi înăbuşi surpriza Fără podoabe şi fără fardurile atent aplicate, Lady Randolph părea mult mai tânără Palidă şi transpirată, părul ei des era lipit de cap; părea foarte vulnerabilă şi inocentă Şi drăgălaşă chiar şi acum, când era în mijlocul unui puseu de febră — Cum este, doctore? întrebă Lord Randolph din partea cealaltă a camerei John se scutură mental, blestemându-şi lipsa de autocontrol Nu îi putea fi de ajutor dacă gândea ca un bărbat Îndepărtă emoţiile şi se retrase în acea parte a minţii care îi permitea să fie doar un om de ştiinţă La început, îi era dificil să se distanţeze de pacienţii lui, dar, de la moartea lui Becky, din urmă cu şase ani, devenise un exerciţiu simplu şi bine-venit Lady Randolph se agită, murmurând cuvinte de neînţeles şi mişcându-şi capul pe perna umedă Îi atinse obrajii şi fruntea, îngrijorându-se puţin din cauza temperaturii ridicate După ce îi verifică rapid pulsul, îi deschise pleoapa pentru a examina pupila Ea trase adânc aer în piept şi deschise ochii, uitându-se fix la el, cu o privire goală El îi îndepărtă părul nepieptănat de pe frunte şi îi zâmbi liniştitor — Milady, sunt aici ca să vă ajut Îmi puteţi spune dacă vă doare în piept? Ea îl privi vag, apoi pe buze îi apăru un zâmbet ca de copil — Eşti un înger? spuse ea cu voce scrâşnită Eşti aşa chipeş Trebuie să fii un înger, deşi ai părul aşa închis la culoare Dar ochii sunt luminoşi – precum argintul Doctorul se încruntă, alarmat de cât de rapid ajunsese ea să delireze După spusele lui Lord Randolph, căzuse la pat de mai puţin de două ore, dar febra îi afecta deja mintea Interpretând greşit expresia lui de îngrijorare, ea se retrase Lacrimile îi umplură ochii febrili — Nu eşti un înger, şopti ea Ştiu cine eşti Eşti aici pentru toate lucrurile rele care le-am făcut, nu-i aşa? Ai venit să mă iei în iad Capitolul 4 — Lady Randolph, nu aveţi de ce să vă temeţi, o linişti John Sunt aici ca să vă ajut Contesa aruncă deoparte cearşafurile şi se ghemui lângă tăblia de lemn a patului, mânată de imaginile care îi chinuiau creierul cuprins de febră Vocea ei se subţie, aproape urlând isteric: — Nu! Vrei să mă răneşti De ce nu mă laşi în pace? El se întinse după ea, dar ea se îndepărtă din nou, încovrigându-se într-o minge de teamă pe cuvertura mototolită Îi era milă de ea, privind-o cum se chinuia să respire, fragilă ca un trandafir care se ofileşte în căldura verii Cămăşuţa alunecă de pe un umăr şi dezveli o piele fină, dar colorată de febră — Sarah, ţipă ea, izbucnind în lacrimi Unde eşti? Îmi e teamă Domnişoara Boland veni în grabă de la fereastră, uitându-se furioasă la John şi îmbrăţişând-o protector pe Lady Randolph — Gata, gata, iubire, nu plânge, murmură ea Este doar doctorul, care a venit să aibă grijă de dumneavoastră Vi-l amintiţi pe doctorul Blackmore, domnişoară Bathsheba L-aţi cunoscut la dineul familiei Dellworthy Nedorind să o sperie pe contesă, John stătea pe marginea patului, păstrând distanţa între ei Se strădui să nu dea curs impulsului de a o smulge de lângă domnişoara Boland şi de a o lua în braţele sale — Mă răniţi, Lady Randolph, zise el pe un ton de conversaţie Eram sigur că vă veţi aminti de mine Înseamnă că nu v-am impresionat suficient dacă aţi uitat de mine aşa repede Zâmbea şi era relaxat, de parcă ar fi avut o conversaţie ca între prieteni – şi nu ca şi cum erau pe cale să pornească la o luptă grea pentru a-i salva viaţa Ea se holba la el din siguranţa îmbrăţişării servitoarei Respiraţia îi încetini de parcă începea să înţeleagă — Doctore Blackmore? El încuviinţă din cap, rămânând în tăcere în timp ce ea îl studia — Am crezut că am scăpat de dumneavoastră, spuse ea cu voce morocănoasă Doctorul râse, uşurat să vadă că ea îşi revenea — Aţi încercat, dar sunt ca noroiul pe o cizmă veche Am tendinţa să mă lipesc Se ridică şi se îndreptă spre tăblia patului Ea se încruntă, neîncrezătoare, dar nu se retrase — Milady, trebuie să vă ascult inima Îmi permiteţi să vă ating? Se uită la Boland, care încuviinţă încurajator din cap — Dacă trebuie, mormăi ea Vă rog să nu dureze mult Lord Randolph tuşi zgomotos — Voi aştepta pe hol, doctore Blackmore Boland se ridică şi închise uşa după conte, lăsându-l pe doctor să îi ia locul pe pat Desfăcu cu blândeţe mâinile Bathshebei de pe cearşaf şi luă aşternuturile mototolite de sub trupul ei — De ce nu vă întoarceţi în pat, milady? Nu aş vrea să vă ia frigul Avea nevoie ca ea să fie cât mai caldă şi mai relaxată ca să o poată examina Pe când se uita la picioarele ei subţiri – vizibile prin cămăşuţa încreţită –, îşi dădu seama că trebuia să îi ascundă picioarele sub pătură dacă voia să se concentreze la munca sa Să trateze frumoasa contesă era mai dificil decât anticipase Ea mormăi ceva în timp ce el o ajuta să intre în aşternuturile proaspete — Ce vreţi să spuneţi, milady? — Am zis că e cam târziu, nu? Deja îmi este frig El zâmbi Refuzul ei de a fi altfel decât o viperă era ciudat Cu ajutorul lui Boland, o propti pe contesă pe un maldăr de perne, îi desfăcu cămăşuţa pe cât de uşor posibil, expunând albeaţa pieptului Degetele lui îşi pierdură din fermitate când dădu materialul la o parte de pe umerii ei „La naiba!” Ce era în neregulă cu el? Se uită la faţa ei şi se opri, surprins de îmbujorarea din obrajii ei Ea plecă privirea, exact cum o făcuse la dineul familiei Dellworthy, când el se uitase fix la ea — Doctore! Ce faceţi? Vocea ascuţită a lui Boland sparse tăcerea tensionată Se mută pe partea cealaltă a patului, apucând cu fermitate mâna stăpânei — Trebuie să vă ascult la plămâni, să nu fie vreo congestie, răspunse el M-ar ajuta în stabilirea diagnosticului Îi zâmbi contesei liniştitor Încercaţi să vă relaxaţi, milady Respiraţi normal! Scoase un tub mic de lemn din geanta medicală şi se aşeză lângă Lady Randolph pe pat Îşi înclină capul spre pieptul ei, lipind o ureche de un capăt al tubului şi lipind celălalt capăt de pieptul ei Chiar şi cu câţiva centimetri între ei, căldura pielii ei ajungea la el — Ce este chestia asta? întrebă ea panicată — Mă ajută să ascult, milady Încercaţi să vă relaxaţi! Pe măsură ce respiraţia ei încetinea, el auzi sunete ca nişte zgârieturi şi scrijelituri Se retrase puţin, apropie mâinile de pieptul ei şi lovi uşor de câteva ori pe stern şi în dreptul plămânilor Sunetul care se auzi era slab Se ridică, nelăsând să se vadă că era din ce în ce mai îngrijorat De unde luase oare o infecţie aşa gravă? — De ce ai făcut asta? bolborosi ea, frecând semnele lăsate de el pe pielea albă M-a durut El îi dădu mâinile la o parte cu blândeţe — Îmi pare rău, milady Mai am de ascultat ceva, spuse el, aplecându-se iar peste pieptul ei Vă rog să trageţi adânc aer în piept De data aceasta, încercă fără tub Pieptul ei alb îl apăsa pe ureche în timp ce ea se chinuia să respire În orice alt moment, ar fi fost în transă din cauza senzaţiei aţâţătoare, dar acum nu simţea decât îngrijorare Se îndreptă, întâlnind privirea lui Boland Ea clipi Expresia de pe chipul lui îi confirmase temerile Fir-ar să fie! Îi scăpase din vedere disciplina Îşi promisese să nu-şi mai arate niciodată emoţiile când examina un bolnav Afişând o expresie plăcută, se uită la Lady Randolph Ochii ei verzi căpătaseră o nuanţă anormală – fiind iar sub stăpânirea delirului Îşi lipi mâna de obrazul ei umed, în speranţa că atingerea lui avea să o ţină alături de ei Văzând că nu reacţionează, se aplecă, uitându-se direct în ochii ei — Lady Randolph Mă puteţi auzi? Trebuie să vă odihniţi acum Mă voi întoarce în câteva minute cu un remediu pentru febră şi care să vă ajute să respiraţi Privirea ei rătăcea, şi ea bolborosea din nou, nebăgându-l în seamă — Am să cer nişte lucruri în plus doctorului Littleton, spuse el Lady Randolph are o boală foarte contagioasă Ar fi cel mai bine dacă în camera aceasta am intra doar noi doi, nimeni altcineva Are nevoie de îngrijire, este posibil ca febra să îi crească mai degrabă decât să îi scadă Boland strânse de fuste — Dar va scădea, nu? John o studie Era clar că îşi adora stăpâna şi că suferea foarte mult Nu îşi dorea să o sperie, dar avea nevoie de ajutorul ei dacă voia să aibă vreo şansă să o salveze pe contesă — Sper Am să fac tot ce pot ca s-o ajut — Rămâneţi, doctore? — Da Am să trimit după trusa mea şi după haine de schimb Îţi promit că nu voi pleca din conacul Compton până când Excelenţa Sa nu va fi în afara oricărui pericol Ea îi prinse mâna şi o lipi de obrazul său — Dumnezeu să vă binecuvânteze, domnule! Înainte să apuce să-şi retragă mâna, ea i-o lăsă să cadă şi se întoarse grăbită la pat El se scutură din paralizia temporară şi ieşi pe hol Contele îl aştepta acolo, palid şi nerăbdător John îl puse la curent cu situaţia, scriindu-i o listă de instrucţiuni pe un carneţel în timp ce vorbea — Doctore Blackmore, îl întrerupse contele, aţi vrea să trimit după domnişoara Elliott? Este o femeie foarte inteligentă, cu experienţă în a îngriji bolnavii John scoase o exclamaţie care se termină cu un acces de tuse Dacă Lady Randolph şi-ar fi revenit şi ar fi văzut-o pe domnişoara Elliott ivindu-se deasupra ei, sigur ar fi făcut o criză fatală — Nu, milord Boala Excelenţei Sale este foarte contagioasă Nu vreau să intre altcineva în cameră în afară de mine şi de domnişoara Boland? Este clar? Contele mişca din cap ca o prepeliţă nebună O prepeliţă care tremura de frică La fel ca în cazul lui Boland, se vedea că ţinea foarte mult la verişoara lui John nu se aşteptase ca Lady Randolph să trezească o astfel de loialitate Îi întinse contelui instrucţiunile pentru doctorul Littleton şi se întoarse în cameră Boland stătea liniştită lângă pat, veghindu-şi stăpâna care căzuse într-un somn neliniştit — Domnişoară Boland — Da, domnule? — Trebuie să ştiu cum şi de unde a luat Lady Randolph această febră, ca să pot concepe un tratament mai bun Dintr-odată păru îngrijorată, şi încrederea abia apărută dispăru într-un moment — Nu ştiu, domnule Închise gura sfidătoare, iar el îşi dădu seama că minţea — Nu are cum să o fi luat din conac sau din oraş, răspunse el Câţiva săteni au fost bolnavi acum câteva zile, dar nu a avut contact cu ei Boland strânse şi mai mult din buze — Îl voi întreba pe conte dacă tu nu-mi spui Ea se uită la doctor — Vreau doar să o ajut pe Excelenţa Sa, spuse el cu blândeţe Voi păstra în siguranţă orice îmi vei spune Îţi dau cuvântul meu de doctor şi de gentleman Îl studie Soarele se reflecta din ochelarii ei, ascunzându-i expresia din ochi — Din Thirsk, răspunse ea într-un final A fost în vizită… la o rudă îndepărtată Acum, era mai aproape de adevăr, dar tot ascundea ceva — Şi? — Una dintre rude, o tânără domnişoară, a făcut febră la fel El se încruntă — De ce nu s-a întors Lady Randolph imediat la Ripon? Boland strângea din fălci — Pentru că a insistat să aibă grijă de domnişoară John nu-şi putu reţine uimirea — Lady Randolph? A îngrijit o rudă? Îmi este foarte greu să cred acest lucru Dispreţul se citi în ochii ei, chiar şi în spatele ochelarilor — Asta, pentru că nu o cunoaşteţi! Nimeni nu o cunoaşte Toţi credeţi ce este mai rău despre ea, dar milady este cea mai bună femeie din lume Dacă aţi putea să o vedeţi cum o văd eu… Vocea ei era plină de o furie reprimată, iar Lady Randolph se mişcă în somn, reacţionând la emoţiile din jurul ei Boland suspină şi îşi întoarse capul, străduindu-se să-şi recâştige controlul — Ai dreptate, spuse John Nu o cunosc şi nu am dreptul să judec Te rog să îmi ierţi impertinenţa Încuviinţă din cap indignată, dar refuză să îl privească El ştia că pierduse teren cu ea şi că trebuia să se revanşeze — Domnişoară Boland, ruda Excelenţei Sale a supravieţuit bolii? — Da, deşi nu se spera că va supravieţui — Deci putem presupune că şi contesa va supravieţui Este o femeie puternică De fapt, spuse el meditativ, mă surprinde că a cedat aşa rapid Nu aş fi crezut posibil acest lucru, mai ales că în urmă cu câteva zile era foarte sănătoasă După câteva clipe de tăcere, Boland spuse: — Milady a avut multe necazuri în ultima vreme Este epuizată El studie frumoasa şi fragila femeie din pat, fruntea palidă, brăzdată de durere, membrele care se zvârcoleau fără pauză pe sub cearşafuri — Da, mă gândeam şi eu că acesta este motivul, spuse el ca pentru sine Am vrut să o ajut, dar m-a refuzat categoric Boland continuă, cu vocea plină de disperare: — Nimeni nu o poate ajuta, doctore Blackmore Nici măcar dumneavoastră * John se trezi dintr-odată, făcând eforturi să îşi amintească unde se afla şi de ce îl durea spatele înfiorător „Ah, da” Adormise pe un scaun, lângă patul lui Lady Randolph, un scaun care părea creat de Torquemada însuşi Nu că restul de mobilier din cameră părea să promită mare confort Scaunele erau fie rablagite, fie supravieţuiseră trecerii timpului pentru că lemnul fusese atât de tare, încât nimic în afară de un foc puternic nu ar fi fost în stare să le distrugă Nimic nu arăta bine pe proprietatea lui Lord Randolph, începând de la această femeie bolnavă şi ghemuită în pat Contesa murmura din nou Probabil de asta se trezise şi el John trase de el să se ridice, nebăgând în seamă durerea din muşchii lui Petrecuse ultimele trei zile alături de Boland, având grijă de Lady Randolph, luptându-se cu febra pe măsură ce aceasta creştea şi refuza să cedeze Încercaseră toate remediile obişnuite şi unele neobişnuite Îi aplicaseră plasturi cu muştar pentru a-i curăţa plămânii şi cataplasme cu ulei de in pentru durere John îi turnase sirop de ipeca pe gât, îi administrase doze de laudanum şi încercase câteva combinaţii de prafuri trimise de spiţerul din sat Boland o forţase să bea ceai din scoarţă de salcie, supe hrănitoare şi apă de orz Reuşiseră să o ţină în viaţă, dar pentru cât timp? El se aplecă deasupra ei, luptându-se cu disperarea care îl cuprindea când îi vedea paloarea şi buzele vinete Ochii i se umflaseră, verdele din ei abia se mai vedea, sub genele grele Era trează – dacă puteai spune asta despre un om care delira – şi iar murmura despre soţul ei După trei zile de ascultat incoerenţele ei, John îşi dorea ca nenorocitul să fi fost încă în viaţă ca să-i poată trage o mamă de bătaie pentru toată durerea pe care i-o pricinuise soţiei sale Stoarse o cârpă în ligheanul cu apă rece pe care Boland îl lăsase lângă pat Încercase să îi scadă febra spălând-o, dar fusese ca o tortură La un moment dat, febra urcase aşa mult, încât el şi Boland fuseseră nevoiţi să o bage în apă rece Ea plânsese, tremurând în braţele lui Boland, în timp ce el o lovise cu o cârpă udă peste spatele ei zvelt şi frumos Simţise şi mânie, şi milă pentru că era obligat să îi expună trupul – un corp care ar fi trebuit să simtă pasiunea, nu să fie chinuit de infecţia care o omora John îi şterse faţa şi gâtul cu blândeţe, apoi îşi lipi mâna de obrazul ei foarte cald Dacă febra nu avea să scadă în curând, şansele ei de supravieţuire deveneau foarte mici Iar acest lucru îl făcea să se simtă deznădăjduit şi furios Aproape la fel de furios ca atunci când Becky murise, la naştere Dar Becky era sora lui, iar pe Lady Randolph abia o cunoştea Regreta orice pacient pe care îl pierdea, dar de data aceasta era diferit După veghea din ultimele nopţi, se trezise în el un soi de responsabilitate pentru contesă Detesta acest lucru, dar detesta şi mai mult faptul că moartea ei ar fi lăsat un gol în inima lui, o inimă pe care o protejase de emoţii care l-ar fi putut distrage – mai ales când venea vorba despre femei Dar această femeie – enervantă, caustică şi atât de vulnerabilă – îi făcuse praf toată apărarea Se agita, frecându-şi obrazul cu palma — Milady, spuse el Mă puteţi auzi? Ea deschise ochii, şi, pentru un moment, el crezu că ea îl recunoscuse Dar privirea ei înceţoşată, care nu lăsa să se vadă verdele normal din ochii ei, îi dădu de înţeles că se înşelase — Reggie, tu eşti? De ce te-ai întors? Ţi-am spus că nu vreau să te mai văd John scrâşni din dinţi Nu credea că era în stare să mai suporte fie şi un minut delirul ei despre soţ Se lovi peste frunte — Nu, milady Sunt doctorul Blackmore Nu este nimic aici de care să vă fie teamă Ochii ei se lărgiră, cu mintea încă prinsă în trecut Acum, el înţelegea că acel trecut era pentru ea un chin Aiurelile ei rareori avuseseră sens, dar un lucru era clar – soţul ei fusese un monstru paranoic care o suspectase de orice fel de comportament imoral Un om care simţea o plăcere bolnavă din a-şi tortura soţia — Reggie, nu! se tângui ea — Şşştt! Eşti în siguranţă, murmură el, aranjându-i părul Tresări de parcă cineva i-ar fi dat o palmă — Lasă-mă în pace! Se lupta cu el, puternică în delirul ei, încercând să sară din pat Deşi îl duru teribil, o prinse şi o ţinu jos, în timp ce ea se zbătea sub el Într-un final, se linişti, plângând încet El îi ţinu capul, îi duse un pahar cu apă rece la buze şi îi dădu să bea o înghiţitură Ea îl stropi, încă plângând Câteva minute mai târziu, dormea din nou, şi el o întinse înapoi pe perne Se ridică, îşi prinse mâinile la spate şi trase de braţe, întinzându-se În timpul acesta, studie corpul aflat sub aşternuturi Răscolise de o mie de ori cunoştinţele pe care le avea, căutând o cale să o salveze Încercase totul Se părea că viaţa ei era în mâinile lui Dumnezeu acum Din păcate, Dumnezeu părea insensibil în faţa celor care aveau cea mai mare nevoie de El Uşa se deschise, şi Boland avea cu ea încă o tavă dintr-un şir interminabil de tăvi De data aceasta, aducea un urcior cu apă de orz şi o felie uscată de pâine — Ce naiba este asta? întrebă el — Pâine din Vinerea Mare, domnule John ridică dintr-o sprânceană Boland nu vorbea mult Când voia informaţii, trebuia să i le scoată cu cleştele — Adică? insistă el — Este coaptă în Vinerea Mare, explică ea, şi apoi este păstrată Tradiţia spune că poate vindeca bolnavii El pufni, şi ea oftă — Ştiu, doctore Bucătăreasa a găsit felia de pâine în spatele unui dulap Uitase că era acolo Este sigură că o va însănătoşi pe Excelenţa Sa şi aproape toţi servitorii din casă sunt de aceeaşi părere Nu am crezut că este bine să îi insult John lovi pâinea Scoase un sunet gol, ca de tambur Se uită la figura suspicios de rigidă a lui Boland şi râse Gura ei se destinse într-un zâmbet ezitant El primi cu bucurie acest zâmbet Motivele de bucurie fuseseră puţine O privi cum se agită prin cameră, împăturind prosoapele şi dereticând O linişte confortabilă – născută din sarcina comună – se aşternu între ei Nu-i făcea plăcere, dar trebuia să spargă această linişte — Boland — Da, domnule? — Soţul lui Lady Randolph o bătea? Ea îi aruncă o privire speriată — De ce mă întrebaţi aşa ceva? Se uită fix la ea, şi ea se înroşi Amândoi auziseră aiurelile lui Lady Randolph, deşi Boland făcuse tot ce îi stătuse în puteri să îşi facă stăpâna să tacă şi să o calmeze El aştepta răspunsul Deschise gura cu reticenţă — Nu am văzut niciodată semne că Excelenţa Sa a ridicat vreodată mâna Ştia că asta nu era tot şi trebuia să confirme acest lucru — Continuă, spuse el, pe un ton poruncitor Boland ajunsese să aibă încredere în el şi în ordinele lui, iar el spera că acum avea să-i răspundă Ea se îndreptă spre pat, privindu-şi stăpâna Mâinile i se strânseră pe prosopul scrobit pe care şi-l legase de mijloc — Nu am văzut niciun semn pe ea, doctore Blackmore, şi niciodată nu mi-a zis că el ar fi lovit-o Ridică ochii şi îi întâlni privirea Dar Lord Randolph era un om crud… un ticălos, zise ea Milady a suferit mai mult decât vă puteţi imagina S-ar putea să ard în iad pentru asta, dar i-am mulţumit Celui de Sus în ziua în care omul şi-a rupt gâtul într-o cursă de trăsuri Oftă şi se plesni peste gură Mă… scuzaţi… El o întrerupse: — Boland, poţi să-mi spui ce vrei Poţi avea încredere în mine Ea se înroşi şi îşi feri privirea — De ce nu aduci ceva de mâncare pentru Excelenţa Sa – în afară de pâine? spuse el, făcându-i-se milă O supă s-ar putea să fie mai de ajutor decât pâinea mistică — Da, domnule După ce ea ieşi din cameră, el lăsă furia pe care şi-o reţinuse să iasă Poate că Randolph nu îşi bătuse soţia, dar o abuzase oricum – în feluri care, suspecta el, îi marcaseră sufletul Bathshebei Compton pentru totdeauna — Doctore Blackmore Asprimea vocii ei îl făcu să se întoarcă, şi se îndreptă spre patul ei Se uita la el, trează şi conştientă Îi luă temperatura de pe obraz şi de pe frunte „Tot fierbinte” — Mă bucur să vă văd din nou, Lady Randolph Îşi strecură un braţ pe după umerii ei şi o ridică, ducându-i la buze paharul cu apa de orz Ea sorbi de câteva ori, apoi oftă şi îşi întoarse cu greutate capul El nu o aşeză la loc, lipind-o în schimb de pieptul lui Un comportament nu prea profesional din partea lui, dar nu mai rezista impulsului de a o ţine Ea se cuibări în îmbrăţişarea lui cu un scâncet ce suna a alinare — Cum vă simţiţi? Ea nu îi răspunse — Lady Randolph? — Am să mor, nu-i aşa? Deznădejdea din întrebarea ei îi frânse inima — Nu, doamnă dragă Nu veţi muri Nu vă voi lăsa Ea scoase un sunet slab, batjocoritor şi se agită în braţele lui El o strânse mai bine, luptându-se cu frica iraţională că ea ar putea scăpa — Nu ştiţi asta Nu sunteţi Dumnezeu — Nu, dar sunt cel mai bun după El Sunt doctor Acum, nu mai vorbiţi şi odihniţi-vă! Ea râse slab şi se înghesui în el, întorcându-se cu faţa spre pieptul lui Se odihni pentru câteva minute, iar el era mai mult decât mulţumit să o ţină aşa în braţele lui — Uneori… Se aplecă să o audă — Da? — Uneori, cred că ar fi mult mai uşor să renunţ O durere arzătoare îl arse lângă inimă — Nu vorbiţi prostii! Nu vi se potriveşte Părea dur, dar nu îi putea permite să renunţe – să nu mai lupte Era şi aşa pe marginea prăpastiei — Dar sunt aşa obosită Şi doar câţiva mi-ar simţi lipsa Matthew şi Boland, poate Ra… Se opri, neterminând propoziţia El îi întoarse faţa Lovind-o uşor pe bărbie, o forţă să se uite la el — Matthew şi Boland ar fi pierduţi fără dumneavoastră, spuse el Ea începu să vorbească, dar el îi puse un deget peste buze Şi eu, de asemenea, v-aş simţi lipsa, mai mult decât vreau să admit Nu trebuie să vă gândiţi să ne părăsiţi Nu admit aşa ceva Ochii ei se măriră şi lacrimi apărură pe gene, ca mici diamante, scoţând în evidenţă ochii ei de smarald El şterse o lacrimă care îi alunecase pe obraz — Ştiu că acum eşti tulburată Ştiu că eşti bolnavă Dar trebuie să ai încredere în mine, Bathsheba Te voi ajuta – orice ar fi, te voi ajuta Şi nu te voi lăsa să mori Ea se uită fix la el, apoi izbucni într-un hohot de plâns ce îi zguduia tot corpul micuţ El o lăsă să plângă, legănând-o în braţe până când ea începu să tuşească Apoi o linişti, frecându-i spatele până i se calmă respiraţia Într-un final, se potoli, şi el o aşeză la loc în pat — Dormi acum, scumpo, spuse el, mângâind-o pe frunte Totul va fi bine, îţi promit! Ea se mai smiorcăi o dată şi închise ochii, sughiţând de câteva ori înainte să adoarmă După o jumătate de oră de veghe, el îşi dădu seama că ea era adâncită într-un somn natural, cu respiraţia egală şi constantă Dormi ore întregi fără să se agite, un somn adânc ce pentru prima dată nu mai era agitat de coşmaruri Mai târziu în acea seară, febra ei cedă, în sfârşit John se prăbuşi pe scaunul de lângă pat, copleşit de oboseală, uşurat şi încurcat de nişte sentimente contradictorii, necunoscute Pe când privea la frumoasa adormită în patul dezordonat, se întreba cum naiba putea să o convingă că avea pentru ce să trăiască Şi, dacă reuşea să o salveze pe fascinanta Lady Randolph de ea însăşi, ce însemna mai exact acest lucru pentru el? Capitolul 5 Bathsheba îşi dădu capul pe spate pentru a se bucura de soarele ce îi încălzea faţa Se întinse, apoi suspină şi se cuibări în pernele dolofane ale şezlongului adus de servitori pe terasă Boland crease pentru ea un refugiu liniştit în aer liber, cu o masă mică şi un set de scaune, un teanc de cărţi şi cele necesare pentru lucrul de mână Chiar lângă bibliotecă şi umbrită parţial de o învălmăşeală de iederă căţărătoare şi de un stejar bătrân, terasa se deschidea spre gazonul larg din partea de est şi spre pădurea Compton Frunzişul era crescut foarte mult din păcate, dar totul era de un verde splendid şi parfumat Liniştea dimineţii era întreruptă doar de cântecul ciocârliei şi de bâzâitul albinelor Bathsheba uitase de frumuseţea conacului Compton într-o zi de vară Dădu jos boneta de paie, dornică să absoarbă razele soarelui Cu siguranţă aveau să îi scoată la iveală urâţii pistrui roşii, dar măcar o dată nu îi păsa Se simţea minunat lungită în căldura bine-venită, precum pisica de pe moşie care se rostogolea pe pietrele aleii din grădină, la câţiva paşi distanţă Boland avea să o certe fără îndoială, temându-se că urma să ajungă la Londra bronzată şi pistruiată ca orice domniţă de la ţară, dar Bathsheba putea oricând să apeleze la loţiunea Denmark şi la cosmetice ca să-şi refacă tenul Şi apoi Blackmore îi prescrisese să stea la soare cel puţin o oră pe zi Cine era ea să se certe cu omul care îi salvase viaţa? Un mic nor o străbătu când se gândi la salvatorul ei chipeş Şi nu era un nor de la febra care o chinuise timp de trei zile Amintirea braţelor lui tari care o ridicaseră şi a mâinilor lui puternice care se mişcaseră pe corpul ei când avusese grijă de ea o lăsa fără aer Nici măcar ruşinea faptului că ştia cât de vulnerabilă fusese nu putea face să dispară dorinţa de a-i simţi din nou atingerea — Milady! Vocea ascuţită a lui Boland o făcu să sară de pe scaun — Doamne, Dumnezeule! M-ai speriat îngrozitor, bombăni Bathsheba De ce trebuie să te strecori aşa? — Pentru că doar aşa pot afla dacă urmaţi sfatul doctorului, răspunse camerista — Îi urmez sfatul Mi-a spus să stau cel puţin o oră afară la soare Ce ţi se pare că fac? Cealaltă femeie se grăbi spre şezlong, cu braţele pline de perne şi de pături De când Bathshebei i se permisese să iasă din cameră, însoţitoarea ei se agitase precum o cloşcă, abia lăsând-o singură Oricât confort găsea în devotamentul şi în grija fără margini a lui Boland, începea să se simtă un pic agasată Boland se uită la ea — V-aţi dat jos boneta Şi aveţi nevoie de un alt şal Aşeză pe umerii Bathshebei un mare şal Norwich Doctorul a zis că trebuie să nu vă fie frig — Îmi este bine, Boland Este august De fapt, este chiar foarte cald aici, de aia mi-am dat jos boneta Şi ştii foarte bine că doctorul Blackmore nu consideră benefic să încălzeşti exagerat un bolnav Ar râde dacă m-ar vedea îmbrobodită ca o domnişoară bătrână Boland refuză să bată în retragere — Abia vă reveniţi, domnişoară Bathsheba Şi o fi el doctorul, dar eu am avut grijă de dumneavoastră de când eraţi o fetiţă Cred că ştiu ce aveţi şi ce nu aveţi nevoie Bathsheba oftă Boland obiectase la instrucţiunile lui Blackmore legate de faptul că trebuia să iasă la soare şi la aer, şi neînţelegerea lor ameninţa să se transforme într-o ceartă în toată regula Fusese nevoită să intervină, fiind mai tăioasă cu camerista ei decât şi-ar fi dorit Dar era sătulă de atâta cocoloşit şi nu mai voia să se simtă ca un invalid — Ştiu, Boland Dar acum sunt bine Nu mai trebuie să te agiţi Cealaltă femeie se uită la ea, şi Bathsheba fu uimită să vadă lacrimi în ochii ei — Era cât pe ce să muriţi, milady, spuse ea gâtuită de emoţie Era cât pe ce să vă pierd Bathsheba simţi un nod în gât şi îi fu dificil să înghită Petrecuse ultimele zile încercând să uite de acest teribil fapt Dar, auzind-o pe Boland spunând asta, tot coşmarul reveni Se ridică şi îşi dădu la o parte pătura de pe picioare — Ei bine, nu am murit şi nici nu am intenţia să mor în viitorul apropiat, răspunse ea cu voce rece Cât este ceasul? Trebuie să fie aproape prânzul Sunt lihnită Nu era, dar nu dorea să discute despre boală Niciodată, dacă era după ea Boland înţepeni şi afişă cea mai bună faţă de servitor ofensat — Prânzul va fi servit abia peste o oră, milady Vă voi aduce nişte ceai şi biscuiţi Dacă nu este prea mare agitaţia, termină ea sarcastic Simţindu-se vinovată, Bathsheba o prinse de o mână — Îmi pare rău, Boland Este o minune că m-ai suportat în toţi anii aceştia Nu ştiu cum reuşeşti Boland cloncăni dezaprobator, dar obrajii i se colorară de plăcere — Nu vă faceţi griji, milady Sunteţi doar obosită Mă voi întoarce cu ceaiul într-o clipită Se răsuci, gata să plece, dar se opri Oh, şi doctorul Blackmore a ajuns acum câteva minute Se uită la arsura de la mâna bucătăresei, apoi va veni să vă vadă Doriţi să îi pregătesc un loc pentru prânz? Fluturii din stomacul Bathshebei îşi luară zborul, aşa cum o făceau de fiecare dată când cineva menţiona numele doctorului Se forţă să zâmbească, sperând că Boland avea să creadă că roşeaţa din obrajii ei era de la soare — Sunt sigură că Lord Randolph ar fi încântat ca doctorul să rămână la prânz Boland dispăru în biblioteca întunecată, în timp ce picioarele Bathshebei tremurau „La naiba!” Se simţea încă slăbită precum un pisoiaş, dar nu voia ca Blackmore să o găsească întinsă pe şezlong ca o văduvă bolnavă Trase aer în piept ca să se liniştească, apoi îşi netezi corsajul şi fusta rochiei din crinolină franţuzească de culoarea untului Ştia cât de ridicol era pentru o femeie de vârsta ei să poarte o culoare aşa tinerească, dar adora simplitatea acestei culori – felul cum îi scotea în evidenţă părul roşcat şi cum atrăgea privirea asupra formelor corpului ei în loc să atragă atenţia asupra fustei în sine Paşi fermi făcură să scârţâie parchetul din bibliotecă, apoi Blackmore îşi făcu apariţia în lumina zilei Se opri şi clipi ca să îşi adapteze privirea Iar ea folosi acele câteva secunde ca să îl studieze Nu se îmbrăca precum un doctor, cel puţin nu ca doctorii pe care îi ştia ea Se îmbrăca precum un corintian, corpul lui înalt şi slab fiind pus în valoare de pantalonii de piele şi de cizmele negre strălucitoare şi înalte – toată această piele scotea în evidenţă frumuseţea muşchilor picioarelor Umerii largi arătau încordaţi pe sub materialul scump al hainei de un verde-închis, şi vesta sa gri nu îi ascundea deloc pieptul puternic Ea aflase cât de solid şi de rezistent era acel corp Doamne, cum ar fi putut să uite vreodată, după ce o ţinuse în braţe în noaptea aceea când ea plânsese în hohote dezvăluindu-şi spaimele? Roşi din nou, jenată de amintirea acelui moment în care el îi descoperise toate emoţiile Dar mai era ceva ce stătea ascuns în acea amintire umilitoare – o dorinţă crescândă de a simţi din nou acele braţe puternice El păşi înspre ea, zâmbi şi făcu o plecăciune respectuoasă — Lady Randolph, este o plăcere să vă văd în picioare Sper totuşi să nu vă extenuaţi Bathsheba înţepeni, iar zâmbetul de pe buzele ei dispăru Se părea că în acea zi aveau să fie formali Rănită de bariera socială pe care el o pusese, încuviinţă distantă din cap — Doctore, spuse ea cu o voce rece El zâmbi larg, semănând dintr-odată cu oricare alt crai cunoscut până atunci Ochii îi străluceau în timp ce îi examina rapid cu privirea corpul Inima ei tresări cu o emoţie pe care începea să o recunoască — Nu vă formalizaţi, milady, spuse el Ochii lui argintii incredibili râdeau spre ea Nu am vrut să par o matroană bătrână şi sufocantă, dar m-aţi surprins Nu v-am văzut de două zile, şi arătaţi la fel de drăguţ precum o fată care tocmai a ieşit de la şcoală Nimeni nu ar crede că aţi fost atât de bolnavă mai ieri Auzise complimente mai bune, mult mai bune Dar, cu toate acestea, roşi, încântată de atenţia lui şi enervată că el o putea citi aşa uşor — De ce nu luaţi loc? întrebă ea, încercând să îşi recapete demnitatea El se mişcă puţin, fără a-şi lua privirea de la ea Cu ochii pe jumătate închişi, îşi apropie capul de părul ei — Ce faceţi? întrebă ea cu o voce uşor tremurată — Mmm, mirosiţi delicios Vocea lui adâncă o făcu să îşi simtă picioarele slabe şi tremurânde Precum soarele şi apa de trandafiri — Nu fiţi… O privi pe sub genele senzuale — Necugetat Ştiu Dar aveaţi un alt parfum când v-am cunoscut Era foarte bogat Frumos, dar greu Acesta îmi place mai mult Trebuia să pună ceva distanţă între ei, înainte ca inima să îi sară din piept Dând înapoi, aproape căzu de pe scaun — Nu-l mai pot purta, de când am început convalescenţa Este prea puternic Am încercat să mă dau cu el în această dimineaţă, dar m-a făcut să tuşesc Ştia că suna ca o nebună care se bâlbâia, dar nu se putea abţine El deveni dintr-odată atent, arătând ca un doctor Ea clipi văzând rapida transformare Aşezat alături de ea, pe unul dintre scaune, îi luă încheietura, căutându-i pulsul Ea se supuse, ştiind că era inutil să se lupte — Plămânii dumneavoastră sunt încă sensibili, spuse el Poate peste câteva săptămâni îl veţi putea folosi din nou Ea clătină din cap — Nu mai contează Nu ţineam la el prea mult, oricum Şi era o cheltuială afurisit de mare Aşa că, dacă nu avea să găsească acel soţ bogat în curând, nu avea să se mai dea cu parfum franţuzesc El încuviinţă absent din cap, în timp ce cu o mână rece îi atinse obrazul şi fruntea, apoi scoase din buzunar eternul tub şi o ascultă la plămâni Ea se uita la crengile stejarului, încercând să nu se uite la părul lui negru şi mătăsos, atât de aproape de pieptul ei Doctorul se îndreptă — Nu aveţi niciun murmur în plămâni, dar inima bate foarte tare Nu vrem să aveţi o recidivă În această după-amiază, vă recomand să dormiţi Nu vreau să ieşiţi din cameră înainte de cină „Parcă aş fi un copil”, se gândi ea supărată — Sunt bine Nu vă mai agitaţi Sunteţi la fel ca Boland El se încruntă, uitându-se din nou la ea Dar de data aceasta o examina, cu privirea lipsită de pasiune a unui doctor I se părea groaznic de enervant Cum reuşea să se distanţeze aşa, când nervii ei erau întinşi precum corzile unei viori, când ea conştientiza masculinitatea lui? Era suficientă o privire din partea lui, şi genunchii ei se înmuiau, în timp ce el nu părea afectat de nicio emoţie – sexuală sau de orice altă natură Ei bine, intenţiona să aibă ea grijă de acest lucru Strângându-şi picioarele pe şezlong, îşi lăsă un braţ peste o pernă rotundă Mişcarea făcu să i se înalţe pieptul peste marginea rochiei — Poate sunt puţin agitată, spuse ea zâmbind seducător Dar există un motiv Aţi vrea să ştiţi care este? Un braţ îi alunecă pe corsaj şi îl aşeză în poală El se îndreptă „În sfârşit” Îi atinse mâneca cu mâna — Opriţi-vă, spuse el pe un ton hotărât Ea îşi retrase mâna — Să mă opresc din ce anume? — Din asta Să faceţi pe indecenta Nu vi se potriveşte şi nu este nevoie să vă purtaţi aşa cu mine Gura i se uscă, cuvintele îi dispărură Doar puterea voinţei o oprise din a-l privi cu gura căscată Ochii lui cenuşii erau reci şi distanţi, iar el o studia Deşi gâtul şi faţa o ardeau, refuza să îşi coboare privirea Cum îndrăznea să îi facă observaţie? Era o contesă, iar el era… bărbatul care îi salvase viaţa — Ştiu cine sunteţi Sau cel puţin cred că ştiu, continuă el pe un ton mai mult gânditor decât mânios Iar ea nu îşi dădea seama cum era mai rău — Faceţi pe aristocrata epuizată, dar nu acesta vă este felul de a fi Nu sunteţi precum spun bârfele care circulă Nu sunteţi o femeie rea şi nicio uşuratică Suspină când îi auzi vocea dură, dar el nu avea de gând să se oprească — De ce permiteţi lumii să creadă aşa ceva despre dumneavoastră? Care este scopul? Ea se uită fix la el, neputând să clipească El stătea tăcut pe scaunul său, cu un picior peste celălalt, foarte degajat Ochii lui o studiau intens, cum studiază un om de ştiinţă o insectă sau un animal exotic Mânia se aprinse în ea, deşi era conştientă că doctorul spunea adevărul Nu era o uşuratică Era chiar mai rău – o laşă, prea fricoasă ca să îşi permită să simtă iubirea sau pasiunea sau să mai permită vreunui bărbat să aibă vreo putere asupra ei De la moartea lui Reggie, avusese amanţi, dar numai când situaţia financiară o forţase Încercase să facă diferenţa, dar deseori înăbuşea dorinţa Doar ultimul amant, contele de Trask, trezise în ea pasiunea Dar, chiar şi aşa, nu îl iubise Se uită la Blackmore, arzând de dorinţa de a îndepărta expresia lui calmă şi întrebătoare Făcuse ceea ce era necesar ca să-şi salveze familia şi pe ea însăşi, şi poate că demnitatea ei avusese de suferit din acest motiv Dar alternativa era cu siguranţă mai rea decât o reputaţie proastă sau decât să aibă în pat un bărbat care să nu-i fi plăcut foarte mult Dacă lumea o credea o curtezană, aşa să fie Refuza să îşi petreacă restul vieţii într-o sărăcie politicoasă – sau să pună în primejdie siguranţa lui Rachel – şi nu avea de gând să îşi ceară scuze sau să se explice — Întreceţi măsura, doctore, spuse ea cu un ton dispreţuitor Vă sunt recunoscătoare pentru grijă, dar recunoştinţa mea nu vă permite să îmi judecaţi viaţa sau acţiunile Dacă nu vă puteţi comporta civilizat în prezenţa celor superiori, atunci vă sugerez să plecaţi El nu se îndârji şi nici nu se îndepărtă, cum s-ar fi aşteptat ea În schimb, îşi descrucişă picioarele, se aplecă spre ea şi îi luă o mână Ea se smulse, dar el refuză să îi dea drumul Mâna ei fu înghiţită în mâna lui într-o strângere blândă, dar fermă — Când aveaţi febră, aţi vorbit destul de mult despre soţul dumneavoastră Despre ceea ce v-a făcut Bathsheba tresări, resimţind cuvintele lui precum o lovitură Blackmore îi mângâia încheietura, ca să o liniştească Dar asta nu fu de ajutor Nu dorea să se gândească la Reggie sau să îşi amintească viziunile de coşmar care o chinuiseră în acele ore de febră Şi se simţea ruşinată că vorbise despre tot… ca un copil prost şi slab El o studie, cu o expresie blândă şi gravă în acelaşi timp Îi venea să urle — Soţul dumneavoastră vă bătea? Ea clipi — Sigur că nu Reggie nu ar fi fost niciodată atât de vulgar Avea alte metode să mă pedepsească Era atât de iritată de întrebarea lui, încât scosese pe gură fix ce gândea — Era gelos? Aproape o pufni râsul la descrierea atât de nepotrivită cu realitatea Gelozia era ultima dintre defectele lui Reggie, dar Bathsheba şi-ar fi tăiat limba înainte să vorbească despre cât de urâtă fusese viaţa ei de femeie măritată Ochii lui Blackmore erau acum de culoarea ardeziei, iar gura – strânsă — Îmi amintesc anumite zvonuri care au apărut după ce soţul dumneavoastră a murit Se spunea că aventurile dumneavoastră l-au ruinat Nimeni care vă cunoaşte aşa cum vă cunosc eu nu ar crede aşa ceva, Lady Randolph Ea se aşeză, ţinând capul plecat şi încercând să nu gâfâie, deşi simţea în piept o durere înfiorătoare Încercase să uite – încercase să ignore zvonurile şi şoaptele, sperând că aveau să dispară Dar Reggie făcuse o treabă foarte bună şi îi distrusese reputaţia, aşa că zvonurile nu încetaseră niciodată Stăteau în linişte, de parcă ar fi fost doi oameni care se bucură de soarele de după-amiază El îi mângâia încheietura în timp ce ea se chinuia să respire Când inima ei se linişti, el îi lăsă mâna şi o aşeză în poala ei — De ce nu v-aţi apărat niciodată de acuzaţiile lui? Ea clătină din cap, îngrozitor de conştientă că nu putea să îşi ascundă greşelile de el Deja părea că ştia totul despre ea – sau măcar despre Reggie — A fost şi vina mea, nu doar a lui Nu am găsit o cale să-l domolesc – să îl fac să creadă că îl iubeam Apoi n-am mai vrut acest lucru Ea se uită în jos, incapabilă să îi întâlnească privirea când îi spuse ceea ce o făcu aproape la fel de josnică precum soţul ei Am vrut să îl pedepsesc… pentru ceea ce îmi făcuse Şi aceasta a fost cea mai bună modalitate la care m-am putut gândi Şi apoi, adăugă ea cu amărăciune, întorcând capul în cealaltă parte, nimeni nu m-ar fi crezut El îi cuprinse bărbia cu degetele lui lungi şi o forţă să îl privească În ochii lui, văzu doar compătimire, şi durerea din pieptul ei se diminuă — Bănuiesc că nu aveaţi ce să faceţi ca să îl liniştiţi, spuse el Din experienţa mea, genul acesta de gelozie obsesivă este imună la raţiune Nu vă mai gândiţi la trecut – şi la căsătorie Nu are sens, doar vă deprimă Vorbesc în calitate de medic, milady, dar şi ca prieten A venit momentul să lăsaţi trecutul în urmă Lăsaţi soţul în mormânt, acolo unde îi este locul Bathsheba îşi dorea foarte mult să îl creadă Se luptase ani în şir să accepte că pasiunea bolnavă a lui Reggie nu fusese vina ei Înţelegerea şi blândeţea din ochii lui aproape o făcură să creadă că acest lucru era posibil El îi luă obrazul în palmă pentru câteva secunde, apoi se retrase, lăsând un spaţiu între ei Ea închise ochii, împotrivindu-se incredibilei dorinţe de a se cuibări în braţele lui pentru a căuta acelaşi confort pe care îl simţise când fusese bolnavă Faptul că îi dorea atingerea o speria aproape la fel de mult ca durerea amintirilor din vremea când era soţia lui Reggie — Acum, că sunteţi aproape însănătoşită, Lady Randolph, când doriţi să vă întoarceţi la Londra? Deschise ochii, uimită de trecerea atât de rapidă la un teren neutru Surprinsă că terasa arăta ca de obicei şi că ziua era tot însorită şi frumoasă Niciunul dintre aceste lucruri nu i se părea posibil după ceea ce se întâmplase între ei El se întinsese în scaun, cu un zâmbet prietenesc pe buze Ar fi putut să spună că el nu ajunsese niciodată în cele mai întunecoase colţuri din sufletul ei Ea se strădui să se adune, recunoscătoare în mod patetic că el decisese să se retragă — Undeva săptămâna viitoare, răspunse ea După sărbătoarea de Sfântul Wilfrid Procesiunea este sâmbătă, şi apoi în sat va fi un carnaval Un licăr răutăcios apăru în ochii lui — Mă uimiţi Lady Randolph la un târg în sat, alături de toţi ţopârlanii localnici Nu aş fi crezut aşa ceva, ţinând cont de cât de mult detestaţi provincia Ea îi adresă un zâmbet trist — Nu provincia mă deranjează Oamenii El râse — Şi atunci, de ce să mergeţi? Puteţi să vă scuzaţi cu boala Aş putea să confirm, dacă mă rugaţi frumos Râsul lui profund îi atinse o coardă sensibilă în inimă, şi se luptă cu impulsul de a ofta — I-am promis lui Matthew El spune că trebuie să mergem Toţi s-ar simţi jigniţi dacă nu aş veni, deşi nu pot să-mi imaginez de ce Strâmbă din nas Dar bănuiesc că am cam scos lumea din minţi, şi este minimumul pe care îl pot face ca să-i răsplătesc amabilitatea El încuviinţă din cap cu o solemnitate prefăcută — Mi-ar fi plăcut să fiu acolo să văd O umbră de spaimă răsări în ea Nu-i trecuse prin minte că el avea să plece din Ripon aşa curând — Vă întoarceţi la Londra? — Da Mâine-dimineaţă Azi am venit să văd ce mai faceţi şi să îmi iau rămas-bun — Oh! Ea tuşi să îşi dreagă vocea Îmi va părea rău că plecaţi — Şi mie îmi va părea rău că plec, dar mi-am lăsat deoparte munca destul timp Dacă mai stau mult pe aici, s-ar putea să rămân fără pacienţi Ea îi zâmbi, sperând că el nu observase dezamăgirea ei Liniştea se aşternu iarăşi între ei, şi nu îi veni în minte nimic de spus ca să o întrerupă El tuşi şi se mişcă pe scaun — Lady Randolph, mă întrebam dacă îmi veţi permite să vă vizitez – când vă întoarceţi la Londra, adică La fel de repede cum o cuprinsese spaima, fericirea o înlocui Se stăpâni, căci nu voia că el să citească pe chipul ei emoţii de şcolăriţă — Aş fi fericită să vă văd, doctore — Mulţumesc, zise el, respirând Oare chiar credea că ea avea să-l refuze? — Mai am o favoare să vă cer, continuă el Gura ei se uscă Rămase fără aer, entuziasmată în mod prostesc — Ce anume? — Aş vrea să vă gândiţi la a face parte din consiliul de administraţie al spitalului Saint Bartholomew Cunoaşteţi puţin din munca mea de acolo şi ceea ce sper să pot realiza Sunt convins că o femeie de statutul şi inteligenţa dumneavoastră ar putea ajuta foarte mult în acest caz Inima ei bătu cu putere — Doriţi să lucrez în spitalul dumneavoastră? — Ei bine, în consiliu Da Tot entuziasmul ei dispăru, şi ea rămase cu muşchii slăbiţi şi fără energie — Atunci, să fim clari, doctore Doriţi să îmi folosesc relaţiile ca să adun bani pentru spital, nu-i aşa? El se încruntă, afectat de tonul uniform al vocii ei — Da, bineînţeles Parţial Dar vreau să faceţi acest lucru şi pentru binele dumneavoastră Cred că în acest moment suferiţi fiindcă nu aveţi un scop, şi acest lucru vă face să vă gândiţi prea mult la problemele care le aveţi Sunteţi mult prea inteligentă pentru o viaţă aşa leneşă Pentru un moment, uimirea, apoi furia o lăsară fără cuvinte După aceea, se adună — Nu mi-am dat seama că sunt aşa inutilă Aşa o povară pentru societate El îşi dădu capul pe spate — Nu am spus că sunteţi inutilă Sigur că nu sunteţi Viaţa dumneavoastră este puţin diferită de a femeilor din categoria dumneavoastră, şi tocmai aceasta este problema Din câte am văzut eu, sunteţi plictisită şi agitată O femeie cu mintea dumneavoastră are nevoie de stimulare mentală De un scop în viaţă Ea deschise gura să obiecteze, dar el o opri — Nu sunteţi o mofturoasă crescută în puf, Lady Randolph Sunteţi mai bună de atât Puteţi face mult bine în lume, doar să vreţi Mânia pusese stăpânire pe ea, aducându-i forţa înapoi De când murise Reggie, se luptase să îşi creeze o viaţă a ei – una în care să ia propriile decizii Căsnicia aproape o distrusese Reggie şi prietenii lui aproape o distruseseră Cât se mai aşteptau să se sacrifice? Şi cum îndrăznea el să îi spună cum să îşi trăiască viaţa? Îi fusese de ajuns cât îi spuseseră alţii, de ajuns cât pentru o eternitate Se ridică rapid în picioare, forţându-l şi pe el să se ridice — Mă flataţi, doctore, dar vă înşelaţi Va trebui să căutaţi în altă parte o patroană Sunt perfect mulţumită cu viaţa mea şi nu doresc să o schimb Căldura din ochii lui dispăru şi dintr-odată afară păru a se fi făcut răcoare — Îmi vine greu să cred acest lucru, spuse el — Credeţi ce doriţi Nu voi pune piciorul în spitalul dumneavoastră, aşa cum nu m-aş rade în cap Boala mă plictiseşte, şi am avut parte de ea din plin în aceste zile Acum, vă rog să mă scuzaţi, mă voi retrage Încercă să treacă pe lângă el, dar el păşi în faţa ei, blocându-i drumul — Cum îndrăzniţi? icni ea, după ce se izbi cu capul de pieptul lui Îşi recăpătă echilibrul şi se uită direct la el Trăsăturile lui erau dure; expresia de gheaţă o făcu să tremure — De ce vă purtaţi aşa nesăbuit? întrebă el Nu sunteţi aşa – ştiu asta — Nu ştiţi nimic despre mine, individ stupid ce sunteţi, explodă ea Exact aşa sunt Cuprinsă de furie, îi scuipă în faţă următoarele cuvinte: Cât despre plictiseală, ştiţi că sunt capabilă să găsesc toată stimularea pe care o vreau – şi ştiu şi unde să o caut După ce mă întorc la Londra, am de gând să găsesc exact ceea ce am nevoie Stătea în faţa lui, gâfâind şi vibrând de furie El însă părea cioplit în piatră Dar ochii vorbeau în locul lui, îngheţând-o, gonind din ea şi ultimul strop de căldură După câteva momente de tensiune, el făcu un pas înapoi — Regret că v-am judecat greşit, milady Vă rog să acceptaţi scuzele mele! Nu vă voi mai deranja cu prezenţa mea Salută scurt din cap şi făcu stânga împrejur Bathsheba se simţi dintr-odată cuprinsă de vinovăţie Dintre toţi oamenii, tocmai pe el îl tratase cu atâta dispreţ Bărbatul care se luptase pentru ea Bărbatul care îi salvase viaţa — Doctore Blackmore! Vă rog, aşteptaţi! Se grăbi după el El se opri, dar nu se întoarse spre ea Ea îl ocoli în grabă şi ajunse în faţa lui, forţându-se să îl privească în ochi Mânia fulgera în ochii lui; poate chiar şi dispreţ Ochii ei se umplură de lacrimi, şi clipi de câteva ori ca să poată vedea limpede — Sunteţi la fel de şocat ca mine de comportamentul meu, spuse ea Sunt într-adevăr nerecunoscătoare să vă vorbesc aşa, mai ales după cum aţi avut grijă de mine Mânia din ochii lui începu să dispară, dar trăsăturile lui erau încă reci precum marmura Ea continuă: — Eu… eu nu vreau să ne despărţim aşa Detesta felul cum i se auzea vocea Naiba să-l ia că o făcea să se simtă îngrozitor şi atât de timidă! Aţi fost aşa amabil cu mine, doctore Blackmore, şi vă voi fi recunoscătoare pentru totdeauna Vă ofer prietenia mea şi sper că nu o veţi refuza Înghiţi cu dificultate şi îi întinse mâna, ştiind că doar un nebun ar fi plecat, refuzând-o Inima îi bătea cu putere, şi tot sângele îi urcase în urechi Se auzi un porumbel chemându-şi perechea, apoi linişte Deodată, el o apucă de umeri şi o strânse cu putere Scoase o înjurătură teribilă înainte să o tragă în braţele sale şi să-i sărute gura nemilos, devorator Capitolul 6 Bathsheba suspină şi deschise buzele la atacul violent al gurii lui Blackmore Un val de căldură veni peste ea, înmuindu-i picioarele şi trimiţându-i pulsaţii senzuale în cele mai ascunse părţi ale corpului Se lipi de el când un braţ o cuprinse după talie şi o trase mai aproape de pieptul lui Limba lui trecu de dinţii ei, învăluindu-i gura cu un gust de cafea Gemu, atât de absorbită de puterea sărutului, şi îi răspunse cu aceeaşi foame Gustul lui, alunecarea umedă a gurii lui peste a ei o făceau să-i vibreze până şi venele, spulberând oboseala bolii şi durerea cauzată de mânie şi de suferinţă Uimirea înflori în ea când recunoscu dorinţa – durerea dulce a dorinţei carnale pe care nu o mai simţise de foarte mult timp El îi răspunse la geamăt cu un icnet din adânc, un sunet animalic ce îi provocă imediat umezeală între coapse Îi apucă partea din faţă a hainei, înfigându-şi unghiile în materialul scump, ţinând-o de parcă viaţa i-ar fi depins de acest lucru Răspunzându-i parcă la disperare, el o prinse şi mai strâns în braţe Un braţ în jurul taliei, iar celălalt în jurul umerilor ei, trăgând-o ferm spre pieptul lui Atingerea prudentă de doctor dispăruse, fiind înlocuită de atingerea puternică a unui mascul cuceritor Bathsheba scânci, şi el o sărută şi mai apăsat O revendicase, explorându-i gura cu o pasiune aşa brutală şi posesivă, dar atât de erotică, încât o făcu să se topească lângă el Picioarele îi tremurau, şi respiraţia i se oprise în gât Se împinse uşor în pieptul lui, străduindu-se să ia o gură de aer John lăsă uşor strânsoarea şi opri sărutul Ea respiră, trăgând adânc aer în piept, şi se uită drept spre el Privirea fierbinte din ochii lui – ferocitatea poftei – transformă micile furnicături din picioarele ei în tremurat în toată regula O parte din ea, cea mai feminină parte, răspunsese dorinţei lui de a o domina Dar mai văzuse acea privire şi pe chipurile altor bărbaţi, şi îi trimitea fiori pe şira spinării Probabil că el îi simţi nervozitatea, pentru că păru a se forţa să se controleze Îşi slăbi strânsoarea, atingerea lui redeveni blândă, dar tot nu îi dădu drumul din braţele sale Ea nu putea articula niciun cuvânt, fiind capabilă doar să se holbeze la gura lui senzuală, încă umedă după sărut Doctorul închise ochii şi trase adânc aer în piept, pieptul cutremurându-i-se de la încordare Când îi redeschide, o parte din ferocitate se mai domolise Dar aerul din jurul lor era plin de o căldură insidioasă, seducătoare — Fir-ar să fie, femeie, spuse el cu o voce strangulată Cred că îmi pierd minţile Ce îmi faci? Îşi lipi fruntea de a ei pentru o clipă Cu o mână blândă, îi îndepărtă câteva bucle de pe frunte — Hm, se bâlbâi ea, încercând să îndepărteze sentimentul de confuzie din minte Cred că te rugam să îmi accepţi scuzele Şi cred că tocmai le-ai acceptat El râse aspru — Asta era? Cum de nu mi-am dat seama? Ea se aranjă mai comod în braţele lui, uitându-se la chipul lui frumos Nu părea să vrea să îi dea drumul şi, pentru un minut, îşi permise să fie complet absorbită de el Privirea lui redeveni fumurie şi mocnită, şi ea nu-şi putu reţine un mic suspin de satisfacţie — Joci un joc periculos, scumpo, murmură el, aplecându-şi capul ca să îşi poată lipi buzele de obrazul ei Ea îşi dădu capul pe spate, ca să îi ofere mai mult spaţiu — Ştiu Dar este aşa de distractiv El aplică mici săruturi de-a lungul chipului ei, şi ea simţi cum dorinţa îi alergă nebuneşte prin vene — Sunt un nebun, gemu el Cuvintele se loviră de pielea sensibilă a gâtului ei Tremură — Ultimul lucru pe care ar trebui să-l fac este să îmi sărut pacienta în miezul zilei Pe terasă, unde ne-ar putea vedea oricine — Ştiu, chicoti ea Ea niciodată nu chicotea El scoase un alt mârâit delicios, şi ea se frecă de umflătura pe care o simţea lipită de pelvis Se simţea minunat – mai bine decât oricând îşi putea aduce aminte Doamne, îi lipsise acel sentiment, deşi intensitatea pasiunii lui o pusese în alertă Era un avertisment pe care decise să îl ignore Se întinse şi-şi afundă degetele în părul lui des, apropiindu-şi faţa de faţa lui, gura de gura lui, la doar o răsuflare distanţă — Eşti un nebun, şopti ea Dar nu te opri Nu încă Gemu din nou, şi de data aceasta sărutul lui fu incredibil de tandru, mai dulce decât şi-ar fi putut ea imagina El nu se grăbi, jucându-se cu ea, plimbându-şi buzele peste gura ei Ea se ghemui la pieptul lui, iar el o cuprinse într-o îmbrăţişare atotcuprinzătoare Sărutul dură la nesfârşit Încet, umed şi aşa fierbinte, încât ea crezu că avea să se topească Apoi deveni mai arzător Mâinile lui îi atinseră faţa, ţinând-o nemişcată în timp ce el adâncea legătura dintre ei Degetele lungi îi urmau linia fălcii, alunecând apoi pe gât pentru a-l mângâia Ea se împinse în el, încercând să se elibereze de durerea dintre coapse Una dintre mâinile lui alunecă şi o apucă de fund O ridică suficient cât să-şi strecoare un picior între picioarele ei Ea gemu, arcuindu-şi spatele, în timp ce muşchii din zona intimă i se încordară într-o contracţie rapidă Inima îi bătu cu putere, şi ea se lăsă instinctiv în jos O clipă mai târziu, el înjură şi se retrase, ţinând-o la un braţ distanţă Ea clipi la el, orbită de lumina soarelui şi ameţită de senzualitatea momentului — Ce s-a întâmplat? şopti ea Gura lui se deschise — Ce s-a întâmplat? Sunt gata să te târăsc înapoi la şezlong şi să te dau pe spate Asta se întâmplă Nu putem face aşa ceva, Bathsheba Nu aici Nu acum Ea nu reuşi să scape de zăpăceala care pusese stăpânire pe ea — Am putea merge în camera mea Pot să-i spun lui Matthew că nu mă simt bine Şi că vrei să mă examinezi Nimeni nu trebuie să ştie Buzele lui dezveliră nişte dinţi albi şi puternici, şi el mârâi – un mârâit adevărat – la ea Simţi acel sunet atrăgător direct în pântec — Asta este o idee foarte proastă, milady, spuse el Odată ce te pun pe spate, n-ai să te mişti din poziţia aia pentru ceva vreme Şi, după ce te am în acea poziţie, îmi vin în minte cel puţin o duzină de alte poziţii Deci, dacă nu eşti pregătită pentru totul, sugerez că este înţelept să mă laşi să plec Vulgaritatea sugestiei o lovi ca o rafală de zăpadă Se îndepărtă în grabă de el, împiedicându-se de una dintre pietrele sparte de pe terasă Mâna lui o prinse şi o echilibră — Uşurel, spuse el Nu eşti pregătită pentru asta Bathsheba înghiţi, simţindu-se dintr-odată nervoasă şi vulnerabilă Avea dreptate Nu era pregătită Ar fi putut să nu fie niciodată pregătită, şi, în orice caz, el nu era bărbatul potrivit Nu avea nevoie de un amant, cu atât mai puţin de unul care o privea cu atâta dorinţă nestingherită şi cu atâta pasiune Unul care ameninţa să o consume cu pasiune şi să o facă dependentă de el cum o făcuse Reggie pe vremuri Gândul la soţul ei o făcu să tragă aer în piept cu teamă Blackmore bolborosi ceva şi îi luă mâna cu blândeţe — Vino, milady! O întinse înapoi pe şezlong Ai nevoie de odihnă, nu de o brută ca mine care să te apuce cu neîndemânare Ar trebui să fiu dus în spatele hambarului şi împuşcat Se cufundă recunoscătoare în perne El coborî lângă ea şi îi inspectă chipul cu grijă Cu o mână îi curăţă obrazul — Mai bine acum? întrebă el pe un ton liniştitor Blackmore nu era ca Reggie Nu era ca niciun alt bărbat cunoscut de ea Ironic era că putea să fie exact ce voia ea – cel puţin în acest moment dar nu era ceea ce avea ea nevoie Ea avea nevoie de un soţ bogat, de preferat plictisitor şi cuminte Blackmore nu era cuminte şi nici nu avea să fie vreodată Era cel mai periculos bărbat pe care îl întâlnise Avea să se piardă în el dacă nu era atentă — Milady? insistă el — Da? răspunse ea, uitând ce întrebase el El zâmbi şi o sărută uşor pe buze Dorinţa îşi făcu din nou apariţia, fierbinte şi întunecată, direct în măruntaiele ei Era atât de periculos Şi cu siguranţă nu era ceea ce ea avea nevoie Dar totuşi… — Eşti sigur că trebuie să pleci? întrebă ea cu o voce seducătoare De ce nu rămâi la festival? Nimeni nu va fi atent la noi, cel puţin nu când se va face târziu Când noaptea va veni… În ochii lui licări ceva fierbinte şi feroce Apoi dispăru El se ridică şi se dădu un pas în spate, dar distanţa părea mai mare — Am stat departe de Londra prea mult deja Nu îmi permit să-mi mai neglijez pacienţii sau munca la spital Te rog să mă ierţi! Ea tresări ca reacţie la respingerea lui, dar se forţă să ascundă acest lucru Însă Blackmore, naiba să-l ia, văzuse, pesemne, mica tresărire Un zâmbet trist îşi făcu loc pe faţa lui, şi îi luă mâna — Crede-mă când îţi spun că aş prefera să rămân în Ripon Ea îşi retrase mâna şi îi răspunse cu un surâs slab: — Ei bine, sunt convinsă că este mai mare nevoie de tine în Londra decât aici Drum bun, doctore, şi mulţumesc pentru tot ajutorul Îi transmit eu salutări lui Lord Randolph Se întinse după bonetă şi făcu o întreagă scenetă din a şi-o pune pe cap, hotărâtă să nu îl lase să vadă cât o rănise „E cel mai bine aşa”, îşi spuse ea în gând Nu avea nevoie de încă o aventură stupidă cu un bărbat care nu avea ce să-i ofere Nimic în afară de pasiune, care niciodată nu ducea la altceva decât la suferinţă El se uită la ea, dar ea refuză să îi întâlnească privirea După câteva clipe, el făcu o plecăciune rapidă, se răsuci şi se îndepărtă, dispărând dincolo de uşile bibliotecii Bathsheba rămase aşezată în linişte, cu faţa spre soare, ascultând zgomotele zilei şi aşteptând ca durerea din inimă să dispară Cum acest lucru nu se întâmplă, se ridică de pe şezlong şi intră în răcoarea casei Capitolul 7 — Ia uite, fata mea! Matthew îi dădu un cot în coaste Bathshebei Ea tresări, apoi se ridică pe vârfuri, străduindu-se să îl audă prin zgomotul mulţimii care se învârtea prin piaţa veche din Ripon El arătă spre procesiunea care se mişca încet spre ei — Uită-te la carul ce trece pe lângă magazinul de dulciuri, ţipă el Îţi dai seama care este tema? Ea îşi întinse gâtul să vadă peste umerii persoanelor din faţa lor — Nu văd, ţipă înapoi Ochii lui Matthew licăreau de răutate — Tema carului este banul ca sursă a tot ce este rău Ghici cine ar putea să le spună câteva lucruri despre asta? Amândoi chicotiră, cu mâinile la gură Poate că banul este sursa oricărui rău, dar Bathsheba era mai mult decât dornică să se răsfeţe cu puţin rău dacă asta îi elibera de datorii Domnişoara Elliott se întoarse după ce inspectase carele carnavalului şi se încruntă dezaprobator la ei — Sunt sigură că sunteţi de acord cu mine că este un sentiment onorabil Matthew făcu ochii mari şi încuviinţă din cap Bathsheba zâmbi politicos, hotărâtă să se ţină de promisiunea pe care şi-o făcuse, de a nu o enerva pe aspra femeie savantă mai mult decât o enervase deja Când Matthew îi spusese la cina din seara anterioară că domnişoara Elliott avea să îi însoţească la festival, Bathsheba aproape scuipase supa de ceapă înapoi în farfurie — Cred că glumeşti, îngăimase ea când într-un final îşi revenise El avusese bunul-simţ să pară vinovat, dar se justifică susţinând că domnişoara Elliott cunoştea foarte bine obiceiurile locale — Îţi va putea povesti totul despre procesiunea Sfântului Wilfrid, Sheba Sunt convins că ţi se va părea interesant — Nu, nu mi se va părea, şi ştii asta, răspunsese ea Tu doar vrei o scuză ca să îi ceri domnişoarei Elliott să vină cu noi Îi zâmbise ruşinat, iar ea nu mai avusese curaj să-l dojenească în continuare Până la urmă, cine era ea să dea cu pietre? Aproape că-l rugase pe doctorul Blackmore să vină la festival cu ea, şi abia îl cunoştea Cu siguranţă putea fi de înţeles de ce Matthew dorea să petreacă timp cu femeia pe care o iubea, chiar dacă acea femeie făcea ca părul de pe ceafa Bathshebei să se ridice Aşa că iată-i acum, înghesuiţi precum oile într-un ţarc la marginea pieţei, privind la cea mai plictisitoare paradă la care avusese ghinionul să fie martoră Oftă, ascultând cu o ureche la ceea ce explica domnişoara Elliott despre tema unui alt car lui Matthew Nu că nu ar fi fost evidentă tema Până la urmă, era descrierea victoriei lui Wellington de la Waterloo, dar Matthew sorbea fiecare cuvânt al femeii, arătând ca un neghiob Ar fi făcut orice să rămână în graţiile domnişoarei Elliott, inclusiv să-i asculte prelegerile savante „Ce norocoasă”, se gândi Bathsheba Domnişoara Elliott avea flăcăul la picioarele ei, în timp ce Bathsheba, aflată în mijlocul mulţimii, era ca şi cum ar fi fost în deşert, pentru că nimeni nu îi acorda atenţie Nimeni precum doctorul Blackmore, bombăni ea, devenind din ce în ce mai iritată Naiba să-l ia pentru sărutul acela – trezise tot felul de sentimente adormite – şi pentru că plecase În ultimele zile, nu se gândise decât la gura lui alunecând peste buzele ei moi O înnebunea – ardea de dorinţă Dacă nu avea să se întoarcă la Londra în curând, avea să sară în râul Ure doar pentru a nu se mai gândi la el Cineva din mulţime o împinse, aproape dărâmând-o Se agăţă de braţul lui Matthew ca să se echilibreze El se întoarse alarmat, cu îngrijorarea în ochi — Eşti bine, Sheba? Vrei să ne întoarcem la han să te odihneşti? Sau preferi să te duc acasă? Ea cătină din cap — Nu Sunt bine Nu era bine, dar nu dorea să-l îngrijoreze O dureau picioarele, o durea capul şi i se părea că priveau la procesiune de ore întregi Când avea să se termine? Se aplecă peste Matthew şi îi atinse mâneca domnişoarei Elliott — Domnişoară Elliott, când apare Sfântul Wilfrid? Este ultimul din procesiune, nu-i aşa? — Da, Lady Randolph Dar mă tem că mai avem cel puţin o oră de aşteptat Domnişoara Elliott era morocănoasă Sfântul, spuse ea cu mult sarcasm, şi alaiul său se opresc la fiecare cârciumă şi beau câte o halbă de bere Durează o veşnicie, iar până la sfârşitul procesiunii… bănuiesc că vă puteţi imagina — Oh, nu, se văită Bathsheba Asta este îngrozitor — Chiar este, Excelenţă, răspunse cealaltă femeie, relaxându-se puţin Mă bucur să văd că sunteţi la fel de mâhnită ca mine de o asemenea tradiţie nefericită Mâhnirea Bathshebei era cauzată de gândul de a sta încă o oră în picioare pe pietrele tari Nu putea da vina pe Sfântul Wilfrid – sau pe bărbatul care îi juca rolul – pentru că încerca să compenseze pentru oboseala cauzată de procesiune Ar fi fost fericită să se strecoare într-o cârciumă apropiată şi să facă acelaşi lucru, dar domnişoara Elliott ar fi leşinat negreşit — Spuneţi-mi, domnişoară Elliott, de ce se opreşte bunul sfânt la fiecare cârciumă din drum? o întrebă Matthew strălucind Este greu de înţeles cum a apărut o asemenea tradiţie — Aşa este Dar localnicii superstiţioşi cred că aduce ghinion dacă Sfântul Wilfrid nu se opreşte la fiecare tavernă pe lângă care trece pentru o halbă Şi uite aşa trebuie să aşteptăm toţi în soarele fierbinte, în timp ce jumătate dintre participanţii la defilare se cherchelesc Un comportament total neadecvat pentru o procesiune religioasă, dacă mă întrebaţi Matthew păru surprins — Dar nu ne putem aştepta ca un englez să nu se distreze, mai ales în timpul unui festival Doar nu este nimic în neregulă cu o bere din când în când, nu-i aşa, domnişoară Elliott? Groaza îşi făcu apariţia pe chipul tras al fetei bătrâne şi îi ţinu o predică lui Matthew despre răul care zace în excese Figura perplexă de consternare a vărului ei o tentă pe Bathsheba să râdă, dar apoi îşi aminti că cel mai probabil Matthew avea să se lege de fusta domnişoarei Elliott, aşa că impulsul de a râde muri Nerăbdătoare, scoase batista dintr-un săculeţ brodat şi îşi şterse transpiraţia care îi curgea pe gât Era musai să se întoarcă la Londra în următoarele zile şi să înceapă căutarea unui soţ, altfel era terminată — Heeei, Lord Randolph! Vocea stridentă a lui Lady Dellworthy se auzi peste mulţime, lucru remarcabil ţinând cont de zgomotul din piaţă Vacarmul a sute de spectatori şi al muzicanţilor nu putea egala capacitatea plămânilor Excelenţei Sale Se întoarseră şi o văzură fluturând din mână înnebunită, făcându-şi loc printre trecători Soţul se târa după ea, împreună cu… doctorul Blackmore Bathsheba ameţi, şi tot sângele i se scurse în picioare Se clătină, apucându-l strâns pe Matthew de braţ — Stai pe picioare, fata mea, ţipă el Nu vrei să faci un plonjon în mulţimea asta Te vor călca în picioare — Sunt… sunt bine, se bâlbâi ea Îşi ridică ochii să se uite la Blackmore, aflat la câţiva metri distanţă Probabil o văzuse ezitând, pentru că se încruntă şi trecu pe lângă soţii Dellworthy ca să ajungă lângă ea — Uite pe cine am găsit rătăcind prin piaţă, cotcodăci Lady Dellworthy Vă spun că am fost absolut uimită Chiar doctorul Littleton în persoană mi-a spus că doctorul Blackmore trebuia să se fi întors la Londra acum două zile Ceilalţi fură la fel de uimiţi, vorbind cu toţii deodată Blackmore îi ignoră pe toţi în timp ce strecură o mână puternică sub cotul Bathshebei — Milady, sunteţi obosită? Gura lui era aproape de urechea ei, iar respiraţia lui caldă se lovi de gâtul ei Un fior delicios o gâdilă pe şira spinării Simţea că nu se ţinea bine pe picioare, dar picioarele nu îi tremurau din cauza căldurii sau a mulţimii — Nu, sunt bine, spuse ea În mod incredibil era timidă şi cu limba legată Nu se aşteptase să îl revadă Asta explica reacţia ei Şi faptul că era cel mai ispititor bărbat pe care îl cunoscuse Afară, în piaţă, înconjuraţi de atâţia oameni, impactul siluetei lui înalte, masculine şi graţioase era, în mod straniu, sporit Ochii lui uimitori o examinau cu îngrijorare, atrăgând atenţia celorlalţi Matthew îi aruncă Bathshebei o privire iute şi pătrunzătoare, apoi făcu un pas în faţă şi îi întinse mâna lui Blackmore — O plăcere să vă revăd, doctore Sheba mi-a spus că aţi fi fost plecat de mult — Da, chiar aşa, interveni strident Lady Dellworthy Dar doctorul nu a putut să plece – nu încă A spus că a auzit aşa multe despre procesiunea Sfântului Wilfrid, că nu putea să plece până nu avea să o vadă Nu-i aşa, doctore? — Aşa este, Lady Dellworthy, răspunse el cu un zâmbet absolut încântător Bathsheba se uită în sus, prinzându-i privirea Ochii lui cenuşii râdeau la ea, provocând-o să spună ceva Roşi foarte tare, blestemându-şi lipsa de disciplină Dar el stătea chiar acolo, cu corpul masiv împins de mulţime în corpul ei, cu picioarele apăsând pe fustele ei Ar fi putut leşina doar de la plăcerea de a fi încă o dată aproape de el Într-un final, i se făcu milă de ea, îndepărtându-se şi oferindu-i puţin spaţiu Respiră uşurată, conştientă că ceilalţi încă se uitau la ei Blackmore se deplasă ca să ajungă cu faţa spre domnişoara Elliott şi spre Lady Dellworthy — Domnişoară Elliott, poate sunteţi amabilă să îmi explicaţi originea acestui festival Ştiu doar că e sărbătorit în Ripon de secole Lady Dellworthy m-a asigurat că ştiţi toate întâmplările şi toată istoria — Oh, da, domnişoară Elliott, fu de acord Matthew Vă rog, spuneţi-ne! Îi ziceam Bathshebei aseară cât de multe ştiţi despre obiceiurile locale Fata bătrână strălucea, aproape drăguţă sub acest val de atenţie din partea bărbaţilor Se lansă într-o relatare detaliată şi plictisitoare a festivalului din Ripon Măcar o dată, Bathshebei nu îi displăcu pedanteria acesteia Distrăgea atenţia de la reacţia ei idioată la prezenţa doctorului Blackmore se mişcă treptat şi ajunse în spatele ei, folosindu-se de umerii largi ca să o apere de mulţime Adora faptul că era un bărbat aşa robust, cu umeri largi şi piept musculos O străbătu un impuls nebunesc de a se lipi de el, atât de puternic, încât fu nevoită să stea dreaptă şi rigidă precum o suliţă ca să nu facă acest lucru Dintr-odată, un bărbat cu o cană de bere plină de spumă se lovi de ea, vărsând o parte din lichid pe fustele ei — Ups! Scuze, domniţă! Nu v-am văzut, aşa micuţă cum sunteţi Tânărul chipeş, probabil vreun ucenic sau vreun zilier, îi zâmbi jalnic Ea îşi scutură fustele şi îi zâmbi înapoi, gata să-i răspundă, când interveni Sir Philip: — Destul, băiete! Vorbeşti cu Lady Randolph şi ai să te adresezi respectuos celor superiori ţie Acum, vezi-ţi de drum, sau chem poliţistul Tânărul se albi la faţă — Este totul în regulă, spuse Bathsheba Fusta abia s-a udat Nu a stricat nimic Încuviinţă din cap către băiat, ca să-l liniştească Acesta lăsă capul în pământ şi dispăru în mulţime — Bravo, milady, murmură Blackmore în urechea ei Ea roşi de plăcere auzind cuvintele lui de laudă — Era doar un copil, spuse ea — Un copil care nu-şi cunoaşte locul, mârâi Sir Philip Toată ţara se îndreaptă spre distrugere şi ruină, începând cu clasele de jos Oamenii nu-şi amintesc care le este locul în lume, iar copilul ăla obraznic a fost un exemplu perfect — Sunt de acord, spuse domnişoara Elliott Insubordonarea şi lipsa respectului faţă de superior sunt caracteristicile acestei generaţii Matthew se mişcă inconfortabil, uitându-se împrejur La fel şi Bathsheba, care văzu privirea ameninţătoare a câtorva persoane Muzica şi ţipetele vesele nu fuseseră suficient de sonore încât să acopere comentariile domnişoarei Elliott şi pe ale lui Sir Philip — Cu siguranţă exageraţi, domnişoară Elliott, spuse Blackmore Din experienţa mea, omul obişnuit munceşte mult şi pe puţini bani Nu pot da vina pe el că îşi ia câte o pauză de la toate grijile — Că bea până pică în şanţ, adică, spuse fata bătrână Nu pot fi de acord Nu atunci când acea pauză ia mâncarea de la gura soţiei şi a copiilor Aceea, domnule, este principala responsabilitate a unui bărbat – nu plăcerea Blackmore îşi înclină capul — Aveţi dreptate, desigur Dar, pentru mulţi englezi, povara vieţii este grea şi frământările îşi pun amprenta asupra sufletelor lor Nu mă pot arăta surprins când astfel de oameni caută consolare într-o halbă de bere sau într-un strop de gin prost făcut Gura domnişoarei Elliott, şi aşa subţire, deveni o linie şi mai firavă „Dumnezeu să-l ajute pe Matthew”, se gândi Bathsheba — Doctore Blackmore, sunteţi de acord cu un asemenea comportament scandalos? întrebă domnişoara Elliott — Nu Dar îl înţeleg şi încerc să îl iert Bathsheba aşteptă explozia, dar aceasta nu veni În schimb, fata bătrână îl privi pe Blackmore cu atenţie şi îşi exprimă indignarea în linişte: — Nu sunt de acord cu dumneavoastră, doctore, dar vă înţeleg punctul de vedere Probabil vedeţi multe lucruri care vă tulbură în munca dumneavoastră Lady Dellworthy îşi ridică dramatic mâinile până la pieptul mare — Ei bine, eu nu îl înţeleg deloc Serios, doctore! Nu voi putea înţelege niciodată cum de te poţi amesteca cu clasele de jos Sir Philip a trebuit să mă târască azi la festival Atâtea personaje de joasă speţă pe aici – suntem înconjuraţi de hoţi de buzunare şi de pungaşi, sunt sigură de asta Nu te simţi în siguranţă nici măcar în miezul zilei! Agită o mână plină de inele scumpe către soţul ei Dar normal că soţul şi stăpânul meu a insistat să venim Sir Philip zâmbi îngăduitor către soţia sa — Se aşteaptă să participăm, draga mea N-are sens să facem notă discordantă, nu? Nu avem de ce să stăm mai mult decât este nevoie După slujba de la catedrală, ne întoarcem acasă într-o clipită Îţi dau cuvântul meu — Slavă bunului Dumnezeu pentru asta! exclamă Lady Dellworthy Se aplecă peste soţul său, o apucă pe Bathsheba de braţ şi îi şopti atât de tare, că se auzi până în partea cealaltă a pieţei: V-aş sfătui să faceţi la fel, Lady Randolph Nu o să vă vină să credeţi ce se întâmplă după terminarea procesiunii Este suficient să vă uitaţi la toate femeile tinere care se fâţâie libere pe aici Bathsheba se uită în jurul ei, văzând doar familii vesele şi tineret – cupluri care trăncăneau şi hoinăreau prin piaţă, domnişoare îmbrăcate vesel care râdeau şi flirtau cu admiratorii lor O scenă blândă precum o seară de joi la Almack Ridică din umeri — Exact, spuse femeia mai în vârstă, încuviinţând înţelept Numai imoralitate în jurul nostru Este condamnabil modul cum se expun fetele, încercând să atragă atenţia bărbaţilor Apoi bărbaţii sar pe ele şi le duc la dans Ochii ei albaştri se umplură de groază Şi apoi ne putem doar imagina ce se întâmplă Eu le-am interzis servitoarelor mele să iasă azi din casă, pentru că nu voi tolera un comportament atât de imoral Bathsheba nu-şi găsi cuvintele În spatele ei, îl simţea pe Blackmore cum se cutremura de râs pe înfundate Înghiţi în sec, muşcându-se de obraz ca să nu râdă şi ea Domnişoara Elliott le aruncă o privire bănuitoare, apoi îşi reîntoarse atenţia către cealaltă femeie — Foarte înţelept, Lady Dellworthy Exact cum spuneţi, poţi doar să îţi imaginezi Bathshebei îi venea greu să creadă că fata bătrână îşi putea imagina ce se întâmpla între acele cupluri ipotetice Mai înghiţi o dată, disperată să nu izbucnească în râs Blackmore o strânse de cot – ca avertisment sau din compasiune, nu-şi dădu seama — Oh, ia uite! exclamă uşurat Matthew Iată-l pe Sfântul Wilfrid La naiba, era şi timpul, zic eu — Lord Randolph! Replica şocată a domnişoarei Elliott atrase o altă rundă de scuze exagerate din partea lui Matthew Un Sfânt Wilfrid impunător venea la trap pe un cal, urmat de alaiul de călugări Toţi păreau foarte veseli şi doar puţin obosiţi Mulţimea începu să se împrăştie, unii îndreptându-se spre gheretele cu mâncare şi obiecte artizanale risipite prin piaţă, alţii urmând procesiunea către catedrală Domnişoara Elliott îl apucă ferm pe Matthew de braţ — Să mergem la slujbă? Bathsheba se uită la Blackmore, care îşi lua bun-rămas de la Sir Philip şi Lady Dellworthy Era clar că nu intenţiona să meargă la slujbă Scrâşnind din dinţi, ea se întoarse să-şi urmeze vărul şi pe domnişoara Elliott O omora că trebuia să îşi petreacă după-amiaza închisă în catedrală – unde cu siguranţă avea să fie cald şi aglomerat –, dar nu îşi putea abandona însoţitorii oricât de mult îşi dorea să stea cu Blackmore Bârfitorii locali ar avea o zi plină cu aşa ceva, şi nu o lăsa inima să provoace şi mai multe scandaluri Blackmore o apucă de încheietură, oprind-o Uimită, se uită la el Expresia lui era serioasă, dar avea un licăr răutăcios în ochi — Lord Randolph, un moment, vă rog, îi spuse el vărului ei Matthew se opri brusc, făcând-o pe domnişoara Elliott să se lovească de o altă doamnă care mergea în urma ei În timp ce domnişoara bătrână îi cerea scuze femeii, Matthew îi aruncă lui Blackmore o privire întrebătoare — Aş prefera ca Lady Randolph să nu petreacă după-amiaza într-o biserică aglomerată, spuse doctorul Are nevoie să mănânce şi să bea şi poate chiar să se plimbe puţin pe lângă râu pentru nişte aer proaspăt Se uită la ea, cu un zâmbet uşor batjocoritor în colţul buzelor Nu sunteţi de acord, milady? Sau doriţi să participaţi la slujbă? Gura i se uscă, ceea ce cu siguranţă susţinea spusele lui despre nevoia ei de a bea ceva — Oh! Cu siguranţă îmi va părea rău să pierd slujba, spuse ea cu o voce tânguitoare Dar îmi simt gâtul uscat şi mă simt biruită de căldură O plimbare pe lângă râu sună foarte revigorant, adăugă şi termină cu o tuse patetică Domnişoara Elliott reuşi într-un final să se elibereze de matroana nervoasă şi să îşi aranjeze boneta de paie Se uita la ei cu ochii mijiţi — Sunt convinsă că Excelenţei Sale îi va fi bine dacă va sta la slujbă, unde nu o va bate soarele — Nu sunt de acord, domnişoară Elliott, răspunse Blackmore Şi, ca doctor al Domniei Sale, insist să am ultimul cuvânt Îi zâmbi fermecător domnişoarei bătrâne, apoi luă mâna Bathshebei şi o aşeză la braţul său Subtilul gest posesiv o făcu să simtă căldură în măruntaie — Atunci, aşa rămâne! exclamă Matthew Sheba, ne întâlnim la Unicorn după slujbă Şi, dacă oboseşti, cere trăsura, şi John Coachman te va duce acasă Sunt sigur că le pot cere soţilor Dellworthy să mă ducă înapoi Sunt doar câţiva kilometri în afara drumului vostru, nu-i aşa, Sir Philip? Înainte ca Sir Philip să apuce să răspundă, lumea îi înconjură şi îi trase pe Matthew şi pe cei care îl însoţeau spre catedrală Blackmore o trase pe Bathsheba aproape, protejând-o şi îndreptându-se în direcţia opusă Matthew, tras de domnişoara Elliott, le făcu vesel cu mâna înainte să fie înghiţit de masa de oameni — A fost mai uşor decât credeam, spuse Blackmore în timp ce o trăgea spre nişte mese aşezate lângă gheretele cu mâncare Pentru o clipă, am crezut că domnişoara Elliott te va lua cu forţa în catedrală Îi zâmbi larg Pentru propriul tău bine, evident Ea izbucni în râs, incapabilă să se mai abţină Câţiva trecători se întoarseră să se uite la ea, dar toţi zâmbiră, părând să se bucure de veselia ei — Mulţumesc, suspină ea în sfârşit Gândul că aş mai fi putut petrece fie şi un minut în plus alături de domnişoara Elliott şi de soţii Dellworthy era prea mult pentru mine M-am purtat frumos, dar nu aş mai fi putut garanta pentru comportamentul meu pentru mult timp, chiar dacă eram într-o catedrală — Chiar dacă luăm în consideraţie remarcile tale agitatoare de la dineul soţilor Dellworthy – iar eu chiar am fost mai scandalos decât tine –, de ce nu te place domnişoara Elliott? Până şi Lady Dellworthy te-a iertat Îi zâmbi, pornind alene prin mulţime Pentru prima dată după mult timp, Bathsheba se simţi liberă Liberă să se relaxeze, liberă să râdă… liberă să se bucure de compania unui bărbat chipeş fără să vrea ceva de la el — Mă vede ca o influenţă negativă Din câte am văzut eu, domnişoara Elliott te place foarte mult Este convinsă că voi încerca să te corup Ochii lui deveniră arzători şi întunecaţi, iar ea simţi cum îi zvâcneşte stomacul drept răspuns — Pot doar să sper că temerile domnişoarei Elliott se vor adeveri, murmură el Ea roşi, şi sentimentul de instabilitate reveni în grabă Într-o clipită, înfăţişarea lui Blackmore trecu de la cea de admirator înflăcărat la cea de doctor — Când ai mâncat ultima dată? — La micul dejun Şi doar ciugulise din mâncare, prea mohorâtă ca să mănânce Dar acum era lihnită El clătină din cap şi se îndreptă către o masă ocupată parţial de o familie gălăgioasă cu trei copii Îndatoritori, le făcură loc, şi soţul promise să aibă grijă de Bathsheba cât Blackmore se duse după nişte băuturi răcoritoare — Nu vă faceţi griji, domnule Voi ţine flăcăii la distanţă de soţia dumneavoastră Nu îi vor atinge un fir de păr din capul ei drăgălaş Bathsheba se încruntă, dar Blackmore doar râse, făcându-i cu ochiul înainte să se îndrepte spre cozile lungi de la gheretele cu mâncare După un moment de ezitare, ea decise că nu merita să se agite Şi, în plus, avea nevoie de câteva momente de linişte, să se gândească de ce rămăsese Blackmore în Ripon Răspunsul părea clar, şi inima îi bătea de încântare, ştiind că el alesese să o caute Dar ce însemna acest lucru pentru ea? Luni tot trebuia să se întoarcă la Londra, să caute un soţ Blackmore nu putea fi mai mult decât o distracţie temporară, chiar dacă deştepta în ea sentimente şi senzaţii pe care le crezuse moarte şi îngropate Bathsheba trase o gură de aer ca să se calmeze şi îl privi cum îşi face loc prin mulţime El îi zâmbi plin de senzualitate Atât de senzual, că i se păru ca o ameninţare Un nor trecu peste soare, învăluind piaţa în umbră, iar ea tremură Un fior de nervozitate o străbătu Dacă nu ar fi purtat mănuşi, ar fi cedat slăbiciunii de a-şi roade unghiile — Aici, domniţă Vocea plăcută a tinerei soţii care stătea la masă o făcu pe Bathsheba să tresară Femeia îi zâmbi prietenos — Veniţi mai încoace, ca să aibă şi soţul dumneavoastră loc alături Blackmore ajunse la masă, ţinând o cană şi o stacană într-o mână şi două farfurii pline ochi cu prăjituri şi produse de patiserie în cealaltă Văzând că ea nu îi face loc, o privi întrebător Ea ezită, apoi se mişcă puţin Coapsa lui, acoperită de pantaloni de piele, o atingea pe a ei Părea absurd, dar căldura corpului lui aproape o ardea Roşi, blestemând în gând reîntoarcerea la zilele de domnişoară timidă de pension El îi întinse cana — Bea asta! Mirosi înainte să ia o gură, cu precauţie Limonadă, şi chiar bună El îi puse una din farfurii în faţă şi îi dădu o furculiţă — Acum, mănâncă, spuse el cu vocea ca un tors — Da, doctore, răspunse ea ascultătoare, şi el râse În timp ce ea se chinuia cu enorma cantitate de mâncare adusă de el, Blackmore se lansă într-o conversaţie relaxată cu tânăra familie cu care stăteau la masă Între gurile luate din stacană, discută despre politica locală cu tatăl şi complimentă mama în legătură cu frumuseţea şi sănătatea copiilor În mod surprinzător, Bathsheba găsi banalitatea conversaţiei liniştitoare, iar agitaţia din ea se domoli Îşi permise să se relaxeze lângă acel corp de mascul puternic, atât de aproape de ea, dar tresărea când el se întindea ocazional şi o apuca de mijloc După câteva momente de tăcere şi panică, decise că ar fi creat mai mare agitaţie dacă s-ar fi îndepărtat de el sau dacă ar fi insistat ca el să îşi ia braţul de pe mijlocul ei Şi apoi, în înghesuiala meselor şi a mulţimii, nimeni nu ar fi observat oricum În timp ce Blackmore îşi bea berea şi curăţa farfuria sa cu mâncare, Bathsheba se strâmbă veselă la cel mai mic dintre copii, care se afla în braţele tatălui, de partea cealaltă a mesei Ochii albaştri ai fetiţei se făcură mari, şi ea îi zâmbi, prefăcându-se a se ascunde după degeţele Bathsheba râse şi de jocul copilăresc, dar şi de ea însăşi Poate că febra îi afectase o parte din creier, din moment ce părea să îi facă plăcere să îşi petreacă după-amiaza mâncând prăjituri şi jucându-se cu nişte copii murdari de praf Şi prefăcându-se că era soţia unui bărbat pe care abia îl cunoştea Blackmore îşi retrase braţul de pe mijlocul ei şi se ridică — Ei bine, draga mea, zise el, savurând clar şarada, la fel de mult ca ea, să ne facem plimbarea pe malul râului? Îi întinse mâna şi se uită la ea senzual O parte din ea – cea care fusese soţia lui Reggie – şopti un avertisment Dar o altă parte din ea, cea pe care el o trezise cu sărutările lui, nu putea rezista acelei priviri Îşi luă bun-rămas de la tânăra familie şi acceptă mâna lui Blackmore, lăsându-l să o tragă în picioare El o răsplăti cu un zâmbet şi îi aşeză mâna cu fermitate la braţul lui Nu o grăbi prin piaţă, dar pasul lui era ferm şi hotărât, de parcă avea şi altele în minte în afară de o simplă plimbare pe marginea râului Se simţea energia dintre ei, iar ea observă cum dorinţa îşi făcea loc în cele mai ascunse părţi ale corpului Cotiră pe o stradă laterală liniştită care ducea la râu Bathsheba studia şirul îngrijit de case în stil clasic orăşenesc, interesată de ceea ce o înconjura, în ciuda faptului că prezenţa bărbatului de lângă ea o distrăgea Nu mai fusese în Ripon de ani întregi În puţinele dăţi când venea din nord spre conacul Compton, rareori ieşea de pe moşia Randolph Dar Ripon chiar era un oraş drăguţ, mai ales într-o frumoasă zi de vară Continuând plimbarea, aproape putea pretinde că nu avea nicio grijă pe lume şi că Blackmore chiar însemna ceva pentru ea — Ai mâncat destul? Vocea lui răguşită îi pătrunse în gânduri — Ai adus cât să poţi hrăni o mică armată Se pare, doctore, că eşti convins că am apetitul unui ţăran Ridică dintr-o sprânceană Nu sunt foarte sigură ce să cred despre asta Poate ar trebui să mă simt ofensată — Cineva trebuie să aibă grijă de tine, spuse el rezonabil Nu o face nimeni Sentimentul de mulţumire dispăru şi fu înlocuit de o durere surdă undeva lângă inimă — Sunt perfect în stare să am grijă de mine însămi, mulţumesc Nu am nevoie de cineva care să facă asta — Dar eu cred că ai, răspunse el pe acelaşi ton rezonabil şi serios Ea încercă să îşi retragă mâna din mâna lui, dar el o ţinea bine — Vino, spuse el Sunt nişte ruine chiar pe partea cealaltă a podului Hewick, unde ai să te poţi aşeza şi odihni Este clar că eşti agitată şi că te simţi ciudat — Dacă mă simt ciudat este din cauza ta, izbucni ea El se uită la ea cu acea privire superioară de doctor, dar nu spuse nimic Liniştea se aşternu între ei Ea era prea enervată ca să spună ceva Din păcate, el nu părea să se simtă deloc inconfortabil, în timp ce ea putea să jure că furnicile îi urcaseră în corset După câteva minute de tăcere asurzitoare, nervii ei fură făcuţi bucăţele Dacă înainte nu era agitată, acum cu siguranţă devenise Şi naiba să-l ia că era aşa calm şi stăpân pe el! Ce naiba plănuise cu ea, oricum? — De ce ai rămas în Ripon? întrebă ea în sfârşit El îi aruncă o privire misterioasă, în timp ce o conducea spre podul care traversa râul Ure — Nu aici, spuse el Aşteaptă până ajungem la ruine Atunci, îţi voi spune Ea bodogăni, iar el îi răspunse abia zâmbind În mod straniu, acum părea la fel de încordat ca ea; sub degetele ei, muşchiul braţului său era tare precum fierul — Ei bine, unde sunt ruinele astea faimoase? întrebă ea — Acolo, zise el arătând spre nişte ziduri abia vizibile printre stejari, ascunse pe jumătate de liane şi de tufe de trandafiri încurcaţi O luă de mână şi o trase după el pe o cărare mare care ducea spre o capelă veche, în ruină Acoperişul căzuse de secole, şi pietre mari de granit zăceau împrăştiate pe pământ Sunetele de la festival şi din oraş se stinseseră, iar ea auzea numai cum curgea apa râului şi cum cântau păsările Blackmore o conduse către o piatră anume, impresionantă, aflată în umbra zidurilor căzute ale bisericii Îi dădu drumul la mână, o prinse de talie şi o aşeză cu blândeţe pe piatra acoperită cu muşchi gros Surprinsă, întinse mâna să se apuce de umerii lui pentru a-şi păstra echilibrul El se apropie, depărtându-i genunchii pentru a-şi face loc între ei Ea era aşezată mai sus pe scaunul de piatră, iar feţele lor erau la acelaşi nivel — Eu… eu nu vreau să stau jos, protestă ea Detesta să se simtă aşa vulnerabilă — Ai nevoie să te odihneşti, spuse el, mângâindu-i gâtul cu degetele lui lungi Tremură, furioasă pe lipsa ei de autocontrol În urmă cu o oră, dorise aşa ceva… îl dorise Încă îl dorea, dar nu cu toate complicaţiile care ar h urmat Furioasă, îşi încrucişă braţele peste piept — Ei bine, acum suntem singuri Nimeni nu ne poate auzi, aşa că răspunde-mi la întrebare De ce ai decis să amâni plecarea? Focul mocnit din ochii lui o făcu să rămână fără aer Degetele lui alunecară în sus pe gâtul ei şi îi prinseră faţa într-o strânsoare tandră, dar fermă Apropiindu-se, o sărută cu pasiune – sălbatic şi glorios Ea scânci sub acel atac violent şi el se retrase, ţinându-i încă faţa între mâinile sale — De asta, Bathsheba, mârâi el De asta am rămas Capitolul 8 Bathsheba se uită ţintă la el – îmbujorată, frumoasă şi uimită de sărutul lui ca o domnişoară fără experienţă Ochii ei erau rotunzi şi surprinşi, iar umezeala buzelor ei ardea venele lui John şi cobora direct în vintrea lui Corpul lui devenea mai tare şi mai flămând, iar nevoia de a o gusta din nou îl aduse înapoi la gura ei O trase în braţele sale, şi sânii ei mari fură striviţi de pieptul lui Ea suspină şi trase aer pe gură, deschizând-o pentru sărutul lui El îi devoră gura, explorând moliciunea ei umedă, intrând şi ieşind, înainte să îi sugă limba printre buze Ea i se predă, înfăşurându-şi braţele în jurul gâtului lui cu un suspin voluptuos John băgă o mână între trupurile lor şi îi prinse un sân Sub materialul rochiei de muselină şi sub corset, sfârcul era tare ca un mugur El îl frecă, tentat dincolo de raţiune de acea bucăţică de carne, ascunsă sub rândurile de haine Ea scânci şi se împinse în degetele lui; nerăbdarea ei îi slăbi autocontrolul Trebuia să încetinească înainte să îi rupă hainele de pe ea şi să o posede ca o brută primitivă Îşi mai frecă gura de buzele ei o dată, apoi îi dădu drumul pe locul ei Ochii ei fuseseră închişi, dar acum erau larg deschişi, moi şi verzi precum muşchiul care acoperea roca de sub fundul ei Clipi de câteva ori, încercând să se concentreze — Ce s-a întâmplat? şopti ea În vocea ei era o notă de nesiguranţă El îi mângâie obrazul mătăsos — Te doresc prea mult, draga mea Dacă nu mă abţin, ai să fii pe spate în treizeci de secunde, cu mine adânc în tine Cred că amândoi ne dorim mai mult de atât — Oh, spuse ea, făcând ochii şi mai mari Bathsheba părea şocată – chiar nervoasă De fapt, dacă el nu ar fi ştiut deja cine şi ce era ea, ar fi putut să jure că micuţa aristocrată abia ieşise de pe băncile şcolii Atât de tânără şi de inocentă părea, cocoţată pe acea piatră, cu urmele sărutului pe buze şi cu ochii mari şi exprimând vulnerabilitate Timpul încetini, şi John nu putu face altceva decât să se îmbete cu imaginea ei Îl surprinsese din nou În loc de o văduvă sofisticată şi cu experienţă sexuală, atacul lui descoperise o fetişcană drăguţă, cam nesigură de puterile ei feminine O parte din el îşi dorea să râdă de bucuria acelei descoperiri, dar pieptul – ba nu, inima lui – îl durea să o vadă aşa lipsită de apărare, să vadă că avea atâta nevoie de protecţia lui Era serios cu ceea ce spusese pe pod Avea nevoie de cineva care să aibă grijă de ea Acel cineva urma să fie el Neaşteptata constatare îl lovi în moalele capului Să aibă grijă de ea? La ce dracu’ se gândea? Poate că se învârteau în aceleaşi cercuri, dar lumile lor erau complet diferite — Doctore Blackmore? Acum, părea mai mult enervată decât nerăbdătoare O sărută din nou, încet şi adânc, ca să nu pună întrebări şi să-i dea timp de gândire Se jucă cu gura ei timp de câteva minute, sărutări umede şi fierbinţi Gura ei era mătăsoasă, dulce şi crea dependenţă precum opiumul Limbile lor dansară încâlcite Degetele ei mici se prinseră de reverele hainelor lui, şi ea se apropie de marginea pietrei ca să se cuibărească în el Fără să se gândească, el o îmbrăţişa, ţinând-o aproape De parcă deja era a lui „Doamne, ce nebun sunt!” Îşi permisese să se implice – simţea acest lucru Aşa cum ar fi putut numi fiecare organ din corpul ei, emoţiile lui erau amestecate, în ciuda tuturor promisiunilor pe care şi le făcuse de a se ţine la distanţă Singurul obstacol pe care îl vedea erau braţele şi picioarele în timp ce se bucurau unul de celălalt Orice altceva nu era acceptabil, ar fi condus cu siguranţă spre dezastru Inima lui era pentru a pompa sânge, pentru nimic altceva Nu îşi permitea să se îndrăgostească, cu atât mai puţin de o femeie precum Bathsheba Compton Ea trase puternic de urechea lui — Au! Se dădu înapoi şi se uită la ea Pentru ce a fost asta? Ea arăta adorabilă — Nu erai atent, doctore Dacă te plictisesc, poate eşti aşa amabil să mă ajuţi să mă ridic de pe piatra asta şi să mă întorc în oraş Îi zâmbi — Nu cred, milady De abia am început Îşi coborî vocea Şi cred că a venit momentul să-mi spui pe nume – John Ea înghiţi din greu, arătând din nou timidă Dar apoi ceva se schimbă în privirea ei Imaginea aceea de femeie vulnerabilă, rănită dispăru, şi contesa lui răutăcioasă – puternică şi cunoscătoare – îl privea înapoi Râse uşor — Iată-te! Înclină capul, şi totul se schimbă din nou Ochii ei îl priveau iarăşi blând, de parcă o umbră ar fi gonit răutatea din ei Se uită adânc în ochii ei şi ştiu că era pierdut Nu mai era cale de întors şi nici vreo şansă ca inima lui să nu fie atinsă Dorinţa puse stăpânire pe el; se simţea împins de nevoia de a poseda – o nevoie pe care nu şi-o mai putea nega — John Vocea ei delicată precum cel mai fin puf al lebedei îi atinse simţurile Ea se întinse şi îi dădu pălăria jos, dărâmând-o pe sol Degetele ei îşi făcură de lucru cu lavaliera lui O lăsă să se ocupe cu asta, folosind acele secunde ca să îşi controleze foamea Lavaliera ajunse pe pământ, lângă pălărie Dar, când ea se apucă de nasturii de la vestă, el o opri — Destul – pentru moment, spuse el, luându-i una din mâinile înmănuşate în mâna lui Ea ridică dintr-o sprânceană, dar nu obiectă El îi deschise mănuşa şi o scoase încet Îi duse mâna la buze, linse fiecare vârf de deget, apoi podul palmei şi fragila încheietură Ea se cutremură Cu grijă, repetă aceiaşi paşi şi la mâna cealaltă Ritmul respiraţiei îi crescu, sânii îi urcau şi îi coborau într-un ritm delicios Dorinţa deveni şi mai intensă, zorindu-l să îi depărteze coapsele şi să guste din trupul ei Dar se abţinu Acum, era prima dată când avea să fie a lui Nu voia să se grăbească – pentru binele amândurora Îi aruncă mănuşile pe rocă şi desfăcu fundele ridicol de mari ale bonetei Ea oftă uşurată când el îi scoase boneta O dungă de transpiraţie se vedea la baza părului şi pe marginea obrazului Se aplecă şi îi linse tâmpla, savurând gustul sărat al pieii perfecte Ea se întinse către el, dar el se îndepărtă înainte să-l atingă — Acum, ce mai este? gemu ea De ce trebuie să dureze atât? — Eşti un mister pentru mine, Bathsheba, răspunse el, lăsându-se într-un genunchi ca să-i scoată ghetele scurte Sunt om de ştiinţă, şi oamenilor de ştiinţă le place să dezbrace misterul Strat cu strat Ea îşi încrucişă braţele sub sâni, împingându-i în sus ca să îi facă să iasă de sub dantela corsajului „În curând”, promise el către animalul de pradă din el În curând, avea să lingă şi să sugă sânii aceia delicioşi cât îşi dorea — Zici că sunt o ceapă, bombăni ea — O ceapă dulce, din care poţi muşca, chicoti el răguşit Băgă mâna sub fusta ei, alunecând în sus pe gamba subţire, apoi spre coapsele ei ferme Degetele lui atinseră uşor părul creţ dintre picioarele ei, abia trecând peste carnea acoperită de părul moale Ea îşi muşcă limba, dezvelindu-şi dinţii albi Un val de căldură îl fulgeră, şi mădularul lui se întări în pantalonii de piele Se ridică şi întinse mâna în spatele ei Degetele îi tremură pentru o clipă, apoi deschise ferm nasturii din spatele rochiei Încercă să scoată mânecile lungi şi strânse ale rochiei, dar erau încheiate cu nasturi până la încheietură — Hristoase, bombăni el, luptându-se cu nasturii mici Nu este de mirare că mereu te ia cu leşin De ce trebuie să porţi ceva aşa greu într-o zi atât de călduroasă? Ea încercă să-l ajute, dar el îi dădu mâinile la o parte — Nu mă ia mereu cu leşin Şi nu poţi să îmi ceri să umblu îmbrăcată ca o ţărăncuţă, spuse ea, lăsându-l să-şi vadă de treabă Trecu la cealaltă mânecă — Ai fi o ţărăncuţă fermecătoare Şi măcar ai fi îmbrăcată corespunzător pentru căldura de azi Bine că decolteul este destul de jos, ca să poţi respira Chiar aşa era, şi el se aplecă şi sărută pielea moale şi albă care ieşea din corsaj Şi acolo pielea era puţin sărată şi caldă, ca a unei femei arzătoare Ajunse cu limba sub dantelă, căutând carnea roz care înconjura sfârcul Ea gemu şi-şi aşeză mâinile pe umerii lui El îi zâmbi lasciv, îndreptându-se Zâmbetul lui o făcu să îi zvâcnească buzele Arăta ca o zeiţă păgână, îmbujorată şi pe jumătate sălbatică, cu rochia căzând de pe umeri şi sâni — Îmi este destul de cald, spuse el Îşi dădu haina jos, dar nu o aruncă pe pământ Uite! Îi ridică fundul şi aşeză haina sub ea Nu vreau să te murdăreşti — Bineînţeles că nu, zise ea cu voce şoptită Aşa ceva nu se cade Doctorul încuviinţă, satisfăcut că haina sa şi stratul gros de muşchi aveau să protejeze trupul ei de piatra tare Cu degete nerăbdătoare, îşi desfăcu nasturii de la vestă şi o aruncă lângă pălărie, pe pământ Desfăcu cămaşa, dar nu o dădu jos Ea îl privi în tot acest timp, ochii sclipindu-i de dorinţă sub pleoapele semiînchise — Hai să scăpăm de rochie, murmură el Îi dădu mânecile jos şi o ajută în timp ce ea o trăgea în jos de pe şolduri Apoi îi desfăcu rapid corsetul Ea se cocoţă sfios pe piatră, îmbrăcată doar cu cămăşuţa de in şi în ciorapi, reuşind chiar şi aşa să arate precum o contesă, dar în acelaşi timp să fie aproape de abandon sexual El se dădu un pas în spate ca să se bucure de privelişte Câteva raze de soare treceau prin coroanele stejarilor, aprinzându-i focul din părul roşu, încălzindu-i pielea de culoarea fildeşului şi colorând-o într-un auriu lucios Ar fi putut părea o prăjitură foarte scumpă şi lucioasă în acel decor rustic, iar el abia aştepta să devoreze fiecare bucăţică din ea — Să dăm jos şi asta, spuse el, întinzându-se după cămăşuţă — Dă-mi voie! Apucă marginea de jos şi ridică încet, descoperindu-şi carnea albă centimetru cu centimetru Peste coapsele rotunde, dincolo de cârlionţii roşietici – deja umezi –, peste curbura abdomenului şi apoi peste sâni Strânse din dinţi când inul se îngrămădi peste sânii rotunzi, agăţându-se în sfârcuri Apoi cămăşuţa era pe jos, aruncată într-o parte, iar el îi putea vedea sânii Erau perfecţi – plini şi albi, cu aureolele trandafirii care încercuiau sfârcurile roz şi tari Saliva numai când le vedea şi nu mai putea aştepta Ea îi zâmbi, jucăuş şi răutăcios, şi alunecă pe haina lui, desfăcându-şi puţin picioarele Era roz şi jos El vedea carnea moale, feminină, ieşind la iveală de sub cârlionţii drăguţi — Ce urmează, dragul meu doctor? toarse ea El căzu în genunchi în faţa ei şi îi desfăcu picioarele — Asta, spuse el, şi îşi îngropă gură în căldura lichidă dintre picioarele ei * Bathsheba scoase un strigăt gâtuit când John îi desfăcu picioarele; gura lui se înfrupta sugând crăpătura delicioasă dintre picioarele ei Senzaţiile goneau prin ea – electrice şi fierbinţi –, iar fundul ei se ridică singur când ea se încordă Era prea mult Prea repede Era prea expusă Umerii lui largi îi desfăcuseră larg picioarele, deschizând astfel fiecare părticică din ea Pentru numele lui Dumnezeu El putea vedea totul Încercă să se retragă, sfâşiată între senzaţiile oferite de limba lui şi ruşinea poziţiei în care se afla De când avusese amanţi, după moartea lui Reggie, mereu controlase circumstanţele momentelor când făcea dragoste – timpul, locul şi, mai ales, cum arăta Şi mereu avea grijă să arate perfect Amanţii ei la asta se aşteptau Acum, era întinsă pe o piatră, ca un bizar sacrificiu păgân Era fierbinte şi transpirată, iar coapsele ei păreau imense lipite de umerii lui John Limba lui se târa peste vârful deja tremurător al sexului ei, şi simţea o umezeală înspăimântătoare pe cârlionţii ei O lingea, împingându-şi limba în crăpătura ei, gemând de plăcerea de a gusta ceea ce emitea corpul ei — John, opreşte-te, suspină ea, încercând să se tragă înapoi Mâinile lui mari îi prinseră şi mai bine coapsele, ţinând-o pe loc Îşi înălţă capul, uitându-se la ea cu o privire excitată, apoi se linse pe buze Ea aproape leşină — Nu-ţi place? întrebă el cu voce groasă — Eu… eu… Îi plăcea, dar nu aceea era ideea Şi nu îi putea explica că voia ca el să se oprească pentru că ea era transpirată şi coapsele ei păreau grase Mâinile lui alunecară sub fundul ei — Aşa mă gândeam şi eu Vino aici, zise şi o trase iar spre gura lui Stai pe spate şi simte-te bine, Bathsheba! Ordinele doctorului Gura lui coborî încă o dată pe carnea ei fierbinte, şi toate gândurile ei de a arăta demn – sau măcar de a nu fi transpirată – i se evaporară din minte Gemu, sprijinindu-se pe coate Capul i se mişca şi o făcea să îşi dorească să se afunde în haina lui şi în muşchiul de pe piatră în timp ce el continua Dar dorea să vadă cum el se înfrupta – şi acesta chiar era un cuvânt potrivit –, învârtind şi mişcând limba peste sexul ei care pulsa Se mişcă puţin şi se aşeză pe antebraţe şi coate, cedând în faţa impulsului de a-şi depărta larg picioarele El mârâi în semn de aprobare, frământându-i fesele, în timp ce îşi înclină şoldurile în sus, pentru a se adânci şi mai mult în corpul ei Buzele lui se strângeau pe clitorisul ei excitat, sugându-l, şi o serie de contracţii mici şi intense pulsară în ea Îşi privi sânii, mari şi albi, şi sfârcurile tari şi tânji după gura lui pe ele Abdomenul ei neted tremura sub asaltul lui, şi dintr-odată îşi dădu seama că îi plăcea să se vadă aşa – întinsă, goală şi deschisă pentru a primi atenţia acestui bărbat frumos şi puternic, aproape îmbrăcat Era ceva pervers – întunecat, o fantezie erotică devenită realitate Simţi în pântec o contracţie puternică, gemând puternic El se retrase pentru un moment şi o privi; ochii îi erau sălbatici şi posesivi, parcurgându-i trupul până ajunse la chip — Doamne, Bathsheba, gemu el, vreau să devorez fiecare bucăţică din tine Ai un gust aşa bun – ca mierea caldă Ea îşi mişcă fundul — Nu te opri Un sunet sălbatic ieşi din gâtul lui când îi desfăcu picioarele şi mai mult Se prăbuşi pe piatră, uitându-se în sus la copacii deşi prin care nu se vedea nimic, simţind doar cum buzele lui o sugeau fierbinte, cum limba lui umedă se împingea în ea Îşi ridică şoldurile, împingând tare, încordându-se să ajungă la acel punct culminant pe care îl simţea aproape — John, te rog, cerşi ea, şocată de disperarea din propria voce, dar deja prea departe ca să îi mai pese Ştia ce voia Fără să îşi ia gura de pe carnea ei udă, înseră un deget, apoi două în vaginul ei Plăcerea îi traversă trupul, împrăştiind căldură Auzi vocea unei femei de la distanţă şi apoi îşi dădu seama că era vocea ei Dar John nu avea milă, continuând să o penetreze cu degetele şi sugând în acelaşi timp carnea ei fragedă Bathsheba nu mai rezistă Cu picioarele pe umerii lui, se împinse în gura lui Drept răspuns, el o pătrunse mai adânc, apăsând şi masând într-un ritm susţinut Adânc în pântecul ei, fiori se extinseră spre exterior El supse puternic, şi ea explodă, gemând puternic Contracţiile aduseră cu ele eliberarea încântătoare şi tremurândă Căzu pe haina lui, moale şi extenuată Zăcu acolo, gâfâind şi uitându-se la frunzele care fremătau deasupra ei, cu inima bătându-i cu putere în piept John o sărută pe coapsă şi se ridică Îi mângâie piciorul cu tandreţe, fără să spună ceva Momentul se prelungi, şi, pe măsură ce corpul ei se liniştea, plăcerea se evapora, o senzaţie vagă de nemulţumire punând stăpânire pe ea — Ai de gând să te holbezi la copaci toată ziua sau crezi că poţi să îmi acorzi şi mie o privire? întrebă el Naiba să-l ia, acum părea amuzat Ea se ridică în coate şi îl privi Evident ca el începu să râdă — Tu, milady, eşti o femeie foarte greu de mulţumit Lasă-mă să te ajut să te ridici O apucă de mâini şi o trase cu blândeţe Ea se privi, îmbujorată, umedă, goală şi… şi… — Arăt ca naiba! Numai Dumnezeu ştie cum voi reuşi să mă adun, mormăi ea, îndepărtându-şi părul de pe faţă Deşi nu putea vedea, coafura ei fusese distrusă El clătină din cap Ochii lui argintii sclipeau neastâmpăraţi şi arăta aşa chipeş, că inima ei zvâcni în piept — Eşti incredibilă, spuse el Eşti cel mai frumos lucru pe care l-am văzut în viaţa mea Se aplecă şi o muşcă de umăr Ea suspină, mica muşcătură dureroasă trimiţându-i fiori pe şira spinării Atât fu de-ajuns ca ea să-l dorească din nou Dar, evident, nu se punea problema să repete experienţa — John, chiar cred că nu… — Nu mai gândi, murmură el, năpustindu-se spre sânul ei cu aceeaşi pricepere cu care se avântase între coapsele ei Buzele lui se fixară pe sfârc, şi el supse cu putere Ea gemu, îi prinse capul cu ambele mâini şi îl ţinu lipit de pieptul ei El icni, vibraţia acelui sunet împrăştiindu-se pe pielea ei Se întinse după celălalt sân şi ciupi uşor sfârcul tare O presiune înnebunitoare apăru iarăşi acolo unde coapsele ei se uneau Împinse coapsele spre trunchiul lui slab şi ferm Era lipită de mădularul lui mare şi tare pe pielea ei umedă Se udă şi mai mult, nevoia de a-l simţi în ea devenind aproape dureroasă Deşi Bathsheba adora cum gura lui îi sugea sânii şi dinţii se jucau cu sfârcul, voia – avea nevoie de – mai mult — John, şopti ea, trăgând de părul lui scurt şi mătăsos El murmură ceva, dar refuză să lase sânul din gură Ea îl privi pentru o clipă, îi privi corpul puternic care se frecă de coapsele ei goale, îl privi cum o devorează, cu ochii închişi, dar cu apetitul sexual vizibil pe chip O mână îi cuprinse celălalt sân, degetele se jucau cu sfârcul, făcându-l să se întărească, arzând de dorinţă Ea îl apucă de cap şi îl trase în sus Era atât de cuprins de dorinţă, încât îi trebui o clipă să îşi revină şi să se uite la ea — Acum, spuse ea pe un ton poruncitor Buzele lui se arcuiră într-un zâmbet care părea mai mult un mârâit, şi el îşi dădu jos pantalonii Erecţia lui răsări liberă, mare şi grea între coapsele ei Înainte să apuce să reacţioneze, el o prinse de şolduri şi o trase spre marginea pietrei Dintr-o mişcare, o penetră, umplând-o complet şi lăsând-o fără aer Era aşa mare, aşa fierbinte, aşa perfect, că ei nu îi rămase decât să îşi încolăcească picioarele şi braţele în jurul lui şi să-l ţină bine — Oh, Doamne, gemu el, cu capul pe umărul ei Eşti perfectă, Bathsheba Atât de fierbinte şi de umedă Atât de strâmtă Se mişcă apoi într-un ritm încet şi controlat Mici contracţii făcură valuri în pântecul ei Inima începu să îi bată incontrolabil, şi ştia că se apropia momentul culminant Strânse picioarele în jurul lui, înfigându-şi călcâiele în coapsele lui Cumva, el ştiu — Nu aşa repede, draga mea Nu sunt pregătit ca tu să termini Îi desfăcu mâinile din jurul gâtului şi o lăsă jos, întinzând-o pe spate În şoaptă, îi spuse să relaxeze picioarele care apăsau pe coapsele lui Încă o dată, stătea deschisă către el Dar, de data aceasta, mădularul lui intră adânc în ea, făcând-o să se întindă cu o durere aproape delicioasă Îşi încolăci mâinile în jurul şoldurilor ei şi pompă din nou, cu ochii la ea La rândul ei, ea îl privea fix, pierdută în ochii lui argintii Sexul nu fusese niciodată aşa, nici în primul an cu Reggie, când era înnebunită după el Soţul ei o manipulase, jucându-se mereu – uneori jocuri sumbre şi perverse care erau excitante, dar care apoi o făceau să se simtă foarte ruşinată Dar aici, în această biserică în ruine – rămasă fără credincioşi –, totul era bine Bathsheba se simţea sălbatică, liberă şi într-un fel inocentă, ca şi cum faptul că făcea dragoste cu John sub soare şi în aer liber ar fi curăţat-o de păcatele pe care le avea El o privea pe sub pleoapele grele, cu chipul marcat de pasiune Se aplecă, îşi îmbină palmele cu ale ei şi îi ridică braţele deasupra capului Următoarea mişcare aduse corpul lui în contact direct cu vârful feminităţii ei, iar ea îi ţipă numele — Bathsheba, gemu el înainte să o sărute Ritmul lui se înteţi, şi focul delicios dintre picioarele ei crescu ca o spirală Se eliberă din sărut şi se împinse în el, adorând sunetul scos de buzele lui Ochii lor se întâlniră, şi inima ei tresări la ceea ce văzu în ochii lui Nu exista nicio obsesie bolnavă în acei ochi fumurii şi adânci – doar pasiune şi, minunea minunilor, tandreţe autentică Acest bărbat nu avea să o rănească niciodată Cu el avea să fie în siguranţă Avea să fie ea însăşi Avea să ţipe, să fie răvăşită, să nu o intereseze cine era sau cum arăta Simţi că el se apropia de final Pompa puternic, mădularul lui frecându-se de ea într-o delicioasă mişcare de frecare În adâncul pântecului începură contracţiile, mulgându-l, aducându-i pe amândoi mai aproape de final Se arcui, cerându-i fără cuvinte să termine El înţelese Cu o ultimă mişcare, lovi, zguduindu-i şoldurile şi aducând-o la orgasm Ea ţipă El se cutremură, vărsându-se în ea Cu inimile bătând puternic şi respiraţiile accelerate, căzură amândoi într-un moment de relaxare dulce Capitolul 9 John era un bărbat solid şi puternic şi în acel moment o strivea pe Bathsheba de piatră Deşi stătea pe haina lui şi avea sub ea şi patul de muşchi, fiecare colţ al suprafeţei neregulate a pietrei apăsa pe corpul ei În timp ce se întindeau, transpiraţi şi gâfâind, fiecare muşchi de pe spatele ei striga în semn de protest Chiar şi aşa, nu îi venea să îl împingă şi să-l îndepărteze Se simţea ca în rai în braţele lui, cu tăria lui încă în ea Nicio partidă de sex nu fusese aşa bună sau aşa delicios de interzisă Ea se mişcă, încercând să scoată o pietricică de sub spate John îi simţi disconfortul şi se retrase mormăind şi se ridică Ea suspină, cu regret şi uşurare — Biata de tine, murmură el, încheindu-se la pantaloni Se uită la ea cu o privire seducătoare, arătându-i că nu se săturase Hai să cobori înainte să fiu iarăşi tentat! Ea oftă când el o luă în braţe şi o ajută să se ridice — Azi nu, doctore S-ar putea să mă fi schilodit pe viaţă Doctorul se încruntă şi îi masă spatele, netezindu-i cu degetele lui puternice coloana — Te-am rănit, Bathsheba? Mârâitul lui de mai devreme fusese înlocuit de un ton îngrijorat, uşor vinovat Ei îi plăcea acest lucru la el, îi plăcea că era conştient că exista şi ea, că îi păsa de ea mai mult decât de el însuşi Ea zâmbi, odihnindu-şi capul pe cămaşa şifonată de in care acoperea pieptul lui larg — Nu, a fost încântător, spuse ea Dar nu sunt sigură că vreau să repet experienţa pe o grămadă de pietre Râse uşor, şi respiraţia lui îi mişcă părul şi aşa încurcat — Ţi-am spus că sunt o brută Dar e vina ta Se pare că nu pot să-mi ţin mâinile departe de tine O dădu jos de pe piatră şi de pe haina lui, şi ea ajunse în braţele lui I se aşeză pe pământ, sprijinindu-se de piatră, o luă în braţe, şi ea se ghemui pe el Din câteva mişcări, era aranjată confortabil în poala lui — Mai bine, milady? — Mmm, mult mai bine, toarse ea, ghemuită în braţele lui El strânse braţele în jurul ei şi, printre buclele ei încurcate, gura lui o sărută pe vârful capului Rămaseră aşa în liniştea acelei după-amiezi târzii şi în mijlocul umbrelor care creşteau O tăcere adormitoare se lăsase peste micile ruine şi peste copacii ocrotitori Până şi rândunicile îşi pierduseră vocea, doar freamătul vântului printre frunze şi bâzâitul greierilor auzindu-se în căldura zilei de vară Bathsheba decise să ignore vocea din capul ei care o zorea să se ridice din poala lui şi să se îmbrace Trebuiau să se întoarcă în oraş, de preferat înainte ca restul să ajungă la Unicorn Dar era fără energie după partida de dragoste, şi John nu părea să vrea să îi dea drumul din îmbrăţişare În orice caz, clopotele nu sunaseră să anunţe finalul slujbei Cu puţin noroc, domnişoara Elliott avea să-l ţină de vorbă pe reverend şi să bată câmpii despre cine ştie ce probleme sau alte treburi, poate despre cât de rău este să bei mult sau despre toate acele femei desfrânate care umblau prin Ripon Şi apoi era aşa confortabil să stea în poala lui John, şi era sigură că avea nevoie de odihnă după o activitate fizică aşa viguroasă Până la urmă, încă era în convalescenţă Era pe punctul de a aţipi, când clopotele catedralei începură să se audă, trezind-o Şi uite aşa – de parcă cineva ar fi lovit-o în cap –, Bathsheba înţelese în ce necaz era Stătea pe pământ, în pielea goală, la câteva sute de metri de drum şi tocmai făcuse dragoste cu cel mai nepotrivit bărbat Dacă cineva ar fi trecut podul Hewick şi ar fi decis să se aventureze într-o vizită la ruine şi ar fi descoperit-o aşa… Scandalul ar fi fost atât de mare, că nu ar fi avut de ales decât să se mărite cu John O panică vagă începu să îşi facă loc, urcând din stomac spre gât Era gata să se ridice din poala lui John, când el îi acoperi dintr-odată abdomenul cu mâna lui mare, degetele lui desfăcute ajungând de la un şold la celălalt — Ce faci? întrebă ea Tresări când îşi auzi vocea stridentă, dar nu puteau face dragoste din nou Trebuia să se îmbrace şi să plece înainte ca sătenii care locuiau pe partea aceasta de râu să se întoarcă acasă — Îţi măsor lăţimea pelvisului, spuse el, poziţionându-şi cu grijă mâna În ciuda faptului că neliniştea ei era în creştere, simţi o vibraţie în stomac dată de atingerea degetelor lui calde pe piele — De ce? întrebă ea curioasă — Pentru o femeie aşa mică, ai un pelvis destul de încăpător Ea se încruntă, neliniştea ei transformându-se rapid în iritare Niciun bărbat nu se plânsese de şoldurile ei până acum, şi cu atât mai puţin după ce făcuseră dragoste Lucrurile stătuseră chiar invers — Vrei să zici că sunt grasă? El pufni, apoi se frecă de obrazul ei — Nu Şoldurile tale sunt perfecte Sunt doar uşurat să ştiu că nu îţi va fi greu să faci copii Femeile mici au, de obicei, probleme Un vânt bătu prin mica poiană şi ea simţi cum i se face pielea de găină Braţele lui se strânseră în jurul ei — Ei bine, mârâi ea, din moment ce nu am rămas gravidă după patru ani de căsnicie, nici nu mă aştept să rămân vreodată El îi ridică bărbia, obligând-o să îl privească Trăsăturile lui deveniră vigilente pe măsură ce îi analiza chipul — Este posibil să fi fost din cauza soţului tău, Bathsheba — Nu prea contează Se desprinse din îmbrăţişarea lui şi se ridică sprijinindu-se pe umerii lui El încercă să o ajute, dar ea nu îi luă mâinile — Ce s-a întâmplat? întrebă el, ridicându-se Pari… neliniştită Un mic hohot de râs isteric ieşi din gâtul ei când îşi trase cămaşa de pe piatră şi o îmbrăcă — De ce oare sunt aşa neliniştită? zise ea când îi ieşi capul prin inul şifonat El stătea în faţa ei, cu mâinile în şold – un bărbat mare, dominator pregătit să facă pe dificilul Cunoştea semnele şi ştia ce avea de făcut — Bathsheba… — Ar fi cel mai bine dacă nu te-ai obişnui să îmi spui pe numele mic, indiferent de ce s-a întâmplat între noi Nu mi-ar face deloc plăcere ca din neatenţie să îmi vorbeşti astfel în public Asta îl făcu să tacă preţ de vreo zece secunde, cât îi luă ei să îşi ridice corsetul şi să-l înfăşoare în jurul corpului — Cum doriţi, milady, răspunse el sec Ea simţi o lovitură ascuţită în piept Detesta că îl trata în acest fel, dar ce altceva putea să facă? — Îmi pare rău că trebuie să îţi cer să joci rolul de cameristă, dar am nevoie de ajutorul tău, spuse ea, încercând să pară plăcută şi nepreocupată, de parcă el terminase să îi examineze limba şi să îi ia pulsul, nu să îi ofere o plăcere care îi făcuse inima să explodeze în mii de bucăţele Clipi şi îndepărtă câteva lacrimi de autocompătimire Fără să scoată vreun cuvânt, el îi legă cu dexteritate corsetul După ce termină, îi mângâie umerii cu tandreţe „Mişcă-te”, se gândi ea, dar rămase pe loc, îngheţată de atingerea lui — Draga mea, spune-mi ce te tulbură! Vocea lui groasă era la fel de liniştitoare precum mâinile lui pe corpul ei Ea strânse din dinţi ca să lupte cu hohotul de plâns care îşi făcea loc în pieptul ei — Nimic, răspunse ea Degetele lui abile de doctor urcară spre gât, masând nodul de a cărui existenţă ea nici nu ştia până nu îl atinse el — Ciudat, pentru că aş putea să jur că ai toate simptomele unei femei care regretă ce s-a întâmplat Ea râse forţat, îndepărtându-se de atingerea lui seducătoare — Doamne, vreau să nu regret niciodată nimic, nici măcar greşelile mele Auzi şuieratul lui furios şi simţi că aerul dintre ei se schimbase Cu toate acestea, refuza să îl privească, ştiind că avea să o doară să vadă – cel mai probabil – dispreţul de pe chipul lui — Mă ajuţi cu rochia? Îşi luă rochia de pe piatră şi o scutură Din fericire, nu arăta prea şifonată Cu puţin noroc, nimeni nu va şti cum au petrecut după-amiaza Trase muselina peste cap şi îi întoarse spatele Inima îi bătea cu putere pe măsură ce el închidea nasturii Degetele lui se mişcau încet, torturând-o în timp ce alunecau pe spatele ei — Ce s-a întâmplat între noi este o greşeală pentru tine? Vocea lui suna rănită, nu furioasă Îl rănise, când tot ce făcuse el fusese să aibă grijă de ea Simţi în piept o durere mică şi rece – durerea nefericirii — Nu, şopti ea, incapabilă să mintă Nu aş putea niciodată să regret asta El se întoarse şi o apucă de încheietură, închizând nasturii micuţi de pe mâneci Trase aer în piept şi făcu un efort să se uite la el Degetele se opriră pe manşetă când ridică ochii la ea Argintul din ochii lui nu mai era aşa lucios, dar pe trăsăturile lui frumoase se citea hotărârea Bănuia de ce era aşa serios, şi acest lucru o neliniştea — Bathsheba, trebuie să vorbim, spuse el cu voce blândă, de parcă nu ar fi vrut să o sperie Este adevărat că ce s-a întâmplat între noi a fost ceva neaşteptat Comportamentul meu a fost scandalos, şi îmi cer scuze pentru asta Dar, la fel ca tine, nici eu nu regret Dimpotrivă Termină de închis manşeta şi se mută la cealaltă încheietură, concentrat pe această sarcină de a închide o duzină de nasturi perlaţi — Par să existe multe diferenţe între noi, continuă el cu voce neutră, dar cred că asemănările dintre noi sunt mai multe decât diferenţele Sunt un gentleman, dintr-o familie cu stare şi prosperă Perspectivele mele sunt excelente şi îţi pot oferi… — Despre ce vorbeşti? întrebă ea pe un ton poruncitor Vorbise ca o nevastă de pescar, dar era surprinsă că se auzise, la cum îi bubuia inima El oftă şi îi luă mâna în mâinile lui — Încerc să îţi spun, dacă nu m-ai mai întrerupe Crezi că poţi să faci asta? Ea încuviinţă din cap El îi zâmbi, şi pentru prima dată ea observă tensiunea din ochii lui şi o uşoară urmă de roşeaţă în obrajii lui Neliniştea ei ajunse la cote alarmante — Sentimentele mele faţă de tine au devenit tot mai puternice, continuă el, din ce în ce mai încăpăţânat Deşi este adevărat că nu am plănuit asta – ce s-a întâmplat azi –, vreau să explorez acest lucru Vreau să văd ce ne rezervă viitorul şi sper că şi tu eşti de acord — Să explorezi, spuse ea, simţindu-se goală Oftă enervat — Vreau să te curtez, spuse el rar, de parcă ar fi vorbit cu o idioată Dar privirea lui se fixă cu atenţie pe faţa ei, evaluându-i reacţia Ea simţi un junghi ascuţit plin de regret şi trebui să facă eforturi să înăbuşe hohotul care îi stătea în gât Oboseala şi ceva în plus o tentau să cedeze la propunerea lui – să spună da însă acest lucru era imposibil Poate că oferta lui John era bună, dar nu suficient de bună Nu pentru ceea ce avea ea nevoie Alungă emoţia înăbuşitoare şi inutilă, refugiindu-se în persoana aceea cinică pe care o crease în anii amari de mariaj — Cred că glumeşti, doctore Blackmore, spuse ea, retrăgându-şi mâna Cu greu, el îi dădu drumul Galanteria ta este încântătoare, dar inutilă Îşi luă boneta şi şi-o puse pe cap, evitându-i privirea şi legându-şi panglicile într-o fundă mare sub bărbie Cum am spus acum câteva minute, nu pot avea copii, deci nu ai de ce să îţi faci griji — Nu ai de unde să ştii asta, zise el cu asprime — Te asigur că ştiu Nu merită să te gândeşti prea mult la ce s-a întâmplat între noi Trecu pe lângă el, dar el întinse mâna şi o prinse de mijloc Într-un final, îl privi şi rămase fără aer Era furios, mai furios decât orice bărbat pe care îl văzuse Furia îi ţâşnea din ochi, ca un fulger mortal într-o furtună de vară Ceva îngrozitor îi strânse inima, ca un pumn, şi dintr-odată văzu chipul soţului ei Obişnuia să se uite la ea aşa, fix înainte să îşi piardă cumpătul — Dă-mi drumul, scrâşni ea, străduindu-se să scape de el John îi dădu drumul, şi ea făcu câţiva paşi în spate Cu un efort vizibil, el se luptă să-şi ţină emoţiile sub control — La dracu’! Iartă-mă, Bathsheba! Nu am vrut să te sperii Ştii că nu te-aş răni niciodată Ea se chinuia să-şi calmeze inima Apoi încuviinţă din cap Bineînţeles că nu avea să o rănească El nu era Reggie Dar John era o ameninţare pentru ea, cu dorinţa lui nebună de a se însura cu ea Nu avea să renunţe decât dacă ea îl forţa — Scuzele sunt acceptate, doctore, spuse ea, trăgându-şi mănuşile Dar sugerez să ne întoarcem în oraş înainte ca interludiul nostru încântător să se transforme într-o farsă — Interludiu încântător, repetă el cu voce plată Se pregăti mental să îi răspundă cât mai distant, apoi ridică dintr-o sprânceană cu dispreţ — Ce altceva ar fi? Ochii lui, care nu mai erau înflăcăraţi, deveniră reci şi distanţi ca piatra care le servise drept pat — Mă aşteptam să însemne mai mult pentru tine, nu doar oportunitatea să te culci cu primul bărbat disponibil Ea trase aer pe gură — Cum îndrăzneşti? — Iartă-mă, Excelenţă, dar cred că e cam târziu să vă faceţi griji despre onoare acum Ori m-aţi minţit dintr-un motiv oarecare, ori am interpretat eu greşit Sper că este primul motiv, pentru că nu aş vrea să cred că sunteţi femeia superficială care toată lumea crede că sunteţi Dar, din moment ce refuzaţi să vorbiţi cu mine, sunt forţat să trag propriile mele concluzii Stomacul ei se strânse de parcă el ar fi lovit-o direct în el Era furie, îşi spusese ea în timp ce înghiţea durerea rece care ameninţa să o acapareze Nu disperare Nu mai simţea emoţia aceea de mult timp Acum, era momentul să termine cu el — Serios, doctore Blackmore? spuse ea cu voce fragilă La ce vă gândeaţi? Sunt contesa de Randolph, nu vreo fetişcană inocentă care să fie dată pe spate Chiar mă vedeţi în postura de soţie a unui medic? El miji ochii — Până să vă cer de soţie, nu, răspunse el pe un ton rece Şocul se îmbină cu umilinţa, şi căldura îi inundă obrajii Nefericirea o făcu să rămână pe loc în timp cel el îşi lua vesta pe el Mişcările lui erau stângace şi rigide, nu graţioase, cum erau de obicei Bathsheba îşi adună toată voinţa, făcând un efort să se mişte din loc — Vă rog să mă iertaţi, dar trebuie să merg la Unicorn, pentru a mă întâlni cu vărul meu Mă aşteaptă Să vă aştept să mă însoţiţi sau doriţi să ne despărţim aici? El se opri, cu redingota în mână, privind-o uimit şi furios Ea aşteptă un răspuns, dar el rămase în tăcere Ea reuşi să îi zâmbească — Atunci, îmi iau rămas-bun, dragul meu domn Vă mulţumesc pentru o după-amiază foarte plăcută Îi întoarse spatele şi se îndreptă spre ieşirea din poiană Tresări când îl auzi înjurând, dar nu se uită înapoi Grăbindu-se printre copaci, se forţa să asculte dacă i se auzeau paşii în urma ei – rugându-se în acelaşi timp şi ca el să o urmeze, şi să nu o urmeze Când ieşi de pe cărare pe drum, se întoarse să privească Dar cărarea era goală Bathsheba trase aer în piept, îşi scutură fustele şi îşi aranjă boneta mai bine pe cap Apoi o luă la pas pe stradă spre piaţa din oraş Singură, ca de obicei Capitolul 10 Bathsheba ştia că arăta excelent – uimitoare, de fapt, în rochia de mătase verde –, dar asta nu o împiedica să se simtă ca o debutantă la primul ei bal După spusele lui Sarah Ormond, apăruseră deja primele zvonuri că buzunarele Bathshebei începeau să se golească Dacă acele zvonuri sporeau, şansele ei de a găsi un soţ bogat s-ar fi putut evapora în câteva zile — Haide, draga mea, murmură Sarah Nu putem sta în holul lui Lady Fancote toată seara, nu? Chiar dacă este cel mai luxos hol din Londra Cea mai bună prietenă a ei îi zâmbi şi o strânse de mână în încercarea de a o linişti Bathsheba reuşi să îi zâmbească şi ea, apoi făcu un efort să dea drumul mâinii lui Sarah Lucrurile stăteau rău, dar nu chiar aşa rău încât să se poarte ca un copil speriat care are nevoie de mama sa Sarah se uită spre intrarea ornată cu marmură — Oare pe unde mi-o fi soţul? Oh, normal, spuse ea ironic Unde ar putea fi? Richard Ormond le adusese până la intrarea casei Fancote şi le abandonase ca să se întreţină cu unul dintre cei mai importanţi membri ai cabinetului de la Liverpool Soţul lui Sarah, devenit recent membru al parlamentului, era inteligent, avea principii şi era dependent de politică Şi, deşi îşi adora soţia şi era dornic să îi satisfacă toate dorinţele, nu rata nicio ocazie de-a se da bine pe lângă vreun potenţial aliat politic Sarah îşi dădu ochii peste cap — Tipic Nu-ţi pot spune de câte ori m-a abandonat înainte să apuc să intru în sala de bal Părea exasperată, dar dragostea din ochii ei albaştri spunea o altă poveste Şi era clar că şi Richard simţea la fel pentru soţia lui Privi din capătul celălalt al sălii, observând clar expresia crispată de pe chipul lui Sarah Deşi nu întrerupse conversaţia, căldura din privirea lui, care alunecase pe chipul şi gătelile soţiei, părea să încingă aerul dintre ei Bathsheba scrâşni din dinţi, detestând faptul că era geloasă Sarah era prietena ei dragă, care îi fusese alături în cei mai proşti ani ai căsniciei, luându-i apărarea împotriva bârfelor vicioase scornite de Reggie În afară de Boland, doar Sarah ştia adevărul despre relaţia pe care o avusese cu soţul ei Până la urmă, Reggie făcuse tot ce putuse ca să o aibă pe Sarah, chiar şi după ce se căsătorise cu Richard De fapt, nemernicul le dorise pe amândouă deodată, Sarah şi Bathsheba în patul lui Fusese mânat de pasiunea bolnavă de a le avea în sclavie sexuală pe două dintre cele mai frumoase femei din câte avusese În acel moment, ea înţelesese ce glumă crudă devenise căsnicia ei Sarah, evident, dorise să îi spună lui Richard, dar Bathsheba nu o lăsase Se certaseră mult şi aprig, dar până la urmă Bathsheba avusese câştig de cauză Richard l-ar fi provocat pe Reggie la duel, iar Reggie ştia să tragă foarte bine Chiar dacă Richard ar fi supravieţuit, s-ar fi aflat despre duel, şi scandalul i-ar fi distrus cariera politică înainte ca aceasta să înceapă Bathsheba refuza să aibă moartea lui – fizică sau politică – pe conştiinţă Reggie îi făcuse viaţa un calvar pentru că nu voise să-l ajute să o ademenească pe Sarah în patul lui, dar supravieţuise, aşa cum supravieţuise la toate celelalte Oftă şi trase mănuşile moi mai sus de cot Privirea lui Sarah trecu de la soţul ei la chipul Bathshebei O simpatie simplă se citea în ei — Ştiu, dragă, spuse ea cu voce înceată Îmi doresc să îţi găseşti un bărbat care să te facă fericită Dumnezeu îmi e martor că meriţi Bathsheba scutură din umeri şi zâmbi trist — Poate că deja l-am găsit şi l-am lăsat să plece Îi reveni în minte imaginea cu chipul rănit şi furios al lui John din ultima zi în Ripon Clipi de câteva ori ca să împiedice lacrimile — Prostii! Refuz să cred aşa ceva O luă de mijloc şi o însoţi spre scările curbate care duceau spre sala de bal a familiei Fancote Bărbatul pe care îl cauţi este aici, în această seară Şi arăţi aşa răvăşitor, că este posibil să te ceară înainte ca balul să se termine Bathsheba râse — Oh, Sarah, cum poţi fi atât de absurdă? Dar se simţea mai uşoară, grija afectuoasă a celeilalte femei reuşind să mai îndepărteze din melancolia care refuza să o lase în pace Pe când urcau scările, împreună cu ceilalţi oaspeţi, destul de mulţi comparativ cu anul precedent, se apropie de Sarah ca să-i şoptească ceva la ureche — Eşti sigură că nimeni, în afară de Lady Devoning şi de doamna Marpleson, nu a mai spus ceva de finanţele mele? Era îngrijorată, în ciuda afirmaţiei de mai devreme a prietenei ei cum că zvonurile erau doar nişte şoapte firave Ba chiar, doar gândindu-se la îngrozitoarele efecte pe care aflarea adevărului l-ar fi avut, aproape că îşi dorea să fugă înapoi pe moşia în ruină a lui Matthew Aproape Sarah clătină din cap cu asemenea putere, că mărgelele de cristal din părul ei auriu se loviră unele de altele — Nu trebuie să îţi faci atâtea griji Lady Devoning doar repeta bârfa care a început la croitoreasa ei, care este şi croitoreasa ta — Nu pentru mult, mormăi Bathsheba — După cum spuneam, continuă prietena ei cu o privire stăpânită, Lady Devoning i-a spus apoi doamnei Marpleson Am făcut tot ce am putut să înăbuşim zvonul Am fost destul de eficiente, cred eu Richard i-a spus că doar dacă delirezi poţi crede că averea Randolph este oricum numai substanţială nu Ştii cum este când ia atitudinea aia de membru al parlamentului Slavă Cerului că era acasă când au venit în vizită babele alea două! Dar, dragă, îţi dai seama mai bine decât oricine că este aproape imposibil să înăbuşi o astfel de bârfă – sigur nu complet Bathsheba întâlni privirea plină de simpatie a prietenei ei şi încuviinţă scurt din cap Ani în şir, dansase în jurul zvonurilor, reuşind mereu să facă un rol bun, să controleze situaţia atât timp cât Matthew stătea departe de Londra Dar rămânea fără timp – la fel de repede cum rămânea fără bani Şi mai repede dacă Matthew era destul de nesăbuit şi se însura cu domnişoara Elliott Ajunseră în capul scărilor şi aşteptară la coada de primire ca să-i salute pe Lord şi Lady Fancote Câteva minute mai târziu, intrară braţ la braţ în magnifica sală de bal Bathsheba adorase mereu această sală, cu candelabrele ei uriaşe, cu mese laterale aurite din lemn de trandafir, cu cămin de inspiraţie franceză şi uşi poleite Era elegantă, luxuriantă şi scumpă – fix aşa cum îi plăcea Rochia ei de seară era cu câteva nuanţe mai închisă decât tapetul de satin Era, de altfel, şi motivul pentru care o purta Culorile scoteau perfect în evidenţă părul ei roşu Cele două femei fură înconjurate imediat de o grămadă de bărbaţi, toţi cerând favoarea unui dans Sarah râse şi se uită sugestiv la Bathsheba Apoi îi permise unui tânăr, abia făcut marchiz, să o conducă spre următorul grup Timp de câteva minute, Bathsheba îl privi cu ochii mijiţi pe partenerul de dans al prietenei ei, analizându-i potenţialul de soţ Era destul de chipeş şi bogat, asta ştia, dar părea să aibă vreo douăzeci şi doi de ani Nu chiar de neluat în seamă, iar tinereţea lui putea să fie un avantaj, făcându-l mai uşor de controlat Dar, privindu-l pe tânărul bărbat conducând-o pe Sarah în paşi de dans, mâinile i se umeziră în mănuşi când văzu din nou cu ochii minţii chipul frumos şi masculin al lui John Aproape ameţi când dansatorii plutiră prin faţa ochilor ei Se luptă cu disperarea, apăsând cu vârful degetelor pe tâmple Cum avea să facă ceea ce trebuia să facă dacă se gândea doar la bărbatul pe care nu-l putea avea? — Sunteţi cam albă la faţă, Lady Randolph, dacă mă întrebaţi pe mine Poate ar trebui să luaţi loc înainte să leşinaţi chiar aici, în mijlocul sălii de bal Se întoarse, uimită să îl vadă pe domnul Nigel Dash analizând-o cu îngrijorare Admiratorii ei se îndepărtaseră spre alte jocuri, izgoniţi de lipsa ei de atenţie Bathsheba şi Nigel se priviră unul pe celălalt câteva secunde bune, liniştea dintre ei devenind ciudată Era un prieten apropiat de-al lui Simon, contele de Trask, bărbatul pe care Bathsheba îl şantajase să se însoare cu ea Era o dovadă a bunelor maniere ale lui Nigel faptul că el observase căderea ei şi se oferise să o ajute Îi zâmbi cald, impresionată de grija lui — Mulţumesc, domnule Dash Chiar resimt căldura V-aş rămâne datoare dacă aţi fi aşa amabil să mă însoţiţi până la un scaun El păru surprins, însă masca jovială pe care o purta de obicei fu din nou pe chipul lui Dar ea nu se lăsă păcălită Nigel Dash se îmbrăca precum un filfizon şi făcea multă gălăgie, dar ea bănuise dintotdeauna că el avea mai multă minte decât îşi imagina lumea — Sunt onorat, Excelenţă Îi oferi braţul şi merse politicos prin mulţime, conducând-o către un scaun capitonat confortabil, aşezat lângă o fereastră împodobită cu draperii din catifea aurie — Aşa, spuse el după ce ea se aşeză recunoscătoare pe scaun Este mai răcoare aici, adăugă uitându-se la ea Nu că aţi părea îmbujorată, dacă îmi permiteţi Mai degrabă palidă Sigur nu vă îmbolnăviţi? Ea îşi înăbuşi un oftat plin de amărăciune Dacă ar şti cât de rău stau lucrurile… Probabil ar râde, aşa cum ar râde toţi duşmanii ei, gândindu-se că în sfârşit se făcea dreptate în cazul contesei de Randolph — Trebuie să recunosc că îmi este destul de sete, spuse ea Poate vă pot convinge să îmi aduceţi un pahar de punci El se încruntă confuz — Punci — Da, vă rog, răspunse Bathsheba, simţindu-se şi ea confuză — Nu şampanie? „Ah!” Nu era de mirare că era uimit Toată lumea ştia că ea nu bea decât şampanie la petreceri Dar, după perioada de convalescenţă, nu mai avea chef de şampanie Înainte ca el să apuce să îi răspundă, un bărbat înalt şi lat în umeri se desprinse din mulţime şi se arătă în faţa lor — Nigel, câine bătrân! Numai tu te puteai ascunde într-un colţ cu cea mai frumoasă femeie din sală Ea ridică privirea şi făcu ochii mari, surprinsă Cel mai arătos bărbat de ani în şir – cu excepţia lui John, evident – se afla în faţa ei, cu ochii albaştri ca de safir care o fixau cu interes Îmbrăcat în uniformă de militar, nu încăpea îndoială că era ofiţer Bathsheba simţi un junghi de regret Era frumos şi nu părea prost, dar militarii rareori deţineau genul de avere de care avea ea nevoie — Stanton, ţipă Nigel, nu ştiam că te-ai întors în Londra Credeam că eşti încă în străinătate cu vreo misiune diplomatică „Un Stanton” Bathsheba îşi reveni, interesată acum şi de familia bărbatului, şi de expresia care îi apăruse pe chip Pentru o clipă, pe trăsăturile lui sculptate se citi o combinaţie de cinism şi resentimente Dar numai pentru o clipă; apoi, un zâmbet devastator îi luă locul — Nu, m-am întors, zise el Peste câteva săptămâni, îmi iau banii şi mă alătur vieţii interminabile de plăceri Întoarse privirea magnetică şi albastră către Bathsheba Vorbind despre plăcere, Dash, de ce nu mă prezinţi încântătoarei tale însoţitoare? Nigel nu părea să se simtă în largul lui, dar nu putea refuza — Lady Randolph, permiteţi-mi să vi-l prezint pe maiorul Lucas Stanton, nepotul generalului şi al lui Lady Stanton, abia întors de pe continent Bathshebei nu îi scăpă nota de îngrijorare din tonul său — Încântată să vă cunosc, domnule maior, răspunse ea pe un ton seducător Am auzit, desigur, despre realizările dumneavoastră militare, chiar dacă nu am avut onoarea să vă cunosc până acum Nigel deveni rigid ca un băţ lângă ea, şi aproape îl auzi controlându-şi un mormăit Şi nu-l putea învinovăţi pe bietul om Până la urmă, pentru Nigel, ea era şerpoaica laşă care aproape distrusese reputaţia lui Sophie Stanton, iar acum aruncase un alt Stanton din greşeală în plasa ei de păianjen Maiorul nu era clar obişnuitul ofiţer fără bani Era moştenitorul unui viconte bogat, şi toate zvonurile jurau că actualul deţinător al titlului nu avea să mai trăiască mult Acela era şi motivul pentru care maiorul Stanton îşi vindea brevetul Mătuşa şi unchiul său, Lady Stanton şi generalul Stanton, cu siguranţă ar obiecta dacă el ar cădea în ghearele ei, dar nu părea omul care să îşi facă griji despre ce ar putea gândi rudele sale Mai aruncă o privire rapidă peste chipul şi trupul său Chipeş, neîndoielnic bogat şi, judecând după felul cum se uita la ea, fără obligaţii Perfect, într-un cuvânt El se uită la ea, în ochii lui albaştri citindu-se amuzament şi interes Îi zâmbi şi ea, făcându-şi clare intenţiile — Dash, prietene, spuse maiorul îndreptându-şi atenţia către Nigel, sunt sigur că Excelenţei Sale i-ar prinde bine o băutură Mergi, te rog, şi adu-i ceva potrivit de băut Nigel deschise gura să obiecteze, dar Bathsheba interveni: — Domnul Dash tocmai s-a oferit să îmi aducă nişte punci, înainte să apăreţi Îşi făcu apatic vânt cu evantaiul Este aşa închis aerul aici, nu credeţi? V-aş fi recunoscătoare pentru ceva rece de băut Îl privi pe Nigel stând acolo, văzând cum politeţea lui înnăscută se lupta cu teama de a-şi lăsa prietenul în ghearele ei Spaima de pe chipul lui aproape o făcu să râdă — Minunat! exclamă maiorul Stanton, bătându-şi amabil prietenul pe umăr Nigel se clătină puţin sub acea lovitură Hai, Dash, du-te! Te asigur că voi avea grijă de Excelenţa Sa Îi făcu cu ochiul fără jenă, şi, pentru prima dată în ultimele zile, Bathsheba se simţea bine Nigel ezită, apoi făcu o plecăciune impecabilă Nu se putu abţine să nu bombăne pentru el însuşi când se îndepărtă prin mulţime Maiorul Stanton ridică din sprâncene şi izbucni împreună cu Bathsheba în râs Se aşeză cu graţie pe scaunul de lângă ea — Nu l-am mai văzut pe Dash purtându-se aşa, zise el Chiar am crezut că o să refuze Probabil voia să vă ţină doar pentru el — Ceva de genul acesta, murmură ea Pentru următoarele minute, fură prinşi într-o conversaţie uşoară şi amuzantă El o întrebă despre viaţa în Londra – făcând pe neştiutorul după atâţia ani în armată – şi o complimentă de nenumărate ori Omul ştia să flirteze, dar Bathsheba nu credea că se putea înşela în privinţa interesului autentic atunci când privirea lui se plimbă peste ea În pieptul ei înflori o speranţă precaută Părea foarte puţin probabil, dar acesta putea să fie bărbatul care să o facă să uite de John Blackmore şi totodată să-i rezolve şi problemele financiare Când orchestra începu un vals, maiorul Stanton se opri dintr-o anecdotă despre ultimele antichităţi ale prinţilor — Ia uite, ăsta chiar e noroc Primul vals al serii, iar eu stau chiar lângă cea mai frumoasă femeie din Anglia Draga mea doamnă, spuneţi-mi că norocul meu nu se opreşte aici şi că nu v-a mai cerut nimeni să dansaţi Tare mi-ar displăcea să sparg capul bietului nebun care ar încerca să vă ia de lângă mine Era scandalos, dar ea râse oricum — Sunt toată a dumitale Dacă mă vrei Ceva pâlpâi în ochii lui albaştri şi reci când o privi, şi, dintr-odată, ce fusese doar un flirt uşor se transformă în ceva mult mai serios — Oh, da, Lady Randolph, răspunse el cu voce joasă Clar vă vreau Umezeala din gura ei se evaporă, şi Bathsheba se simţi deodată inconfortabil Dar era ridicol, aşa că afişă un zâmbet frumos şi îi luă mâna Până la urmă, nu îşi permitea să ignore oportunitatea care tocmai îi căzuse în poală — Te rog, domnule maior, spuse ea El o conduse spre ringul aglomerat Pe când se avântară în prima rotaţie, trunchiul lui o atinse uşor, făcând-o să simtă o căldură neaşteptată şi deloc bine-venită, care se răspândi până în degetele de la picioare Era solid şi puternic, dar modul cum o ţinea, la mica distanţă de pieptul lui, era graţios şi ferm Se uită direct la chipul lui, şi vorbele politicoase pe care voia să le spună rămaseră nerostite În privirea lui se vedeau patima şi o căutătură nemiloasă, o combinaţie care o sperie Pentru prima dată după mult timp, Bathsheba se simţi prinsă într-o pânză care nu era a ei Tremură, deşi era cald în cameră şi el o ţinea la distanţă cu braţele lui Ceva rău se întâmpla, ceva ce ea nu părea să poată controla Coborî privirea la vesta lui, trăgând guri mici, ritmate de aer – lucru nu prea uşor de făcut cu un partener de dans aşa activ Încercă să se concentreze la paşi şi se certă pentru naivitatea ei Flirtul şi seducţia erau a doua ei natură, cele mai eficiente arme pe care le avea Asta voia Nu, de asta avea nevoie Şi nici John, niciun alt bărbat – nici chiar cel cu care dansa în acel moment – nu aveau să o împiedice să îşi atingă scopul — Lady Randolph? Privi în sus Probabil că el îi simţise emoţiile, pentru că o examina cu grijă — Da, domnule maior — S-a întâmplat ceva? Părea îngrijorat în mod autentic, şi nervii ei se liniştiră — Îmi este puţin cam cald Am fost bolnavă acum câteva săptămâni, şi nu cred că mi-am revenit complet — Îmi pare rău să aud aşa ceva, spuse el Încetini paşii de dans şi se îndreptă spre marginea ringului Din câteva rotaţii graţioase, erau în afara mulţimii, lângă o fereastră arcuită — Naiba să-l ia pe Nigel, bombăni el, uitându-se prin salon Unde este cu punciul ăla? Un râs uşor se auzi dinspre ea — Serios, domnule maior Sunt bine Vă rog să nu-l bateţi pe domnul Dash când revine Sunt convinsă că a crezut că l-am abandonat Este vina mea El îi zâmbi strâmb şi plin de regret, şi ultima nelinişte din ea dispăru Maiorul Stanton era chiar un bărbat drăguţ şi exact ceea ce avea nevoie Poate că Dumnezeu chiar îi iertase toate păcatele Cineva tuşi tare în spatele lor Bathsheba se întoarse, şi inima ei stătu când întâlni privirea distantă a lui Robert Stanton Nepotul generalului Stanton şi fratele lui Sophie Stanton – acum contesa Trask –, tânărul Robert o ura la fel de mult ca toţi ceilalţi — Robert, spuse maiorul Stanton De ce pândeşti şi sperii doamnele? Unde îţi este soţia? — Annabel este cu bunica, răspunse el Apoi se întoarse spre ea şi îi făcu o plecăciune fără cusur Bună seara, Lady Randolph, spuse el Soţia mi-a zis că recent aţi fost bolnavă Îmi pare tare rău să aud aşa ceva Bathsheba murmură un răspuns politicos şi recunoscu în sinea ei că niciunul dintre membrii familiei Stanton – sau Simon – nu o umilise în public Poate că o urau, dar numai un observator foarte fin ar fi ghicit asta Comportamentul lor o inducea în eroare şi o făcea să se simtă indignată Discutară despre nimicuri, şi în tot acest timp ea observă că tânărul Robert Stanton devenise un bărbat de treabă Îşi dorea să îi spună că nu era aşa cum familia lui o considera Că ar face orice să poată şterge ce îi făcuse surorii lui Dar asta era, de fapt, o minciună Bathsheba chiar fusese îngrozitoare în acea toamnă la Bath, în urmă cu doi ani, şi, ţinând cont de situaţie, nu ştia dacă acum s-ar fi comportat altfel Să pretindă altceva ar fi însemnat că era laşă şi nebună Simţi cum o cuprinde tristeţea şi nu putu scoate un oftat până la capăt Cei doi bărbaţi se opriră din conversaţie, şi maiorul Stanton ridică dintr-o sprânceană într-o manieră aristocrată Acum, că îl vedea, semăna îngrozitor de mult cu unchiul său, generalul Stanton Doar că era mult mai tânăr şi mai arătos, evident După o scurtă privire către Bathsheba, Robert se întoarse spre vărul lui — Domnule, nu îmi face plăcere să întrerup conversaţia cu Lady Randolph, dar bunica m-a trimis după tine Zice că nu i-ai adresat un cuvânt toată seara şi insistă să nu o mai neglijezi nicio secundă Tristeţea Bathshebei se transformă în jale De aia intervenise Robert Bunica lui îl trimisese să îl salveze pe neavizatul maior din ghearele inamicului familiei „Cam aici se termină iertarea lui Dumnezeu” Maiorul Stanton păru exasperat — Vin imediat, Robert! Dar nu am de gând să o abandonez pe Lady Randolph — Bineînţeles că nu, dragul meu, se grăbi să răspundă Robert Nici nu am sugerat aşa ceva Aveam toate intenţiile să o acompaniez eu pe Lady Randolph jos la supeu Se întoarse către ea cu un zâmbet curajos, cam cum îşi imagina ea că aveau martirii creştini când erau aruncaţi la lei Ei bine, cei din familia Stanton se puteau duce naibii înainte ca ea să ajungă să fie dispreţuită de cineva sau să simtă mila cuiva — Într-adevăr, nu este nevoie, domnule Stanton Sunt sigură că soţia dumneavoastră vă simte deja lipsa, spuse ea, cu un zâmbet larg pe buze Domnule maior, mergeţi să vă vedeţi mătuşa Familia este întotdeauna prima Cred cu tărie în această filosofie Voi lua cina cu domnul şi doamna Ormond, deci nu trebuie să vă faceţi griji în privinţa mea Nu, nu, spuse ea când maiorul obiectă Insist — Bine, milady, dacă insistaţi, zise maiorul Stanton cu reticenţă Dar sper că vă veţi aminti că nu ne-am terminat valsul Să nu fiţi surprinsă dacă vin să vă mai cer unul — Aştept cu nerăbdare, zise ea cu căldură Robert făcu o plecăciune rapidă, uşurat că scăpase din vizuina leului, şi îl târî după el pe vărul care protesta Bathsheba îi urmări cum se îndreptau spre Lady Stanton, apoi îşi făcu loc prin mulţime să se alăture grupului mic de oameni care se adunaseră în jurul lui Sarah — Dragă, spuse prietena ei, trăgând-o în mijlocul cercului Nu-i aşa că este foarte trist? Mai ales pentru luna august Mă mir că nu ne-am topit toţi de la căldură Şi cine era fermecătorul ofiţer cu care ai dansat? Bathsheba îi răspunse absentă la întrebări, lăsând conversaţia să curgă şi să treacă pe lângă ea Toată atenţia ei se concentra la maiorul Stanton şi la Lady Stanton, adânciţi într-o conversaţie în partea cealaltă a camerei El îşi înălţă capul o dată, surprins parcă, şi privirea lui o căută şi o găsi O privi câteva momente, şi ea putu simţi chiar din partea cealaltă a camerei schimbarea din purtarea lui, putu vedea cum chipul îi devine aspru Apoi se întoarse la mătuşa lui şi nu se mai uită în direcţia ei Durerea din pieptul Bathshebei se transformă într-un bloc de gheaţă, transmiţându-i fiori în tot corpul Nu avea să mai valseze cu maiorul Stanton Capitolul 11 Bathsheba ar fi pufnit în bătaie de joc dacă cineva i-ar fi spus că într-o zi avea să bată aleile murdare din Green Park vinerea la ora zece dimineaţa Singurii oameni treji la acea oră erau doicile şi micuţii aristocraţi de care aveau grijă de pe străzile din Mayfair, plimbaţi la aer proaspăt Nicio persoană distinsă nu ar fi fost văzută la plimbare la acea oră din zi şi, dacă prietenii ei ar fi văzut-o, atunci cu siguranţă ar fi crezut că se lovise la cap Se trezise din nou dis-de-dimineaţă – fierbinte, fără linişte şi sătulă de vara din Londra Nu i se mai întâmplase până atunci, deoarece prefera oraşul în orice perioadă din an decât să se retragă la ţară la conacul Compton sau oriunde în altă parte în provincie Dacă şi-ar fi permis, ar fi şters-o la Brighton cu regentul şi cu restul grupului Nu că ar fi contat Bathsheba bănuia că s-ar fi plictisit şi ar fi fost la fel de neliniştită în Brighton ca şi la Londra Viră şi ieşi de pe Broad Walk şi se îndreptă spre o lăptărie, cu valetul discret în urma ei Poate că, atunci când aveau să îi mai treacă toanele proaste, urma să se îndrepte spre Hatchards Căutarea unui soţ nu prea era amuzantă, dar o carte nouă poate avea să-i ofere ceva alinare de la grijile care o copleşeau Clopotele unei biserici se auziră bătând jumătate de ceas, pentru a-i reaminti de trecerea timpului Se întorsese din Ripon de două săptămâni şi nu se apropiase de ţelul ei de a găsi un soţ Şi asta nu din lipsă de admiratori Cei mai mulţi dintre ei voiau ceva ce ea nu îşi mai permitea să ofere Şi, dacă era să fie onestă cu ea însăşi, trebuia să admită că nu căuta cu inima De fiecare dată când încercase să îşi trezească interesul pentru un bărbat – chiar şi interesul de bază, la nivel fizic –, nu se putuse gândi decât la John şi la cât de dor îi era de el Se încruntă când se împiedică Faptul că încă suferea după el o făcea să îşi dorească să ţipe Nenorocitul acela îi distrugea viaţa şi, dacă avea să-l mai vadă vreodată, ar fi putut fi extrem de tentată să îi dea una în cap cu cel mai la îndemână obiect Situaţia era agravată şi de faptul că nu exista niciun bărbat interesant în Londra, mai ales în acea perioadă a anului Cu excepţia maiorului Stanton, nu întâlnise încă un bărbat care să o facă să se simtă altfel decât deprimată Dacă nu avea să se întâmple nimic în curând, risca să ajungă aşa disperată încât să meargă la Nigel Dash, deşi omul detesta până şi să o vadă Oftă, apoi încetini şi se opri în faţa lăptăriei drăguţe, care era atracţia principală a parcului Încă mai simţea umilinţa când rememora noaptea de la Lady Fancote şi felul cum maiorul Stanton şi mătuşa lui îşi îndreptaseră către ea privirile la fel de reci şi de dezaprobatoare Şi, mai rău, de fiecare dată când se întâlnea cu maiorul la un bal sau la o petrecere, trebuia să reziste nevoii de a se scuza pentru răul făcut familiei lui Dar nu putea face aşa ceva Făcuse ceea ce făcuse ca să-şi apere familia ei şi nu îi putea părea rău pentru asta Se scutură şi o luă înapoi spre Piccadilly Street Fusese destul de indispusă din această pricină Şi-ar fi putut petrece timpul mult mai bine trecând prin lista de potenţiali candidaţi, listă pe care şi-o făcuse în minte Luând-o în sus pe drum, trecu în revistă opţiunile Domnul Portnoy avea o avere atractivă, atât de mare, încât Bathsheba aproape putea ignora că fusese obţinută prin comerţ Dar domnul Portnoy era la fel de mare precum contul lui în bancă şi, cum ea era o făptură superficială, se cutremură la gândul de a petrece restul vieţii alături de un bărbat care purta corset Poate Lord Brompton era mai bun Avea un titlu, era bogat şi nu arăta chiar aşa rău Apoi îşi aminti de mama lui – un adevărat dragon care nu-l scăpa din ochi şi despre care se zvonea că îi administra finanţele Mai rămânea un bărbat – Sir David Roston, un baronet educat, cizelat şi foarte bogat Îi arătase destul de multă atenţie în ultimele luni Bathsheba nu îl luase niciodată în calcul, pentru că atenţia lui fusese mai degrabă cea a unui prieten decât a unui pretendent Pentru că era cu vreo cincisprezece ani mai în vârstă decât ea, pur şi simplu nu îi trecuse prin minte că Sir David ar putea fi în căutarea unei soţii Dar acum, că se gândea, în ultima vreme, îşi făcuse un obicei din a o căuta la fiecare petrecere unde erau amândoi Adevărat, avea o soră foarte tristă, care locuia cu el, dar acesta nu putea fi considerat un obstacol De surori puteai avea oricând grijă, mai ales când fraţii lor erau aşa bogaţi precum Sir David Se opri din mers, ignorându-şi valetul care bombănea şi pe care îl obosiseră toate opririle şi pornirile ei Răspunsul era în faţa ei de zile întregi, dar fusese prea oarbă ca să-l vadă Sir David, care, din fericire, avea să fie la dineul lui Sarah chiar în acea seară Când Bathsheba avea să se întoarcă acasă, urma să îi scrie prietenei ei un bilet în care să o roage să se asigure că în acea seară urma să fie aşezată lângă Sir David Cu puţin noroc, putea să îmbrobodească omul înainte ca restul să se întoarcă la Londra pentru sezonul de toamnă Încuviinţă din cap satisfăcută şi îşi reluă drumul cu pas sprinten Poate că Sir David nu era cel mai captivant bărbat din lume, dar urma să îi ofere exact ceea ce avea nevoie Cum se îndrepta spre porţile care dădeau în Piccadilly, se uită întâmplător spre dreapta O femeie tânără însărcinată se sprijinea de o altă femeie, mergând încet către o bancă umbrită Bathsheba se opri Femeia însărcinată părea să aibă dureri, şi fata care o însoţea – o servitoare după îmbrăcăminte – părea gata să izbucnească în lacrimi Se uită în jur, dar nu mai era nimeni aproape de femei Îşi abandonă bombănind drumul şi o luă direct prin iarbă către bancă Vizita ei la Hatchards avea să mai aştepte Apropiindu-se, reuşi să o vadă mai bine pe femeia însărcinată Îşi reţinu un mormăit Era Meredith, marchiza de Silverton, nepoata prin căsătorie a generalului şi a lui Lady Stanton şi sora lui Annabel Stanton, soţia lui Robert „Oh, minunat!” O ocazie în plus să fie umilită de un Stanton Bathsheba mai aruncă o privire rapidă în jur, dar ea şi valetul ei păreau a fi singurii oameni din acel colţ al parcului Lady Silverton nu îşi adusese propriul valet, iar camerista ei părea pe punctul de-a avea o criză Bathsheba grăbi pasul spre Lady Silverton când aceasta se prăbuşi pe bancă — Oh, Lady Silverton! exclamă camerista cu vocea tremurândă Excelenţa Sa îmi va lua capul dacă vi se întâmplă ceva Ştiam eu că nu trebuia să vă las să ieşiţi din trăsură, termină ea cu o voce aproape isterică — Gata, Grace, şopti Lady Silverton Voi fi bine Am nevoie să mă odihnesc un minut Cu zâmbetul pe buze, Bathsheba se apropie de bancă — Lady Silverton, vă rog să îmi iertaţi impertinenţa, dar am observat că nu păreţi să vă simţiţi bine Vă pot ajuta? Lady Silverton privi în sus, cu chipul palid şi pielea transpirată Orice reţinere ar fi avut Bathsheba, aceasta dispăru în acel moment, înlocuită de panică Femeia chiar arăta rău Recunoştinţa şi uşurarea se văzură în ochii gri şi obosiţi ai lui Lady Silverton — Oh! Lady Randolph, spuse ea, încercând să zâmbească, dar nereuşind Ce mai faceţi? Mă simt aşa prost, dar se pare că nu pot să respir bine Trăsura mă aşteaptă în afara parcului, dar, din cine ştie ce motiv, nu am forţa să mă întorc la ea Am vrut să o trimit pe Grace după unul dintre valeţi, dar nu vrea să mă lase singură Grace se învârtea în jurul stăpânei ei, frângându-şi mâinile — Oh, nu vă puteam lăsa, milady Lord Silverton mi-ar fi… — Luat capul, interveni sec Bathsheba Da, te-am auzit Bănuiesc că toată lumea din parc te-a auzit Camerista se retrase, de parcă Bathsheba i-ar fi tras o palmă Bun Ultimul lucru de care avea nevoie Lady Silverton era o cameristă care să leşine Grace se burzului, dar Bathsheba nu o băgă în seamă, revenind la marchiză — Lady Silverton, unde mai exact se află trăsura? — La celălalt capăt al parcului, răspunse ea arătând spre Piccadilly Trase aer în piept şi îşi odihni mâinile pe vârful burţii uriaşe, protejând preţioasa încărcătură pe care o căra în ea Bathsheba se uită la cameristă — Tu… Grace, corect? Du-te şi găseşte trăsura Excelenţei Sale şi pune vizitiul să o aducă în capătul aleii Eu şi valetul meu o vom conduce pe stăpâna ta prin parc imediat ce îşi trage puţin sufletul Grace părea ofensată, dar Lady Silverton îi zâmbi slab şi încuviinţă din cap Camerista făcu stânga împrejur şi o porni pe alee Bathsheba analiză chipul palid şi frumos al lui Lady Silverton Râuleţe de transpiraţie îi alunecau de sub bonetă, lipindu-i de gât părul negru şi des Părea concentrată în interiorul ei, cu ochii pe jumătate închişi şi cu respiraţii mici Se aşeză lângă marchiză şi scoase o batistă din săculeţul ei, luptându-se cu o iritare crescândă Ce Dumnezeu căuta femeia asta prostuţă în căldura asta, mai ales în starea ei? — Mă iertaţi, Excelenţă, spuse ea, dar cred că trebuie să vă dau jos boneta Lady Silverton deschise ochii când Bathsheba îi desfăcu panglicile de mătase de la pălăria ei la modă — Oh, nu, protestă ea slab Sunt sigură că îmi voi reveni în câteva minute Doar că mi se pare că nu pot să respir ca lumea — Vă este foarte cald, răspunse Bathsheba, dându-i jos boneta şi aşezând-o pe bancă Lady Silverton oftă cu uşurare şi luă cu recunoştinţă batista oferită, tamponându-şi tâmplele şi fruntea transpirată — Probabil mă credeţi o idioată, Lady Randolph Mă simt jenată că m-aţi văzut într-o situaţie aşa umilitoare Este ruşinos pentru o femeie crescută la ţară să fie doborâtă de căldură Bathsheba se relaxă puţin Se părea că măcar această Stanton nu avea să sară la gâtul ei Era evident că Lady Silverton nu era născută aristocrată şi era abia tolerată de unii membri ai aristocraţiei, deşi se căsătorise cu unul dintre cei mai puternici bărbaţi din ţinut După câte se părea, nu avea atitudinea arogantă a rudelor ei prin alianţă — Ei bine, mă întrebam ce căutaţi aici Arătaţi destul de… Bathsheba nu termină propoziţia, şi o lăsă cu eleganţă aşa — Enormă? zise Lady Silverton Bathsheba râse — Voiam să zic un pic palidă, dar bănuiesc că enormă este o descriere mai bună În ochii marchizei se citi amuzament Avea nişte ochi extraordinari, observă Bathsheba când se apropie de ea Mari şi gri, cu gene lungi şi dese şi care o priveau curioşi pe Bathsheba — Ridicol, nu-i aşa? Mai am o lună până la naştere, dar arăt mai mare decât prinţul regent Mă mir că soţul meu se poate uita la mine Bathsheba zâmbi — Prostii! Toate femeile însărcinate sunt frumoase Şi am remarcat cum vă priveşte soţul Este clar pentru toată lumea că vă adoră Lady Silverton roşi, ceea ce îi mai aduse puţină culoare în obraji — Drăguţ că spuneţi aşa ceva, dar nu mi-am mai văzut picioarele de săptămâni Trase adânc aer în piept şi respiră ceva mai uşor Pielea ei, care până în urmă cu câteva minute era albă, căpătase o nuanţă de roz, şi tânăra părea să se simtă mai bine — Credeţi că puteţi să mergeţi până la trăsură? Eu şi Thomas vă vom ajuta Lady Silverton încuviinţă Bathsheba îi puse boneta pe cap, dar nu îi mai legă panglicile — Thomas, murmură ea Valetul făcu un pas înainte, şi fiecare luă câte un braţ al lui Lady Silverton, ajutând-o să păşească Nu era uşor, ţinând cont de înălţimea ei şi de burta uriaşă Marchiza se clătină puţin când se ridică Bathsheba o ajută să rămână pe picioare, deşi femeia era cu câţiva centimetri mai înaltă decât ea Lady Silverton explodă exasperată: — N-ai zice că o fiinţă aşa zdravănă ca mine ar avea atâtea probleme cu sarcina — Lord Silverton este foarte înalt Probabil copilul seamănă cu amândoi Înaintară încet către Piccadilly, cu Thomas de o parte a marchizei şi cu Bathsheba de cealaltă — Deci spuneţi că o să am un gigant? întrebă Lady Silverton pe un ton vesel — Foarte probabil Milady, vă rog să nu vă fie teamă să vă sprijiniţi de mine Poate că sunt mică, dar sunt puternică Şi Thomas, după cum vedeţi, este un bărbat foarte solid Pe măsură ce se apropiau de marginea parcului, Bathsheba se uită în faţă Spre surprinderea ei, dădu cu ochii peste chipul mirat al lui Lady Stiles şi peste cel al fetei ei pistruiate Stăteau la câţiva paşi distanţă Ce căutau în Green Park la acea oră? — Oh, nu, mormăi Lady Silverton Bathsheba o strânse încurajator de mână, dar rămase tăcută Nu trebuia să îi spună nimeni că Lady Stiles şi fiica ei erau nişte bârfitoare invidioase Când se apropiară, Bathsheba încercă să treacă de ele alături de Lady Silverton, dar Lady Stiles se plantă exact în calea lor — Dumnezeule! exclamă ea Nici într-o mie de ani nu m-aş fi gândit că pot să dau peste Lady Silverton şi Lady Randolph plimbându-se împreună în Green Park A meritat să mă târăsc din pat atât de devreme ca să văd aşa ceva După cum vă puteţi imagina, rareori ies la această oră din zi, dar eu şi draga mea Maria ne îndreptam spre lăptărie, să ne întâlnim cu nişte prieteni Un lucru foarte răcoritor într-o zi aşa fierbinte, nu credeţi? Bathsheba îi răspunse politicos şi mai încercă o dată să se îndrepte cu Lady Silverton spre poartă Lady Stiles se deplasă şi le întrerupse din nou Ochii ei mici şi decoloraţi erau plini de răutate — Lady Silverton, am auzit că v-aţi întors de curând de la ţară împreună cu marchizul Sunt mirată să văd că v-a dat prin minte să vă plimbaţi în condiţia dumneavoastră Oare ce ar spune Lord Silverton – şi soacra dumneavoastră? Va fi uimită, nu mă îndoiesc Fata rânji la mamă şi chicoti răutăcios Bathsheba simţi cum corpul lui Lady Silverton tremură Toată lumea ştia că mama lui Silverton nu fusese de acord cu căsătoria fiului ei cu Meredith Burnley, care era o femeie de rând – şi fusese destul de vocală despre acest subiect, după cum se spunea — Lady Stiles, răspunse Bathsheba, pe un ton plictisit, nu vrem să vă ţinem pe loc Până la urmă, fiica dumneavoastră nu ar trebui să stea prea mult la soare Tenul ei este şi aşa distrus Atât de mulţi pistrui Clar vă moşteneşte V-aş sugera loţiunea Denmark şi căpşune zdrobite, dar bănuiesc că nici măcar astea nu vor fi de mare ajutor Mare păcat! Lady Stiles şi fiica ei rămaseră drepte, ca doi stâlpi, în faţa acestui afront, privind în urma Bathshebei, care îşi reluă drumul cu Lady Silverton, ajutată de Thomas — Încă nişte paşi, Lady Silverton, şopti Bathsheba, îngrijorată de tremurul care o cuprinsese pe cealaltă femeie Apoi vă puteţi odihni — Nu, răspunse marchiza cu o voce tremurătoare Îmi vine să strig vreo două în urma lor, adăugă şi izbucni în râs Bathsheba zâmbi uşurată Îi plăcea marchiza, chiar mult — Oh, Lady Randolph, aş fi vrut să am spiritul dumneavoastră, zise cu greutate O detest pe acea femeie, dar zici că îmi mănâncă pisica limba de fiecare dată când o văd — Asta pentru că nu aveţi un instinct criminal, răspunse Bathsheba Din fericire, eu am din plin Lady Silverton o privi uimită, dar îşi ţinu gura Bathsheba îi era recunoscătoare pentru acest lucru Ce o apucase să spună aşa ceva – şi mai ales unei Stanton? Ajunseră la trăsură, şi servitorii lui Lady Stanton se grăbiră să le ajute Fură coborâte scările, şi marchiza fu aşezată cu grijă înăuntru, îi zâmbi cu recunoştinţă Bathshebei şi îi oferi mâna — Mulţumesc foarte mult că aţi avut grijă de mine Nu ştiu ce aş fi făcut fără dumneavoastră Bathsheba îi dădu mâna la o parte şi se urcă în trăsură Lady Silverton rămase cu gura căscată când ea se aşeză de partea cealaltă — Lady Silverton, nu am de gând să vă las singură Nu mă voi simţi liniştită până nu ştiu că v-am dus acasă şi până nu este chemat doctorul să vă vadă Nu băgă în seamă protestul celeilalte femei, aplecându-se peste uşă pentru a vorbi cu valetul — Thomas, poţi să te duci cu trăsura acasă Mă voi întoarce mai târziu Şi spune-i vizitiului să îi dea drumul Trăsura se mişcă lin, îndepărtându-se de parc Bathsheba se uită la Lady Silverton, care o privea cu o expresie amuzată Ridică dintr-o sprânceană — Ştiu la ce vă gândiţi – inamicul care ajută un Stanton Dar uneori până şi un Randolph se poate comporta bine * Pe durata scurtului drum până în Grosvenor Square, se aşternu liniştea, dar, în mod straniu, Bathsheba nu se simţea inconfortabil Lady Silverton o privise gânditoare, dar nu părea dornică să o judece Şi radia serenitate, în ciuda disconfortului fizic Era o serenitate care nu părea nici exagerată, nici forţată Nu era de mirare că marchizul de Silverton fusese aşa decis să o ia de soţie După câteva minute, marchiza se agită — Lady Randolph, nu vă pot mulţumi suficient pentru ajutor Soţul meu vă va fi recunoscător Bathsheba se îndoia de asta, dar se abţinu — Nu a fost mare lucru, milady Mă bucur mult că v-am putut fi de ajutor Lady Silverton păru că ezită, apoi zâmbi — Probabil vă întrebaţi ce căutam în parc, doar cu o cameristă după mine — Un pic, da — Am crescut la ţară, unde prefer să îmi petrec timpul Dar Lord Silverton a insistat să ne întoarcem la Londra pentru naştere Doctorul meu este aici, zise ea cu o grimasă Detest să fiu aşa îngrădită Sunt obişnuită să merg în fiecare zi Soţul meu preferă să mă plimb în Grosvenor Square, dar nu suport gândul să vadă toţi vecinii cât de greoi mă mişc Am crezut că, dacă mă duc în Green Park la prima oră, voi fi mai ferită şi va fi aproape ca la ţară Bathsheba îi înţelegea dorinţa de intimitate — Soţul dumneavoastră ştie că aţi venit în Green Park în această dimineaţă? — Nu Şi bănuiesc că se va supăra pe mine, spuse Lady Silverton vinovată — Atunci, ar fi mai bine dacă aş intra Aşa, se poate supăra pe mine, zise Bathsheba zâmbind — Mi-ar plăcea acest lucru foarte mult, răspunse Lady Silverton entuziasmată Bathsheba râse Se opriră în faţa casei Silverton, o vilă impunătoare cu trei etaje, pe partea de nord-est a pieţei Bathsheba fusese acolo de câteva ori cu Reggie în primul an de căsnicie şi fusese impresionată de eleganţa scumpă Doi valeţi trecură la acţiune imediat cum fură coborâte scările Împreună cu Grace, o ajutară pe Lady Silverton să intre în casă Bathsheba veni în urma lor şi un majordom îi făcu o plecăciune la intrare Lady Silverton îşi dădu jos boneta şi mănuşile cu un oftat şi i le întinse cameristei — Hammond, spuse ea către majordom, Lady Randolph va rămâne la ceai Îl aduci, te rog, în camera de dimineaţă? Servitorii plecară în diferite direcţii, şi, câteva minute mai târziu, Bathsheba se trezi într-o cameră drăguţă şi confortabilă, aflată în partea din spate a casei Majordomul şi valetul aranjară masa de ceai, apoi se retraseră — Aţi putea să turnaţi, vă rog? întrebă marchiza Burta asta a mea îmi stă în cale la orice Bathsheba îi puse o ceaşcă, apoi aşeză delicat câteva sandvişuri şi prăjitură pe o farfurie — Ar trebui să mâncaţi, Lady Silverton, spuse ea Vă va face să vă simţiţi mai bine Marchiza acceptă farfuria cu un oftat — Am uitat cum este să fiu eu însămi Probabil credeţi că nu sunt fericită că voi avea un copil – sunt încântată Dar sarcina a fost dificilă Nu mă simt bine de luni întregi — Ce spune doctorul? Lady Silverton se încruntă — Nu prea multe Îmi ia pulsul şi este un mare adept al recoltării de sânge De fiecare dată când mi-a luat sânge, m-am simţit mai rău, aşa că i-am interzis să-mi mai ia sânge De atunci, de fiecare dată când mă plâng că nu mă simt bine, îmi spune că este normal ca femeile să sufere în sarcină Aparent, ca fiice ale Evei, este soarta noastră, termină ea sec Bathsheba aproape se înecă cu ceai — Pare un măgar Cine este? — Doctorul Steele Zice-se cel mai bun obstetrician în Londra Bathsheba îl ştia pe doctorul Steele de la diverse evenimente I se păruse un bărbat ambiţios şi arogant — Vă încruntaţi, spuse Lady Silverton Îl cunoaşteţi? — Vag — Ce credeţi despre el? Bathsheba se opri, dar marchiza se uită la ea, cerând un răspuns sincer — Chiar cred că este un măgar — Şi eu la fel, zise Lady Silverton, părând nefericită Dar nu ştiu ce să fac în această situaţie — Aţi discutat despre acest lucru cu Lord Silverton? — Da Este îngrijorat, dar toată lumea jură ca doctorul Steele este cel mai bun Şi nu vreau ca soţul meu să îşi facă mai multe griji decât îşi face deja Bathsheba vru să îi răspundă, dar se opri Ce drept avea ea să intervină? Apoi ar fi fost extrem de periculos dacă ea… — La ce vă gândiţi, Lady Randolph? Privi către Lady Silverton, în ochii ei argintii, de aceeaşi culoare ca ochii lui John – era ca şi cum s-ar fi uitat în ochii lui Doar un nebun ar fi făcut aşa ceva, dar neliniştea şi vulnerabilitatea de pe chipul celeilalte femei atinseră o coardă sensibilă în inima Bathshebei Sau cel puţin aşa îşi spuse el înseşi — Mai ştiu un doctor în Londra – tot obstetrician foarte priceput Este mai tânăr decât doctorul Steele şi, din câte am înţeles, a studiat la cele mai bune şcoli, în Scoţia şi pe continent Cred cumva că ar putea fi convins să vă consulte — Credeţi că puteţi vorbi cu el pentru mine? întrebă nerăbdătoare Lady Silverton Îmi dau seama că poate avea o reţinere şi că nu şi-ar dori să îl jignească pe doctorul Steele, dar… Bathsheba zâmbi, încercând să îşi reţină, fără succes, mai multe emoţii amestecate – surescitare, nelinişte şi, ciudat, uşurare Avea să se deteste mai târziu, dar perspectiva de a-l vedea pe John o însufleţi — Aş fi bucuroasă să vorbesc cu el în numele dumneavoastră, milady Dacă este de acord, îi voi cere să vină să vă vadă cât mai curând posibil Marchiza închise ochii pentru o clipă Când îi deschise, Bathsheba văzu surprinsă că avea lacrimi în ochi — Mulţumesc Mi s-ar lua o piatră de pe inimă Şi, te rog, zise ea timid, spune-mi Meredith Mi se pare o prostie să folosim titlurile după câte s-au întâmplat azi — Aş fi încântată Şi tu trebuie să îmi spui Bathsheba Meredith îi zâmbi încântător, şi Bathsheba se simţi tare bine De ani în şir nu se mai împrietenise cu cineva, mai ales cu cineva care nu părea afectat de cinismul sofisticat care caracteriza oamenii din cercurile ei — Nu eşti deloc cum mi-am imaginat, zise Meredith Mereu m-ai speriat Păreai atât de… — Dură? termină Bathsheba propoziţia în locul ei — Sper că nu te-am jignit Ea oftă — Nu Ăsta este adevărul Nu am fost mereu aşa, dar anii din Londra m-au schimbat Meredith, curioasă acum, se sprijini de spătarul moale al fotoliului, cu mâinile odihnindu-i-se pe burtă — Nu ai crescut în Londra? — Nu Sunt din Yorkshire Tatălui meu nu i-a plăcut oraşul, şi mama era prea bolnavă ca să călătorească Am participat la un singur sezon, când aveam nouăsprezece ani, şi nu a ieşit nimic Meredith rămase cu gura căscată — Cum se poate aşa ceva? Bathsheba ridică din umeri — Nu aveam zestre Tata era un viconte fără bani — Dar te-ai căsătorit cu un conte — L-am cunoscut un an mai târziu, în Yorkshire Lui Lord Randolph nu-i păsa de bani Voia altceva, termină ea, încercând să nu lase amărăciunea să i se simtă în voce — Ţi-a fost greu să pleci de la ţară? întrebă Meredith melancolică — Da, la început Apoi m-am obişnuit Şi tu te vei obişnui — Nu cred Tu te-ai născut într-o familie de nobili, deci cei de aici te acceptă Dar nu este cazul meu Nu cred că mă voi integra vreodată Se desprinse şi strâmbă din nas — Sună îngrozitor, nu? De parcă aş fi un copil răsfăţat Am un soţ şi o familie care mă iubesc şi trăiesc în lux De ce m-aş putea plânge? Bathsheba îşi înăbuşi un acces supărător de invidie — Vrem să fim şi acceptate, spuse ea Să simţim că aparţinem unui grup, că aici ne este locul Meredith aprobă din cap — Da De aia prefer provincia Acolo, simt că este locul meu În Londra… Bathsheba pufni cu simpatie — Lady Stiles şi specia ei — Exact Nimeni nu are tupeul să mă umilească în faţa soţului meu sau în faţa generalului şi a lui Lady Stanton Dar, după cum ai văzut azi, tot mă umilesc Cu toate astea, nu îi spun nimic lui Silverton Se înfurie — Lady Stiles este o nemernică, la fel ca prietenele ei, răspunse Bathsheba, ridicând ceaşca Sèvres de ceai şi luând delicat o înghiţitură Ar trebui să nu o bagi în seamă Meredith o privi şocată, apoi un zâmbet îi lumină chipul — Oh, îmi place de tine, în ciuda… Închise gura, simţindu-se dintr-odată stânjenită — Este în regulă, spuse Bathsheba Ai fost foarte bună când nu meritam să te porţi aşa cu mine Crede-mă când îţi spun că aş lua totul înapoi dacă aş putea Cealaltă femeie se încruntă mirată — De ce ai încercat să distrugi reputaţia lui Sophie? Bathsheba trase adânc aer în piept, nedorindu-şi să-şi aducă aminte lucruri care o făceau mereu să se ruşineze — Din disperare, admise ea într-un final Meredith încuviinţă din cap, de parcă i-ar fi confirmat ceva — Nu insist să ştiu mai mult, spuse ea, dar, dacă vreodată vrei să îmi povesteşti, îţi promit că te voi asculta fără să te judec Bathsheba zâmbi crispată — Poate că într-o zi îţi voi povesti — Eu… Meredith se opri la auzul unor paşi fermi pe bol Faţa îi fu luminată de un zâmbet Este soţul meu Aşa mă bucur că mai eşti aici să-l vezi „Eu nu”, se gândi Bathsheba O clipă mai târziu, uşa se deschise şi marchizul de Silverton, îmbrăcat în haine de călărie, intră în cameră La fel ca vărul lui, maiorul Stanton, era înalt, un bărbat superb cu ochi albaştri pătrunzători Şi, la fel ca vărul lui, acei ochi o priviră suspicios şi dezaprobator — Silverton, spuse Meredith cu voce afectuoasă, dorind parcă să-l avertizeze Marchizul îşi îndreptă imediat atenţia către soţie Trăsăturile dure ale chipului său frumos se înmuiară când traversă camera până la scaunul lui Meredith — Sunt foarte supărat pe tine, spuse el cu voce joasă care ar fi topit orice femeie Am înţeles că azi-dimineaţă ai fost în Green Park Era clar că soţia nu era imună la farmecul lui; ea îi luă mâna şi o duse la obraz Cu toate acestea, arăta vinovată — Ce mă fac eu cu tine, Meredith? spuse el exasperat Ies din casă, şi tu ţâşneşti pe uşă ca o săgeată — Sunt bine, zise ea Mi-a fost foarte cald Din fericire, Lady Randolph era şi ea în parc şi împreună cu valetul ei m-au ajutat şi m-au dus înapoi la trăsură A insistat să mă conducă până acasă, doar ca să fie sigură că nu mă simt iar rău Îi zâmbi recunoscătoare Bathshebei, apoi îi aruncă soţului o privire serioasă Îi sunt foarte îndatorată, Silverton Nu eram în pericol, dar nu m-am simţit bine Marchizul se uită la soţia sa pentru o clipă, apoi se întoarse şi făcu o plecăciune către Bathsheba — Atunci, şi eu vă rămân îndatorat, Lady Randolph Vă rog să acceptaţi mulţumirile mele Părea că vorbea din suflet, deşi expresia lui era precaută — Mă bucur că am putut fi de ajutor, răspunse Bathsheba — Şi tu, iubirea mea, spuse el revenind la soţia sa, te vei odihni toată ziua Voi trimite un bilet doctorului Steele şi îi voi cere să îţi facă o vizită Meredith o privi pe Bathsheba pentru câteva secunde, apoi reveni cu privirea la soţ — Nu este nevoie — Insist, Meredith Vocea lui era în continuare blândă, dar tonul de comandă era acolo Meredith miji ochii Cu mâinile în şold, el o privi la rândul său „E timpul să plec” Bathsheba se ridică — Lady Silverton, eu trebuie să plec Nu, nu vă ridicaţi, spuse ea, făcându-i semn să rămână aşezată Marchiza se crispă — Oricum ai fi plecată de mult până m-aş ridica eu Te rog să accepţi mulţumirea mea din inimă, încă o dată Abia aştept să primesc veşti, cât de curând Cele două femei schimbară o privire complice Silverton le privi suspicios şi le studie feţele — Nu voi uita, promise Bathsheba Meredith zâmbi cu uşurare — Eşti mereu bine-venită în casa Silverton, draga mea doamnă Şi, te rog, ţine minte, spune-mi Meredith Silverton făcu ochii mari şi se uită la soţia lui Arăta ca un bărbat care tocmai fusese lovit în stomac Bathsheba îşi înăbuşi un zâmbet răutăcios, făcu o reverenţă impecabilă şi ieşi din încăpere Capitolul 12 Bathsheba bâjbâi prin săculeţ şi scoase o batistă de dantelă total nepotrivită şi o puse peste gură şi nas, încercând să nu se sufoce Mirosul a sute de animale închise pătrunsese în trăsura ei care intrase în piaţa Smithfield şi se apropia de intrarea spitalului Zgomotul era asurzitor, mugetul vitelor acoperind orice alt sunet, chiar şi acela făcut de roţile în mişcare ale trăsurii şi ţipetele fermierilor care mânau vitele nefericite spre piaţă După o eternitate, trăsura ajunse într-un final la impunătoarea poartă de nord a spitalului Saint Bartholomew Fură coborâte treptele, şi unul dintre valeţii plini de praf o ajută să coboare — Este bine să aveţi grijă, milady, ţipă el peste zarvă Este foarte murdar aici — Mulţumesc, Arthur, răspunse ea obosită El clătină din cap, neputând auzi peste tot acel zgomot Ea îşi ridică fustele şi pomi prin mizerie, evitând grămezile de balegă şi alte resturi de la piaţă la care nu te puteai uitai Ce o apucase să poarte o rochie crem pentru un drum la spitalul din East End – mai ales un spital de lângă piaţa de vite? Râse isteric, dar apoi închise gura când simţi gustul oribil al prafului din aer Răspunsul la întrebarea ei era doctorul John Blackmore Frumoasa ei rochie nouă îi dădea un aer de modestie, dar modelul superb al materialului îi punea silueta în avantaj, mai ales sânii Ştiind că urma să-l vadă pe John din nou – avea deja fluturaşi în stomac numai la acest gând –, îşi dorea cu disperare să arate cât mai bine Până la urmă, cine ştia cum avea să reacţioneze la vizita ei neaşteptată şi probabil deloc bine-venită? Se opri în faţa porţii de nord, bogat ornată, având deasupra statuia lui Henric al VIII-lea Bathsheba îşi dori să poată trage aer în piept pentru a-şi calma nervii Doar promisiunea pe care i-o făcuse lui Lady Silverton cu o zi în urmă o făcu să nu îşi piardă curajul în ultimul moment Acum, că ajunsese, putea recunoaşte că se aranjase aşa ca să îşi crească încrederea în ea însăşi mai mult decât să abată mânia lui John Îi era însă teamă de dispreţul lui mai mult decât de mânie Toată noaptea se foise în pat, convinsă că el era recunoscător că ea plecase Înghiţi, fiindu-i greu să facă acei ultimi paşi pe sub arcada sculptată, în ciuda zgomotului şi al mirosului din piaţa din spatele ei Privind în sus la statuia regelui Tudor, încercă să-şi certe propriii nervi şi să se calmeze Regele Henric, cu un pumn pe şoldul de piatră, o privea de parcă avea cine ştie ce provocare pentru ea Tot uitându-se la regele mort, neliniştea fu înlocuită de enervare Să-l ia naiba pe John Blackmore, oricum Ce conta dacă el nu voia să o vadă? Bathsheba făcuse o promisiune unei femei care o tratase cu prietenie, nu ca pe un duşman Nu avea să lase dispreţul lui John, nervii ei sau orice altceva să o facă să-şi încalce promisiunea către Lady Silverton Se scutură şi trecu pe sub arcadă, prin pasaj, apoi depăşi mica biserică aflată lângă imensul spital În faţă, văzu o clădire mare, cu patru etaje, cu ferestre înalte şi o uşă cu arcadă sub un portal de marmură Intră şi se trezi în holul spaţios de la intrare Un funcţionar stătea în spatele unui birou, la distanţă de traficul de la intrare — Mă scuzaţi, spuse ea Mă întreb dacă îmi puteţi spune unde îl pot găsi pe doctorul Blackmore Omul îşi înălţă capul chel Ochii albaştri apoşi se făcură mari, privind-o de sus în jos, de la boneta cu pene până la pantofii de piele absurd de graţioşi şi care acum nu mai erau albi — Ah… bolborosi el, consternat de prezenţa unei doamne aşa elegante în holurile de la Bart — Doctorul Blackmore? repetă ea, ridicând dintr-o sprânceană Omul se ridică — Da… pe cine să anunţ? — Contesa de Randolph — Un moment, Excelenţă Omul flutură o mână către un tânăr care trecea prin hol Domnul Simmons este studentul doctorului Blackmore, Lady Randolph Sunt sigur că el vi-l poate găsi Tânărul voinic, care semăna mai mult cu un boxer decât cu un doctor, schimbă direcţia de mers şi se grăbi către birou Când funcţionarul îi şopti la ureche, uimirea îşi făcu loc pe chipul lui O privi rapid pe Bathsheba, cu un ochi de cunoscător, şi apoi încuviinţă din cap către funcţionar — Lady Randolph Făcu o plecăciune respectuoasă, continuând să o studieze cu curiozitate Doctorul Blackmore este în sala de internări Dacă sunteţi amabilă să aşteptaţi aici, vi-l aduc imediat Se îndepărtă, şi funcţionarul se afundă la loc în spatele biroului, observând-o cu precauţie de parcă s-ar fi aşteptat ca ea să stârnească agitaţie Ea avu impulsul de a-i linişti temerile Până la urmă, deja făcuse cel mai nebun lucru venind la spital Făcu un efort să liniştească senzaţia de sufocare, aşa că se îndreptă către scările frumoase de stejar care se aflau într-un colţ al holului Sus, deasupra lambriurilor, se aflau două picturi masive, amândouă pictate în stil alegoric Se duse până la baza scărilor ca să le studieze Deasupra ei se contura un Hristos pictat care vindeca bolnavii, figurile fiind gigantice, prea vii ca să ofere linişte Una dintre figuri îi atrase atenţia – o fată fragilă şi sfrijită, semănând foarte mult cu Rachel pe perioada bolii ei din luna anterioară Gura Bathshebei se uscă şi amintirile înfricoşătoare ale propriei lupte cu infecţia mortală îi reveniră în minte Se cutremură, speriată de sentimentul de disperare care părea să curgă din chipurile pictate în stil rococo pe pânze Cu toate acestea, nu îşi putea lua privirea de la ele Imaginile erau prea convingătoare – prea reale Era ca şi cum artistul ar fi mers chiar pe holurile acestui spital, imprimând în propria memorie toate imaginile bolii şi ale disperării pentru ca mai târziu să le transfere în tablou Se simţi ameţită, aşa că se forţă să se întoarcă şi se concentră la cealaltă pictură Inima i se calmă, şi putu examina şi celălalt tablou Părea să fie tot o alegorie biblică I se părea o scenă familiară, dar nu reuşea să îşi dea seama ce poveste era Un bărbat, îmbrăcat doar în haine albe, zăcea pe pământ Rănit sau bolnav, nu putea spune clar Un alt bărbat, care tocmai coborâse de pe cal, îl ajuta — Este parabola bunului samaritean, se auzi o voce în spatele ei Răsuflă şi se întoarse, lovindu-se cu umărul în balustrada de lemn a scărilor John era la câţiva paşi distanţă, cu ochii cenuşii fără expresie — Îmi pare rău că v-am speriat V-aţi rănit? — Poftim? şopti ea Când el o privi, ea îşi dădu seama că îşi freca umărul — Oh! Nu, doar mă uitam la tablouri Sunt foarte… mari, termină ea Doamne, parcă era o idioată Gura lui John, o linie dură până atunci, se mai relaxă Tensiunea din stomacul ei, la fel Uitase ce gură frumoasă avea — Sunt ale lui Hogarth, spuse el Le-a donat spitalului Se spune că personajele sunt pictate după pacienţi reali din Bart — Pot să cred acest lucru Nu că ţinea morţiş să se mai gândească la Hogarth sau la tablourile lui macabre Tot ce îşi dorea era să privească chipul frumos al lui John, să absoarbă cu lăcomie tot ce pierduse în aceste ultime trei săptămâni Uitase cât de înalt era şi cum înălţimea şi umerii lui largi o făceau să se simtă… ridicol de feminină Era îmbrăcat sobru, cu o haină neagră închisă până sus şi cu pantaloni de aceeaşi culoare Arăta ca un medic – un medic posomorât Bathsheba se încruntă, deranjată că arăta atât de sever În ochii lui era atât de multă oboseală! Riduri adânci se vedeau pe lateralul gurii, de parcă în timpul petrecut departe de ea şi-ar fi încleştat dinţii Inima el fu zguduită de vinovăţie, deşi în acelaşi timp se bucura să vadă că era la fel de nefericit fără ea cum era ea fără el Privirea lui se plimbă peste sâni şi apoi înapoi la faţa ei Nu se mişcă din loc, dar o nerăbdare abia reţinută se simţea între ei — Cum vă pot fi de ajutor, Lady Randolph? Trebuie să fie ceva important dacă v-a adus până în această parte a oraşului Tresări la sarcasmul din vocea lui Nu că l-ar fi putut învinovăţi Era un miracol că nu o dăduse afară de cum o văzuse — Doctore Blackmore Vocea îi tremura; îşi plecă privirea spre ghetele lui curate Respiră exasperată Rezistase patru ani căsătorită cu Reggie, putea să supravieţuiască şi după ce îşi cerea scuze unui bărbat care merita acele scuze Ridică bărbia şi îl privi direct în ochi — Mă puteţi ajuta acceptându-mi scuzele Comportamentul meu din ultima zi la Ripon a fost peste orice limite şi orice aş zice nu poate şterge ce am făcut Dar trebuie să mă credeţi când spun că nu am vrut să vă insult Eu pur şi simplu nu puteam… Doamne, exersase cuvintele aproape toată noaptea şi tot nu le putea spune cum trebuie — Da? Vocea lui, mai blândă acum, o încuraja — Eram tulburată de ceea ce simţeam, termină ea, ridicând neajutorată din umeri O flacără se aprinse în ochii lui Ea se înfioră, aşa cum se întâmplase şi prima dată când el o privise Dorul transformă liniile dure de pe chipul lui, şi ea putu vedea din nou bărbatul pasional cu care făcuse dragoste în lumina acelei zile de vară Apoi privirea aceea inexpresivă reveni în ochii lui — Aţi venit până în Smithfield doar ca să vă cereţi scuze? Ea ezită — Nu Mai este ceva ce vreau să vă rog, dacă aveţi câteva minute la dispoziţie Promit să nu vă răpesc prea mult din timp Ea îi simţi dezamăgirea, dar apoi îl văzu revenindu-şi repede — Bineînţeles, milady De ce nu mergem sus, în Sala Mare? Este mai retrasă decât intrarea principală Putem să stăm lângă una dintre ferestre Îi luă braţul şi o ghidă pe scări Ea evită să mai privească la tablourile lui Hogarth, îndeosebi la cel sumbru dintre ele — Cum vă mai simţiţi? întrebă el V-a văzut un doctor de când aţi revenit în Londra? — Nu a fost nevoie El pufni dezaprobator Iar ea începu să se simtă mai bine — Serios, spuse ea Mă simt foarte bine El clătină din cap şi bolborosi ceva doar pentru el, strângând-o mai tare de braţ Ea îşi ascunse un zâmbet triumfător Poate că nu avea încredere în ea, dar cu siguranţă era îngrijorat de soarta ei Intrară în Sala Mare Bathsheba se opri, surprinsă de frumuseţea sălii elegante şi spaţioase Nu-şi imaginase niciodată că un spital putea fi aşa – cu lemn lustruit, cu frize sculptate din stejar şi cu un tavan cu model potrivit pentru vilele bogaţilor Dar bărbaţii şi femeile care treceau prin sală nu semănau cu locuitorii din Mayfair Erau îmbrăcaţi simplu şi se mişcau cu un scop – oameni serioşi cu scopuri serioase John o înghionti uşor şi o trase spre una dintre firide, unde se aflau câteva scaune, îi arătă unul dintre ele, apoi se aşeză şi el — Ce pot face pentru dumneavoastră, milady? — Întâi, ai putea să nu îmi mai spui „milady” Ochii lui argintii deveniră reci ca un lac îngheţat în timpul iernii — Corectaţi-mă dacă greşesc, dar, ultima dată când am vorbit, mi-aţi spus să mă adresez numai folosind titlul Ea roşi Cum de uitase aşa ceva? — Oh! Poate aşa ar fi mai bine, spuse ea, dorindu-şi să dispară în acea secundă El îşi încrucişă braţele pe piept şi oftă — Ce mă fac eu cu tine? Părea mai degrabă resemnat decât exasperat Câteva lacrimi o surprinseră Clipi ca să le îndepărteze, rugându-se ca el să nu le fi văzut — Îmi dau seama că este ciudat, zise ea, dar… El se întinse şi îi luă degetele înmănuşate în mâna lui caldă şi mare Degetul lui mare îi mângâia palma şi transmitea căldură prin material Cuvintele pe care se pregătea să le spună îi îngheţară pe buze — Taci, Bathsheba, murmură el Nu sunt nici momentul, nici locul potrivite El se uită în jur Spitalele sunt focare pentru bârfă – la fel ca saloanele de bal din Mayfair Inima îi bătea tare în piept Asta însemna că aveau să mai fie un alt moment şi un alt loc? O ocazie să discute despre faptul că lucrurile între ei merseseră prost – că ea le stricase? Se uita la chipul lui frumos, ştiind că probabil pentru el nu era mai mult decât o infatuată naivă El râse uşor, apoi îi eliberă mâna — De ce nu îmi spui şi celălalt motiv pentru care eşti aici? întrebă el Înainte să uit de mine şi să fac ceva ce am putea regreta amândoi Ea trase aer în piept, în încercarea de a-şi calma inima Dacă nu era atentă, şi ea ar fi putut uita – uita de ce nu îl putea avea Bathsheba îşi tot spusese că vizita nu era despre ea sau despre John Lady Silverton avea nevoie de ajutor Acela era motivul pentru care venise la Bart Nu ca să se implice într-o poveste de iubire imposibilă, oricât de mult îşi dorea acest lucru Era acolo ca să obţină ajutor pentru noua ei prietenă — Am nevoie de ajutorul tău ca medic, spuse ea El se încruntă, îngrijorat Ea clătină din cap — Nu pentru mine Pentru o prietenă Pe măsură ce îi explica de ce avea nevoie de ajutorul lui, dorinţa sexuală din ochii lui dispăru Se încruntă şi deveni distant, de parcă analiza o problemă spinoasă Bathsheba continuă, explicând cu voce joasă cum se întâlnise cu Lady Silverton şi expuse îngrijorarea marchizei legată de doctorul Steele Când termină, John îşi sprijinea antebraţele pe coapsele puternice şi se uita absent la podea O nelinişte slabă îşi făcu simţită prezenţa în pieptul ei Dacă el refuza să o ajute, avea sentimentul că Lady Silverton urma să fie devastată — Lady Silverton a încercat să nu arate, dar ştiu că era înspăimântată Nu are încredere în doctorul Steele Şi, sincer, nici eu, termină ea pe un ton provocator El îi aruncă o privire surprinsă şi se îndreptă — Ce părere are marchizul despre această situaţie? — Mie nu mi-a spus ce gânduri are, răspunse ea sec Dar pare să aibă părerea generală, cum că doctorul Steele este unul dintre cei mai buni obstetricieni din Londra — Într-adevăr, are această reputaţie Ea auzi în tonul lui o notă de îndoială care dezminţea cuvintele sale — Nu eşti de acord? întrebă ea Linia gurii lui trăda dezaprobare — Nu, dar nu ar fi înţelept din partea mea să spun aşa ceva, mai ales aici Steele este foarte popular printre aristocraţi Acest lucru îl face puternic în instituţiile medicale Dar este de modă veche şi arogant Îşi lasă pacienţii să sufere fără motiv — I-a spus marchizei că durerea şi suferinţa sunt în destinul descendentelor Evei — Ce măgar, spuse el clătinând din cap Ea zâmbi larg, simţindu-se mulţumită — Exact asta am spus şi eu Schimbară o privire El nu zâmbi, dar nu avea de ce – sclipirea de amuzament din ochii lui argintii spusese tot ce avea ea nevoie să ştie O plăcere înceată şi dulceagă îi umplu inima — Ei bine, draga mea doamnă, m-ai pus într-o situaţie dificilă Dintr-odată era serios, cu un scop în minte După cum înţeleg eu, nici Lady Silverton, nici soţul dumneaei nu i-au spus doctorului Steele că nu mai au nevoie de serviciile lui Dacă eu merg să o vizitez pe Excelenţa Sa fără permisiunea lui Steele, cu siguranţă îl voi ofensa Şi nu va privi asta cu nepăsare, te asigur Ea se îndârji — Îţi este teamă de el? El o privi îndelung şi răbdător, şi ea se relaxă — Nu Dar pot exista consecinţe, şi pentru Lady Silverton, şi pentru mine După ce va vorbi cu mine, s-ar putea să decidă să rămână cu Steele Dacă el află că am consultat-o, ar putea să refuze să o mai trateze Plus că nu doresc să provoci o ceartă între ea şi soţul ei Bathsheba scuturi din cap — N-ai cum să provoci aşa ceva Lord Silverton îi este devotat soţiei Cât despre dorinţa de-a rămâne cu doctorul Steele, te asigur că nu vrea Nu îl place deloc şi face tot ce poate ca să-l evite El contemplă din nou podeaua, şi un gând nou, foarte neplăcut îi trecu Bathshebei prin minte Dacă nu ar fi purtat mănuşile, ar fi fost tentată să îşi roadă o unghie — Vei avea probleme cu colegii tăi – cu spitalul – dacă o vezi pe Lady Silverton? Îl studie neliniştită, ştiind cât însemna pentru el poziţia lui la Saint Bartholomew Dacă a o avea ca pacientă pe Lady Silverton însemna că îşi risca poziţia… El ridică din umeri; mişcarea graţioasă a muşchilor se văzu prin haina subţire — Poate Steele este un vechi prieten al doctorului Abernethy, superiorul meu la spital Dar asta nu m-ar opri, dacă este ceea ce îşi doreşte Lady Silverton Plăcerea dulceagă din inima ei se transformă într-un torent şi o făcu să se simtă luată de un vârtej interior John Blackmore nu semăna cu niciunul dintre bărbaţii pe care îi cunoscuse Curajul lui, dorinţa de a-i ajuta pe cei care aveau nevoie – cu riscul propriei cariere – îi copleşiră încet apărarea şi o duseră aproape de adoraţie Dar chiar aceste calităţi care îl făceau aşa ademenitor o făceau să nu se simtă în largul ei Un bărbat care era dispus să îşi rişte cariera şi reputaţia – era ceva ce ea nu putea înţelege Oricât încerca, ea nu ar fi fost niciodată suficient de curajoasă încât să îşi rişte propria siguranţă şi statutul social Uimită, îşi dădu seama că el o studia amuzat Roşi, ştiind că probabil arăta ciudat Dar revelaţia ei o zguduise din cap până în picioare „Nu te gândi la asta acum Gândeşte-te la Meredith” — Deci o vei vizita pe marchiză, doctore? El ezită, de parcă îl mai reţinea ceva Ea se uită în jur Nu părea să fie cineva atent la ei, aşa că îndrăzni să îşi pună mâna pe mâneca lui — John, nu am niciun drept să îţi cer asta, dar, te rog, fă-o pentru mine El se încruntă fioros la ea, dar ei i se păru că vede o scânteie de zeflemea în ochii lui — Lady Randolph, am impresia că încercaţi să mă manipulaţi Ea zâmbi — Poate Dădu capul pe spate şi îl studie pe sub gene „Clar zeflemea” — Funcţionează? întrebă ea cu vocea răguşită El râse reţinut — Bine, Bathsheba Îi voi trimite un bilet lui Lady Silverton în această după-amiază Ea se simţi deopotrivă încântată şi uşurată — Mulţumesc mult! Îţi sunt aşa recunoscătoare Nici nu îţi dai seama cât El se uită la ea, cu ochi seducători — Mă întreb cât de recunoscătoare Poate ar trebui să îţi cer o demonstraţie Scaunul scârţâi sub greutatea lui când el se aplecă uşor spre ea Nimeni nu ar fi sesizat că el se apropiase Dar ea văzuse – tot corpul ei simţise şi răspundea la energia sexuală dintre ei Privirea lui deveni mai întunecată şi alunecă spre pieptul ei, rămânând acolo câteva momente, apoi se întoarse la faţa ei Ea simţi cum roşeşte, şi o dorinţă fierbinte pulsă între picioarele ei — Ah… se bâlbâi ea El se retrase, cu un zâmbet răutăcios pe chip — Lady Randolph, vă amintiţi că la un moment dat v-am cerut să deveniţi membru al consiliului acestui spital? Ea clipi — Poftim? El se ridică de pe scaun cu graţie Ea rămase jos, privindu-l cu gura căscată; o luase pe nepregătite şi se simţea ciudat — La spital Vă aduceţi aminte? reluă el V-am promis un tur Ea se încruntă — Nu îmi aduc aminte de aşa ceva De ce ar fi de acord cu aşa ceva? Detesta orice legat de boală, mai ales oamenii bolnavi — Nu aţi vrea să vedeţi ce fac? întrebă el Ea auzi un ton slab de incertitudine în vocea lui Se uită direct în ochii lui şi simţi cum i se strânge inima Pentru un bărbat aşa sigur pe sine, John părea uimitor de vulnerabil în vreme ce îi aştepta răspunsul Îşi dorea aşa mult să spună da, să cedeze, chiar dacă asta însemna să îl urmeze printr-un spital plin de bob Dar ar fi fost o greşeală colosală să rămână în prezenţa lui un minut în plus Trebuia să plece în acel moment — Da, se auzi răspunzându-i Mi-ar face mare plăcere Capitolul 13 John strânse tare din dinţi, simţind cum i se măcinau molarii atunci când veniră unii peste ceilalţi Căpătase acest obicei în ultimele săptămâni, şi femeia de lângă el era motivul pentru care făcea asta Şi era probabil şi remediul pentru acest obicei „Hristoase!” Probabil îşi pierdea mintea dacă îi permitea Bathshebei Compton să îl atragă iarăşi în capcana unei noi dezamăgiri senzuale În ciuda invitaţiei deschise din ochii ei, ea nu ştia ce voia de la el La naiba, el nu ştia ce voia de la ea În afară de ceea ce era evident, bineînţeles – să o aibă cât mai repede posibil Bathsheba aluneca pe lângă el prin Sala Mare, un pachet perfect de frumuseţe seducătoare Toţi bărbaţii întorceau capul după ea când trecea, iar câţiva îi şi zâmbiră cu îndrăzneală Nu că ea le-ar fi răspuns, dar lui nu-i plăcu deloc că ei o evaluau din ochi ca pe o târfă oarecare Când o văzuse prima dată, în urmă cu câteva minute, contemplând tablourile de lângă scări, furia care se adunase de săptămâni ieşise la suprafaţă şi concurase cu un fior deloc bine-venit din vintre Ea se îmbrăcase cu intenţia clară de a-i distrage atenţia şi reuşise Toată disciplina lui fusese pusă la lucru ca el să îşi ţină ochii pe chipul ei şi să îşi controleze emoţiile Dar apoi ea îşi ceruse scuze, privindu-l cu ochii aceia de smarald plini de dorinţă şi de regret autentic Îl uimise După stupida scenă tragică din Ripon, făcuse tot ce putuse ca s-o uite Îşi spusese că se înşelase în privinţa ei Că era superficială şi desfrânată, aşa cum o considera toată lumea De o lună întreagă deja, se lupta să o alunge din mintea şi din visele lui Dar imaginea ei – pielea ei mătăsoasă, gustul de miere – se lipiseră de el ca un plasture, şi surprinzătoarea rană făcută refuza să se vindece Bathsheba murmură un mulţumesc când el îi deschise uşa de la coridorul care dădea spre secţii Fustele ei fluturară pe lângă pantalonii lui, şi ea trecu de el Excitarea lui crescu de la o durere care se înfăşură în jurul lui la o erecţie în toată regula John gemu în interior, îşi flexă braţele şi se forţă să le ţină pe lângă propriul corp Încă o privire încurajatoare de a ei, şi avea să renunţe la orice urmă de precauţie, să o tragă în cel mai apropiat cabinet şi să-i ridice rochia albă până la talie Doar gândul la carnea ei suplă, moale strângându-se în jurul… — Doctore Blackmore? Vocea ei avea un ton de curiozitate şi-l salvă de la ruinarea carierei Să tragă o contesă bogată într-un cabinet pentru o partidă rapidă cu siguranţă nu l-ar fi făcut să fie mai îndrăgit de Abernethy sau de consiliul de administraţie Sau chiar de însăşi contesa — Da, milady, spuse el, tuşind Zâmbetul ei cu gropiţe arăta că era într-adevăr fericită Nu părea fericită când începuse să îşi ceară scuze Păruse, în schimb, obosită, şi cearcănele negre de sub ochii ei îi spuseseră lui că ceva o neliniştise în somn Era un nemernic, presupunea el, dar o parte din el se bucura că ea suferea şi spera ca el să fie cauza acelei suferinţe — Mă scuzaţi, spuse ea cu o inflexiune provocatoare în voce Nu am vrut să vă smulg din gândurile în care eraţi cufundat, dar… Mica obrăznicătură avea tupeul să rânjească la el El îşi dădu seama din scânteia din ochii ei verzi că ea ştia exact la ce se gândea el Şi, mai mult, părea chiar încântată El îi răspunse cu o solemnitate simulată — Sunteţi iertată, Lady Randolph Care este întrebarea? zise el, conducând-o pe scări spre aripa de sud — Ce îmi veţi arăta în acest tur, mai exact? Zâmbetul era încă pe buzele ei, dar în voce se simţea o uşoară notă de teamă La naiba! Nu-i trecuse prin minte până în acel moment că boala recentă prin care trecuse o făcuse să-i fie teamă de spital şi de oamenii bolnavi Turul fusese o scuză să o ţină cât mai mult lângă el Puse o mână pe braţul ei şi o opri — Îmi pare rău, Bathsheba Se pare că sunt un tâmpit Ultimul lucru de care ai nevoie este să te plimbi printr-un spital Haide! Te duc înapoi la trăsura ta În ochii ei expresivi se citi mâhnirea — Te rog, nu! Vreau să văd spitalul Serios, chiar vreau Doar că sunt… Se opri şi roşi jenată — Ţi se face repede greaţă? — Nu este ceva ce pot controla, mormăi ea adorabil — Nu-ţi face griji, milady Chirurgia nu este parte din tur – nu azi Şi apoi, nu avem nicio operaţie de amputare programată, aşa că nu prea merită efortul Ea îşi opri un geamăt Ochii erau măriţi şi alarmaţi El râse — Bathsheba, eşti o ţintă prea uşoară Privirea uimită se transformă într-o încruntătură — Iar tu, doctore Blackmore, eşti o bestie Dacă nu am fi într-un spaţiu public, aş fi tentată să te pedepsesc Oh, iar el ştia exact ce să facă dacă ea încerca aşa ceva — Şi cam care ar fi pedeapsa, milady? Sper să fie ceva ce se face în spatele uşilor închise – de preferat cu ambele părţi implicate în pielea goală Ea îi aruncă o privire surprinsă, apoi râse — În general, o doamnă ţine acele gânduri pentru ea, domnule Mai ales în public şi cu atât mai mult când un stimat doctor este pe cale să îi ofere un tur de spital — Corect, spuse el, însoţind-o prin intrarea aripii de sud Dar îmi rezerv dreptul de-a reveni în orice moment la subiectul despre pedeapsa mea Ea nu ştia dacă să pară ofensată sau interesată, aşa că făcu un compromis şi trecu pe lângă el, cu nasul pe sus Se grăbi să intre în holul aripii de sud şi păstră o distanţă de câţiva paşi în faţa lui John se strecură în spatele ei, bucurându-se să o admire, plin de satisfacţie pur masculină Da, era o femeie bună şi bine făcută – de asta era sigur Tensiunea sexuală vibra prin aer Ea se putea păcăli că venise să ceară ajutor pentru o prietenă, dar simţea acea tensiune la fel de acut ca el, deşi poate nu era gata să admită asta Momentan, nu avea să o preseze Mări pasul ca să o prindă din urmă — M-am gândit să începem cu secţia de femei, zise el pe un ton profesional Ea îi aruncă o privire incertă, apoi îşi îndreptă umerii şi încuviinţă — Sunt gata „Draga de ea, se pregăteşte pentru ce este mai rău” John îşi reţinu un zâmbet, mişcat de curajul ei Numai Dumnezeu ştia ce se aştepta ea să găsească, dar asta nu părea să o oprească Cu atât mai mult cu cât el ştia că o făcea pentru el Deschise uşa către secţia de femei, şi ea rămase pe loc în prag Cu un ghiont uşor şi o mână pe talie, el o ghidă în salon Bathsheba se mişcă încet spre centrul secţiei, cu gura căscată El urmări cu mândrie cum ea privea de jur-împrejurul salonului spaţios şi luminos Podeaua cu gresie fusese curăţată şi spălată şi un miros uşor de apă cu lămâie dădea de înţeles că şi pereţii fuseseră spălaţi Surorile, îmbrăcate curat şi cu haine apretate, aveau grijă de pacientele lor sub supravegherea atentă a sorei-şefe — Nu credeam că va fi aşa, murmură Bathsheba Se roti, absorbind cu ochii uimiţi totul – lemnăria patului demodat, perdelele albastre, mesele pe care se aflau diferite poţiuni trimise de la spiţer — Este aşa… — Curat şi bine organizat? Cu mult peste ce te aşteptai? Ea îşi plecă uşor capul, ruşinată — Auzi atâtea poveşti oribile despre spitale — Şi multe dintre ele sunt adevărate, mai ales când este vorba despre spitalele pentru naşteri Rata infecţiilor şi a morţilor în acele spitale este foarte mare Dar sponsorii de la Bart se mândresc cu o instituţie care este bine condusă Avem defectele şi lipsurile noastre, dar dezorganizarea nu este unul dintre ele Ea păru interesată — Din acest motiv vrei să creezi o secţie pentru femei gravide aici, la Saint Bartholomew? Din cauza condiţiilor care există în spitalele pentru naşteri? — Da Norocoasele care sunt internate aici au parte de cea mai bună grijă din Londra Aş vrea să oferim asta oricărei femei, oricând are nevoie, fie că îşi permite să plătească, fie că nu Bathsheba se încruntă — De ce nu are spitalul deja o astfel de secţie? John o privi, căutând semnele unui interes din curtoazie Dar, spre surprinderea lui, ea era cu adevărat interesată de subiect — Pentru că mulţi doctori şi chirurgi cred că moşitul este inferior celorlalte ramuri ale medicinei Ea îi aruncă o privire întrebătoare — Dar tu nu Iar bărbaţii precum doctorul Steele sunt foarte bine văzuţi în comunitate El făcu o grimasă, frustrat de obstacolele pe care le întâlnea — Ai dreptate, milady Dar Steele şi colegii lui îşi oferă serviciile numai femeilor cu stare Ţelul meu este să creez o secţie unde nu se va face diferenţa între o femeie respectabilă şi restul Cele care trăiesc în mahalale – prostituatele şi femeile foarte sărace – au cea mai mare nevoie de ajutor În situaţia lor, există cele mai multe cazuri de copii morţi la naştere Şi eu aş vrea să schimb acest lucru şi am să fac tot ce pot pentru asta Ea îl studie cu o privire curioasă Se simţi expus, aproape vulnerabil Mai bine şi-ar fi ţinut gura — Deci, spuse ea, eşti dispus să îţi rişti poziţia la spital ca să lupţi pentru ceva ce ceilalţi doctori nu doresc Mă faci curioasă, doctore Blackmore De ce înseamnă aşa mult pentru tine? El scutură din umeri şi făcu mental un pas înapoi — Asta fac Sunt doctor Ajut oamenii care au nevoie Ea îi zâmbi crispat Deschise gura să mai întrebe ceva, dar el o opri — Haide, zise el înainte ca ea să mai apuce să spună ceva Să te conduc prin secţie Un pic uimită şi enervată, îl lăsă totuşi să o apuce de braţ O conduse prin salon, uşurat că renunţase la subiect Îi spuse cum funcţiona secţia pe măsură ce treceau prin ea Îi arătă câteva paciente, explicându-i de ce boli sufereau, dar ţinu pentru el detaliile dureroase Majoritatea femeilor îşi săltau capul şi zâmbeau Bathsheba reuşi să le răspundă unora dintre ele Când se apropiară de capătul salonului, sora supraveghetoare, aflată în spatele biroului, îi aruncă Bathshebei o privire curioasă După un salut respectuos, se întoarse la treburile ei Celelalte asistente îi ignorară, prea ocupate să distribuie medicamentele şi să împacheteze lenjeria ca să mai fie atente şi la ei — Credeam că o să fie mai înghesuială, spuse Bathsheba când se reîntoarseră în capătul salonului Este destul de aerisit Nu mi-am imaginat că ferestrele sunt aşa mari sau că este aşa mult loc între paturi — Ferestrele mari permit să circule aerul proaspăt Şi paturile sunt la o distanţă de un metru şi jumătate unul de celălalt ca să diminuăm riscul de febră şi contagiune Mâna ei tresări pe braţul lui O privi, îngrijorat să o vadă că păleşte Părea dintr-odată trasă la faţă — Nu trebuie să îţi faci griji, Bathsheba, spuse el cu voce înceată Nu avem paciente cu febră în secţie Toate sunt aici ca urmare a unor intervenţii chirurgicale Îi atinse bărbia cu un deget, forţând-o să zâmbească Nu te-aş pune niciodată în pericol Ea îl privi din lateral şi abia îi zâmbi Îşi retrase mâna de pe braţul lui şi puse câţiva paşi distanţă între ei Într-o secundă, încrederea ei păru să dispară şi o barieră de teamă se înălţă între ei El simţi cum urâtul sentiment de teamă omora legătura dintre ei, şi acest lucru îl prinsese total nepregătit — Îmi pare rău, zise ea cu voce plată Probabil mă crezi o fricoasă — Ai fost foarte bolnavă Este o reacţie normală Ea încuviinţă şi se întoarse, ascunzându-şi chipul sub marginea bonetei El îşi înăbuşi un oftat pentru că recunoscu semnele unei retrageri complete din partea ei — Dacă nu vă supăraţi, doctore Blackmore, spuse ea cu voce distantă, aş vrea să plec Îşi făcu apariţia frustrarea, ascuţită şi dureroasă ca un bisturiu Cum putuse să fie aşa nesăbuit şi să creadă că ea ar fi putut fi interesată de munca lui? Sau că de la el ar fi putut dori mai mult decât o distracţie sexuală? Dacă mai avea nevoie de dovada prăpastiei dintre ei, acest episod inofensiv tocmai i-o oferise — Cum doriţi, Lady Randolph O conduse înapoi în hol şi pe scările care îi duceau în curtea centrală Era mânios şi cu o stare de spirit sumbră Deşi îşi promisese de mult că nu avea să se lase afectat de nicio femeie, ştia că avea să îi ia mult timp să o uite Îi redeschisese rana Acum, avea să necesite şi mai multă muncă şi autodisciplină ca să oprească sângerarea Auzi o voce cunoscută în urma lor — Blackmore! Stai, omule! „La dracu’!” Era Wardrop, un coleg doctor la spital şi unul dintre cei mai vechi prieteni ai săi John ar fi fost bucuros să îl vadă în orice altă zi, dar acum ultimul lucru pe care îl dorea era să explice prezenţa Bathshebei Wardrop se considera expert în femei şi nu putea rezista unei femei frumoase – nici măcar uneia care era pregătită să o zbughească pe uşa de la intrare Dacă prietenul lui avea să arate şi cea mai mică intenţie de flirt, John nu se îndoia că urma să îl pocnească Wardrop se grăbi spre ei, cu un rânjet până la urechi pe faţă, şi cu greu se abţinu să nu îi facă ochi dulci Bathshebei Ea nu îi răspunse cu farmecul ei obişnuit, ci se apropie de John şi îşi strecură mâna înmănuşată sub braţul lui Uimit, o trase mai în spatele lui — Blackmore, diavol bătrân ce eşti, strigă Wardrop Nu te-am văzut de zile întregi Tocmai voiam să te întreb pe unde ai umblat, dar cred că ştiu răspunsul la această întrebare — Lady Randolph, daţi-mi voie să vi-l prezint pe doctorul James Wardrop, un coleg de-al meu şi lector la Bart Wardrop, contesa de Randolph Doar un idiot ar fi ignorat tonul de atenţionare din vocea lui Wardrop nu era un idiot, dar nu avea de gând să se lase impresionat de John Aşa că făcu o plecăciune adâncă şi exagerată către Bathsheba, arătând exact ca un idiot — Lady Randolph, zise Wardrop pe un ton pe care îl credea seducător, cărui fapt îi datorăm noi, biete suflete, onoarea prezenţei dumneavoastră aici? Vă asigur că prin holurile de la Bart nu a mai umblat o frumuseţe radiantă ca a dumneavoastră John pufni dezgustat, dar o privi neliniştit pe Bathsheba Era convins că ea nu avea să răspundă la aşa prostii — Doctore Wardrop, răspunse ea cu voce rece şi distantă, este o plăcere să îl cunosc pe unul dintre colegii doctorului Blackmore Wardrop încercă să îi apuce mâna liberă şi să se încline peste ea, dar ea nu îi permise şi puse mâna peste braţul lui John Celălalt bărbat era confuz, iar John se abţinu cu greu să nu râdă — O însoţesc pe Lady Randolph într-un tur al spitalului, spuse el — Asta înseamnă să pierdeţi o după-amiază întreagă De ce aţi vrea să faceţi aşa ceva? Mă scuzaţi, Excelenţă, adăugă Wardrop rapid Bathsheba înclină capul cu eleganţă — Doctorul Blackmore mi-a cerut să iau în calcul ideea de-a face parte din consiliul de administraţie Normal că înainte să îmi iau un asemenea angajament vreau să văd spitalul Wardrop rămase cu gura căscată pentru câteva secunde, apoi îşi reveni — Serios? I-ai spus şi lui Abernethy despre acest lucru, Blackmore? — Intenţionez să vorbesc cu el mai târziu astăzi, răspunse John — Nu cred că mai este nevoie, prietene Uită-te în spatele tău! John aruncă o privire peste umăr Abernethy venea spre ei, fixându-i cu privirea Ca de obicei, părea gata să sară la bătaie — Tocmai mi-am adus aminte că am ceva de făcut, murmură Wardrop Lady Randolph, a fost o plăcere Sper să vă revăd Apoi dispăru, aproape fugind pe uşa de la intrare în graba de a dispărea Bathsheba se uită după el şi se încruntă mirată — Ce om ciudat! — Unul dintre cei mulţi de aici, de la Bart, milady Pregăteşte-te să faci cunoştinţă cu chirurgul-şef şi şeful ciudaţilor, doctorul John Abernethy Ea îi aruncă o privire subtilă, apoi se întoarse ca să facă cunoştinţă cu duşmanul direct în tranşee Abernethy se năpusti asupra lor — Blackmore, ce faci în mijlocul zilei, plimbând doamne prin spital? Nu este deloc cuviincios Nu respecţi rutina Vreau imediat un răspuns concludent John ridică dintr-o sprânceană — Aţi vrea să le însoţesc în toiul nopţii, doctore Abernethy? Bathsheba îl ciupi de braţ – îl ciupi tare — Doctore Abernethy, sunt contesa de Randolph, spuse ea, cu tot şarmul aristocratic Doctorul Blackmore a fost foarte amabil să îmi prezinte spitalul dumneavoastră minunat Nu vă pot spune cât sunt de impresionată Totul este aşa curat, aşa organizat Şi pacienţii, cred eu, primesc cea mai bună îngrijire din Londra Bătrânul nemernic se uită la ea luat prin surprindere Nu era obişnuit să fie întrerupt când ţinea cuiva morală — Mulţumesc, milady Ne mândrim cu o instituţie bine condusă Doar ce este mai bun pentru pacienţii noştri Considerând că i-a acordat suficientă atenţie, reveni încruntat la John — Dacă ştiam că Excelenţa Sa este în clădire, aş fi fost fericit să o conduc chiar eu A fost o neglijenţă din partea ta, Blackmore, să nu o aduci în biroul meu imediat — Lady Randolph ia în calcul ideea de a face parte din consiliul de administraţie, spuse John, ignorând plângerea lui Abernethy Bărbatul îl detesta, şi nimic din ce ar fi spus sau făcut John nu ar fi schimbat acest lucru — Da, interveni Bathsheba L-am luat prin surprindere pe doctorul Blackmore când am ajuns Puteţi fi sigur, dragă doctore Abernethy, că, data viitoare când voi veni la spital, vă voi căuta Îi zâmbi, arătându-i gropiţele din obraji, şi lui Abernethy nu-i mai rămase decât să tuşească — Foarte bine, milady Vă las să continuaţi Blackmore, spuse el, aruncându-i o nouă încruntătură, după ce pleacă Excelenţa Sa, am nevoie să vii la mine în birou Se răsuci pe călcâie şi se întoarse în direcţia din care venise — Înţeleg ce spui, murmură Bathsheba Omul este aproape la fel de bădăran ca mine — Milady, răspunse John pe un ton sec, nici măcar tu nu poţi spera să te iei la întrecere cu marele Abernethy Odată l-a gonit pe ducele de Wellington din biroul său I-a spus eroului Angliei că trebuie să îşi aştepte rândul, ca toţi ceilalţi pacienţi Bathsheba izbucni în râs – un râs sincer, care îi încălzi mima lui John Bariera dintre ei se prăbuşi Iar el rămase lângă ea, zâmbind ca un idiot — Mai bine nu l-ai mai face să aştepte, spuse ea În plus, sunt sigură că te-am reţinut de la sarcinile tale mai mult decât trebuia — Deloc A fost plăcerea mea, şopti el, studiindu-i chipul Era încă palidă Îi mângâie obrajii cu degetele Ah! Iată culoarea! — Bathsheba, îmi cer scuze dacă te-a neliniştit vizita în secţie A fost nesăbuit din partea mea să te duc acolo Ochii ei se îmblânziră Întinse mâna de parcă voia să îi atingă pieptul, dar o retrase — Nu, John Eu ar trebui să îmi cer scuze El vru să nu fie de acord, dar ea clătină puternic din cap Sunt o laşă Detest orice are legătură cu boala Nu pot să îmi explic de ce, dar parcă ceva a pus stăpânire pe mine acolo, în salon Roşi, părând ruşinată Voiam… voiam să fug Doar când le-am privit pe acele femei, am simţit că… — Nu mai spune nimic, zise el simţindu-se vinovat Nu îmi datorezi nicio explicaţie Ea continuă de parcă nu l-ar fi auzit: — De mică am fost aşa, poate pentru că mama era mereu bolnavă Aşa mi-o amintesc – în pat, bolnavă de ceva Nu ştiu exact de ce Tata nu a vrut să vorbească despre asta niciodată — Câţi ani aveai când a murit? O umbră îi trecu peste chip — Paisprezece A murit la Baden-Baden Tata o trimisese la tratament, cu Boland după ea, ca să o îngrijească Spera să se facă bine Întoarse capul Dar nu a fost aşa — Îmi pare rău, zise el încet Gura ei se strâmbă de parcă ar fi gustat ceva amar Privi în sus şi întâlni privirea lui — Doamne, detest să fiu sentimentală Probabil mă crezi un copil Vorbi cu detaşare, de parcă era ceva de glumă El îi ridică mâna până la gură şi i-o sărută — Cred că ştii exact ce gândesc despre tine, şi nu are nicio legătură cu copiii Ea pufni delicat şi clătină din cap — Ai un talent deosebit de a spune lucrul potrivit la momentul potrivit, dragul meu domn Acum, nu te mai reţin Doctorul Abernethy părea chiar foarte dornic să discute cu tine John o luă de braţ şi o conduse în curtea centrală, apoi se îndreptară către poarta de nord — Din moment ce sunt sigur că orice are să-mi spună nu va fi plăcut, zise el, amân întâlnirea cu plăcere Ea se încruntă preocupată — Sper că vizita mea nu îţi va cauza probleme — Sunt sigur că este vorba despre cu totul altceva, spuse el, mulţumit că ea îşi făcea griji în privinţa lui Ieşiră pe poartă, în strada plină de praf Un valet cu livrea, sprijinit de o trăsură elegantă de oraş, sări drept de cum îi văzu Cobori scările trăsurii, şi John o prinse de mână ca să o ajute Ea ezită să urce — Mă bucur tare mult că am avut şansa să vorbim, zise Bathsheba zâmbind încântător şi privindu-l timidă — Şi eu, răspunse el Sper să avem ocazia să vorbim iarăşi cât de curând Gropiţele îi apărură când zâmbi din nou, şi John îşi dădu seama că era prins în mrejele ei Orice şansă să stea departe de ea tocmai se evaporase Ea făcu un pas şi se opri din nou; se întoarse ca să-l poată privi direct în ochi — Îţi place opera, doctore? — Da, chiar foarte mult, răspunse el, mirat de întrebarea ei — Mâine-seară merg la Covent Garden cu nişte prieteni Va cânta Kitty Stephens Sunt convinsă că ţi-ar plăcea spectacolul ei Urcă apoi în trăsură şi se aşeză pe bancheta capitonată El îi dădu cu greu drumul la mână După ce el închise portiera, ea se aplecă pe geam — Şi îi vei scrie lui Lady Silverton, nu-i aşa? — Cu siguranţă, milady Mă voi ocupa de acest lucru Ea îi oferi un zâmbet vesel – un zâmbet care îl lovi ca un vânt scoţian –, şi apoi trăsura porni Privi cum se îndepărtează prin piaţa aglomerată, apoi făcu stânga împrejur şi se retrase în curtea liniştită a spitalului Se strădui să nu afişeze un rânjet satisfăcut în timp ce mergea prin aripa de nord Urcă spre biroul lui Abernethy, câte două trepte deodată, pregătindu-se pentru o mustrare plictisitoare Dar orice i-ar fi zis arţăgosul său şef nu l-ar fi putut scoate din starea de exaltare în care era Bathsheba se întorsese în viaţa lui – de bunăvoie, din câte se părea Şi de data aceasta nu avea de gând să o mai lase să îi scape Capitolul 14 John sări înapoi pe trotuar când o căruţă supraîncărcată îi tăie calea, la câţiva centimetri de degetele de la picioare Se certă singur pentru neatenţie şi apoi se uită înainte să traverseze Piccadilly Poate ar fi trebuit să închirieze o birjă până la reşedinţa Silverton, dar sperase că mersul pe jos de la casa sa până în Piaţa Lane avea să-l ajute să-şi limpezească mintea după noaptea nedormită Fusese treaz toată noaptea, şi împreună cu Roger asistase la o primă naştere destul de uşoară Femeia ţipase pe toată durata travaliului, în timp ce soţul ei se ascunsese fricos într-un colţ al dormitorului, prea îngrozit ca să-i ofere vreun pic de confort soţiei Naşterea fusese foarte dureroasă – cum sunt majoritatea primelor naşteri –, dar o mare parte din suferinţa femeii fusese cauzată de frică, iar soţul ei nu fusese în stare să o aline deloc De fiecare dată când John încercase să se îndepărteze de pat, femeia se agăţase de braţul lui, rugându-l să nu o lase Într-un final, născuse cu bine un băieţel Când Roger arătase copilul tatălui, acesta leşinase Le trebuiseră cincisprezece minute să-l trezească şi încă o jumătate de oră să-l convingă că nu avea să facă niciun rău copilului dacă îl ţinea în braţe Plecaseră spre dimineaţă, după ce Roger reuşise să trezească o vecină care să ajute părinţii teribil de nepregătiţi John ajunse în Berkeley Square, destul de liniştită, şi încetini, concentrându-se la ce urma să facă Evident că existau riscuri când acceptase să o vadă pe Lady Silverton – pentru ea, dar mai ales pentru el, mai cu seamă după întâlnirea supărătoare cu Abernethy din după-amiaza anterioară, după ce Bathsheba plecase de la spital Se aşteptase la aceeaşi mustrare dintotdeauna pentru practicile sale neobişnuite, după cum le spunea şeful său Dar, spre surprinderea lui, Abernethy îi pusese în faţă o plângere scrisă grosolan în care John era acuzat de neglijenţă Fusese făcută de O’Neill, irlandezul care îl acuzase că îi omorâse soţia şi copilul — Îmi dau seama că este doar un zvon, tunase Abernethy la el din spatele biroului Dar ultimul lucru de care are nevoie spitalul sunt acuzaţiile din partea ţăranilor irlandezi că vrem să le omorâm femeile John încercase să îi explice circumstanţele naşterii, dar şeful său refuzase să asculte şi îi ordonase să nu mai intre în mahalale — Consiliul nu acceptă aşa ceva şi nici eu, lătrase Abernethy Există motive, după cum bine ştii, pentru care nu tratăm genul ăsta de oameni, Blackmore Dacă au nevoie de ajutor, îl găsesc la azilurile pentru săraci sau la dispensarul public Colindând mahalalele noaptea, asociindu-te cu criminali şi prostituate, strici şi reputaţia ta, şi pe a spitalului Te sfătuiesc să renunţi şi să te concentrezi asupra responsabilităţilor tale de la Bart şi asupra clientelei pe care o ai John nu avea de gând să abandoneze munca din East End, dar nu trebuia să îi mai ofere încă un motiv lui Abernethy să scape de el Poziţia de la spital îi oferea prestigiu, iar acest prestigiu era necesar ca să aibă clientelă în Mayfair Fără banii de la pacienţii bogaţi, nu avea cum să-i ajute pe nevoiaşi Alţi doctori i-ar fi luat cu plăcere locul la Bart, şi Abernethy ar fi fost mai mult decât fericit să le ofere poziţia lui Încercase şi altă dată, dar John avea destui susţinători în consiliu care să-l protejeze – momentan Dar, oricare ar fi fost consecinţele, nu avea de gând să se lase forţat să renunţe la cei care aveau nevoie de el, nici măcar de unul ca O’Neill Şi nici nu avea să lase un pungaş bătrân ca Abernethy să-i spună cum să practice medicina Tăie drumul pe Charles Street şi în câteva minute ajunse în Grosvenor Square Ocolise parcul prin partea de nord-est şi ajunsese la reşedinţa Silverton Un valet îl conduse prin holul de la intrare şi pe nişte scări de marmură până într-o cameră decorată cu nuanţe vesele de albastru-deschis şi galben, cu tot felul de scaune, taburete şi o canapea îmbrăcată în catifea aşezată lângă un şemineu O femeie tânără stătea întinsă pe ea – cel mai probabil, viitoarea lui pacientă, dacă era să judece după cât de avansată era sarcina Un bărbat înalt şi mândru, îmbrăcat după ultima modă, se afla în spatele canapelei Se încruntă când John intră în cameră şi trecu în faţa marchizei, ca un scut Bathsheba avea dreptate Marchizul era şi gelos, şi foarte protector Cu siguranţă avea să-i cauzeze numai probleme lui John Se înclină scurt şi corect către Lord Silverton Nu avea sens să fie slugarnic Omul avea să îl calce în picioare cu prima ocazie — Dumneavoastră sunteţi doctorul Blackmore? îl întrebă Lord Silverton pe un ton foarte rece — Eu sunt, milord Este o onoare să vă fiu de ajutor Excelenţelor Voastre Excelenţa Sa deveni şi mai poruncitor Duse o mână la spate, rămânând pe loc, de parcă ar fi avut intenţia să nu îl lase pe John să se apropie de soţia sa — Silverton, dă-te la o parte, zise o voce blândă, dar fermă de pe canapea Cum vrei ca doctorul Blackmore să mă consulte dacă tu te porţi de parcă ai apăra o fortăreaţă? Marchizul zâmbi precaut şi dintr-odată păru uman Se întoarse şi îşi privi soţia cu o expresie plină de afecţiune Lui John îi veni să iasă din cameră — Hai, Meredith, nu ai de ce să fii ţâfnoasă, spuse soţul cu voce blândă, de parcă vorbea cu un copil — Nu eu sunt cea ţâfnoasă Tu eşti Doar nu o să fugă doctorul Blackmore cu mine – mai ales în starea în care sunt Acum, te rog, dă-te la o parte ca să pot vorbi cu el Silverton se întoarse cu reticenţă în spatele canapelei Îi mai aruncă lui John o privire ameninţătoare „Mesaj recepţionat, milord” Lady Silverton puse picioarele pe podea John înaintă să o salute, apoi se opri, năucit de ochii ei gri „Becky” Avea aceiaşi ochi, aceeaşi culoare ca sora lui – o asemănare stranie, mai ales că sarcina era aşa înaintată — Vreo problemă, doctore Blackmore? John îşi reveni când auzi tonul sfidător al întrebării lui Lord Silverton şi când văzu mirarea de pe chipul lui Lady Silverton — Nu, milord Zâmbi şi făcu o plecăciune peste mâna marchizei Milady, este o mare plăcere să vă cunosc Să-mi spuneţi cum vă pot ajuta Ea îl întâmpină cu un zâmbet cald Deşi era umflată la faţă şi corpul era rotund, era o femeie foarte frumoasă Dar părea gata să cadă extenuată Nu era de mirare că marchizul se purta ca un câine sălbatic care îşi apără perechea Marchiza îi indică să ia loc în faţa ei — Mulţumesc că aţi venit, doctore Vă sunt aşa recunoscătoare dumneavoastră şi lui Lady Randolph Mi-a spus că sunteţi un doctor foarte bun Lord Silverton scoase un sunet batjocoritor, dar soţia se uită la el şi alese să-l ignore John se încruntă Se aşteptase la ceva rezistenţă din partea soţului, dar nu la atâta ostilitate Ceva îi scăpa, şi nu era vorba despre loialitate faţă de doctorul Steele — Lady Randolph este foarte amabilă, răspunse el pe un ton neutru — Nu-i aşa? interveni sec Lord Silverton Înainte să mergem mai departe, doctore, aş vrea să vă aflu calificările şi experienţa Din câte ştiu, lucraţi la Saint Bartholomew şi am înţeles că aţi studiat la Edinburgh V-aş fi totuşi recunoscător pentru mai multe detalii Lady Silverton îşi dădu ochii peste cap şi era cât pe ce să spună ceva tăios John interveni însă: — Bineînţeles, milord Am studiat cu unii dintre cei mai buni doctori din Edinburgh Am două diplome medicale – una de la Oxford şi una de la universitatea Göttingen din Hanovra Îşi expuse pe scurt experienţa, mulţumit să vadă că arogantul marchiz începea să se arate impresionat La jumătatea recitalului, Lady Silverton se întoarse şi îşi săgetă soţul cu satisfacţie John îşi reţinu cu greu amuzamentul — Acum, zise el după ce termină, am nevoie să ştiu un pic mai multe despre situaţia lui Lady Silverton Se întoarse către ea Spuneţi-mi ce vă preocupă, milady – ce simptome vă deranjează cel mai mult Lady Silverton îi spuse ce dificultăţi întâmpinase pe parcursul sarcinii Greţurile matinale care continuau să fie severe, oboseala extremă, dificultatea de a respira John o privi rapid, analizând situaţia, puţin surprins de faptul că o femeie aşa înaltă şi voinică întâmpina atâtea neplăceri — În general, aţi fost bolnavă, milady? întrebă el — Niciodată, îi răspunse ea Sunt puternică precum un bivol Lord Silverton chicoti şi o mângâie pe părul negru — Soţia mea a crescut la ţară, doctore Blackmore O să vedeţi că se exprimă mai simplu — Înseamnă că ne vom înţelege foarte bine Şi eu am crescut la ţară În orice caz, în situaţiile medicale, exprimarea simplă este cea mai bună Lady Silverton, să nu ezitaţi niciodată să îmi spuneţi exact ce gândiţi şi să nu vă fie teamă să vă exprimaţi îngrijorările John întâlni privirea rece a marchizului Şi dumneavoastră la fel, milord Puteţi să îmi spuneţi orice consideraţi necesar Nu mă puteţi ofensa Lord Silverton îl măsură din ochi, apoi păru să se relaxeze — Am să ţin cont de acest lucru, doctore Marchiza îşi privi cu reproş soţul, apoi îi zâmbi doctorului — S-ar putea să fi observat că soţul meu este un pic cam prea protector — Nu este deloc, milady Comportamentul lui mi se pare perfect normal Ea râse, reducând din tensiune O privi din nou şi observă mărimea burţii — Lady Silverton, câte săptămâni mai aveţi? — După doctorul Steele, mai am două săptămâni până la opt luni John clipi Era foarte mare pentru o femeie care mai avea şase săptămâni până la naştere Ea îşi privi burta cu amuzament şi tristeţe în acelaşi timp — Ştiu Nu pare posibil, nu-i aşa? Oftă Cum este greu de crezut şi că mai am şase, opt săptămâni de sarcină Silverton îi mângâie obrazul cu blândeţe, şi ea se rezemă pentru alinare — Ar fi bine să mă uit mai de aproape, răspunse John Se uită la marchiz Milord, aş vrea să vă consult şi fizic soţia Ar fi bine dacă s-ar schimba într-un halat, să îi fie mai comod Dintr-odată, Lord Silverton îl privi suspect — Chiar este necesar? Soţia oftă exasperată — Pentru numele lui Dumnezeu, doctore, nu-l mai întrebaţi Întrebaţi-mă pe mine Eu am de luptat cu asta — Desigur, milady, spuse John, dar, pentru siguranţa mea, m-am gândit să întreb întâi soţul Ea îi aruncă soţului o privire crispată — Foarte înţelept Dar nu trebuie să vă întrebaţi de ce Lord Silverton este surprins că vreţi să îmi faceţi un examen fizic Doctorul Steele nu îmi face niciodată – îmi ia pulsul şi se uită la limba mea John scrâşni din dinţi ca să nu îl ia gura pe dinainte Bineînţeles că Steele nu o examinase niciodată De aia tâmpitul nu avea idee ce era în neregulă cu ea — Doctorul Steele vă cunoaşte foarte bine cazul, milady, răspunse el Dar eu voi putea să îmi fac o opinie mai clară abia după ce vă examinez Lady Silverton se ridică cu ajutorul soţului şi dispăru într-o altă cameră Lord Silverton nu făcu niciun efort să rupă tăcerea, iar John îi urmă exemplul După câteva minute inconfortabile, dar scurte, Lady Silverton se întoarse, într-un halat gri de satin Era însoţită de o cameristă — Ce să fac, doctore? întrebă ea — Vă rog să vă întindeţi pe canapea, milady, răspunse John, apropiindu-se de ea O ajută să se aşeze comod, urcându-i picioarele pe pernele moi Chipul lui Lord Silverton părea de piatră în timp ce-l privea John avu impresia că, dacă punea mâna pe soţia lui, dezastrul avea să se dezlănţuie Numai Dumnezeu ştia ce avea să facă marchizul când John avea să-şi bage mâna sub halatul marchizei — Oh, Silverton, ieşi, te rog, din cameră, mormăi femeia, care ajunsese la capătul răbdării N-am de gând să te văd cum stai şi te uiţi strâmb la mine cât doctorul încearcă să mă ajute Grace va sta cu mine şi te va chema imediat ce se termină examinarea John nu ştia cum reuşise, dar marchizul arăta şi vinovat, şi ofensat — Nu la tine mă uitam strâmb iubirea mea, răspunse el defensiv — Ei bine, efectul este la fel de neplăcut, chiar dacă mânia ta nu era îndreptată către mine Ţi-aş fi foarte recunoscătoare dacă ai ieşi din camera mea – acum Vocea ei era severă, dar John văzu un zâmbet în ochii ei inteligenţi Silverton oftă — Cum doreşti, iubirea mea Voi aştepta în bibliotecă Se îndreptă spre uşă, dar se opri, cu mâna pe clanţă Şi mă aştept să primesc de veste de la dumneavoastră, doctore, în foarte scurt timp Lady Silverton mormăi, dar John aprobă prompt Nu avea sens să-l enerveze mai mult decât o făcuse deja — Voi trimite camerista după dumneavoastră imediat ce am terminat cu examinarea, milord — Vă rog să nu vă simţiţi jignit, doctore Blackmore, spuse Lady Silverton după ce uşa fu închisă Soţul meu este foarte îngrijorat, încerc să nu mă plâng, dar ştie cât de inconfortabil mă simt — Să încercăm să mai uşurăm din griji, da? Din grijile amândurora Îi zâmbi cameristei Tu ai grijă de Excelenţa Sa, nu-i aşa, Grace? — Da, domnule, răspunse ea, aprobând respectuos din cap — Te rog să stai în spatele stăpânei tale, pe canapea, ca să se poată sprijini pe tine Aşa este bine, le încurajă el, ghidându-le John îngenunche lângă canapea După ce soţul ei ieşise din cameră, marchiza începuse să fie neliniştită El îi luă pulsul, căutând o cale să îi distragă atenţia de la ceea ce făcea — De cât timp o cunoaşteţi pe Lady Randolph? o întrebă el, trecând de la încheietură la gât ca să-i verifice pulsul — Am mai văzut-o însoţită, bineînţeles, dar nu am mai vorbit cu ea până ieri, în Green Park — Ah! Acest lucru mă surprinde Deschideţi, vă rog, gura, milady? Ascultătoare, ea scoase limba, spuse ah, apoi stătu cuminte şi îl lăsă să îi ridice pleoapele pentru examinare — De ce vă surprinde? întrebă ea când el termină — Lady Randolph a insistat să vă văd, spuse el Ţinând cont de cât era de îngrijorată, am presupus că sunteţi prietene vechi Ea zâmbi — Este o femeie foarte hotărâtă Am încercat să o las să se ducă în treaba ei după ce m-a dus până la trăsură, dar s-a urcat imediat şi nu m-a lăsat singură până nu am ajuns în siguranţă acasă John îşi putea imaginea tehnica enervantă a Bathshebei — Se pare că tinde să obţină ceea ce-şi doreşte Milady, trebuie să vă ating pe burtă Am permisiunea dumneavoastră? — Sigur, doctore, răspunse ea, cu vocea nervoasă, dar făcând pe curajoasa Mâinile lui alunecară pe burta marchizei, apăsând cu blândeţe în timp ce căuta poziţia copilului Ea roşi, jenată, dar suportă bine examinarea — De cât timp o cunoaşteţi pe Lady Randolph? îl întrebă ea cu voioşie John avea impresia că femeia trebuia să se ţină ocupată cu ceva cât el îi examina corpul Aşa că îi răspunse cu plăcere: — Am cunoscut-o în Yorkshire acum câteva zile, când îmi vizitam unul dintre profesori Lady Randolph se afla la conacul Compton, proprietatea familiei Lady Silverton se încruntă — Da, am auzit că a stat câteva săptămâni la ţară Toată lumea a găsit acest lucru cam ciudat, din moment ce susţine sus şi tare că detestă să plece din oraş El încuviinţă din cap, continuând să-şi plimbe mâinile în jurul burţii ei, intrigat de mărimea acesteia — S-a îmbolnăvit şi a avut febră Acest lucru i-a întârziat revenirea la Londra, spuse el absent Îşi retrase mâinile şi rămase în genunchi, analizând în minte posibilităţile Când ridică privirea, observă că ea îl studia curioasă Ceva din ceea ce spusese despre Bathsheba o făcuse curioasă — Aţi avut grijă de ea cât a fost bolnavă? întrebă ea pe un ton inocent, dar care lui i se păru suspect — Da, spuse el Dintr-odată, îşi dori să îşi fi ţinut gura închisă Ultimul lucru care îi trebuia era să pornească zvonuri care ar fi putut să o gonească pe Bathsheba Lady Silverton îi zâmbi satisfăcută Părea să fi descoperit un secret amuzant — Îmi place de ea Este… diferită Mai directă şi mai onestă decât majoritatea femeilor din aceste cercuri aristocratice El râse scurt — Ăsta este un mod de a o descrie Acum, milady, voi lipi un mic cilindru de lemn de burta dumneavoastră Nu vă va durea, dar mă va ajuta să detectez bătăile inimii bebeluşului — Şi dacă nu le detectezi? întrebă ea Zâmbetul ei dispăru Părea vulnerabilă, atât de asemănătoare cu Becky Inima lui se strânse amintindu-şi de ea — Nu trebuie să vă faceţi griji Este ceva obişnuit să nu auzim inima, depinde de poziţia bebeluşului Dar sigur simţiţi mişcările – cum copilul loveşte în burtă? Marchiza strâmbă din nas — Uneori, zici că se luptă pentru vreun premiu în burta mea Atâtea bufnituri şi lovituri mă ţin trează noaptea Faţa ei rotundă strălucea Şi uneori burta mi se mişcă, de parcă mânuţele şi picioruşele lui împing — Speraţi la un băiat, nu-i aşa? — Un băiat ar fi minunat, dar şi o fată Am însă puternicul presentiment că bebeluşul meu este băiat Trebuie să fie băiat dacă face atâta agitaţie, zise ea cu o expresie îngrijorată O fată nu ar îndrăzni să fie aşa neastâmpărată El îşi reţinu un zâmbet În general, femeile care deveneau pentru prima dată mame – mai ales aristocratele – sperau să aibă un băiat — Poţi să te ridici, Grace, zise el privind spre camerista care îşi sprijinea stăpâna Lady Silverton, puteţi, vă rog, să vă întinderi pe canapea? Servitoarea se retrase din spatele stăpânei ei şi o ajută să se întindă pe pernele canapelei Marchiza încă părea temătoare, dar John nu prea avea ce să facă în afară de a o linişti cu un zâmbet şi de-a spera că presupunerea lui era corectă Scoase cilindrul din trusa medicală şi îl lipi de burta ei — Respiraţi normal, milady Nu va dura mult Ea încuviinţă din cap şi dădu aerul afară repede, apoi se linişti O linişte aproape sacră se lăsă când doctorul îşi apropie urechea de tub John se concentră cu toate simţurile, cu toate cunoştinţele – până şi cu intuiţia – asupra vieţii din corpul ei, detaşându-se de tot ce îl înconjura, de orice îi distrăgea atenţia Timpul păru să încetinească Din abdomenul ei se auzi un zgomot şi după aceea linişte şi apoi… apoi el auzi O bătaie de inimă Rapidă, puternică Zâmbi şi se mişcă pe partea cealaltă a burţii Apoi ascultă din nou, mai mult de data aceasta, chinuindu-se să audă ceea ce suspecta că se afla acolo Lady Silverton tremura, şi el o calmă cu câteva cuvinte Rămase în aşteptare, în aceeaşi poziţie Da Era acolo Încă o bătaie Nu la fel de puternică precum prima, dar rapidă şi regulată — Este totul în ordine? Vocea lui Lady Silverton trăda teamă John se îndreptă — Totul este bine, milady Încă un mic moment neplăcut, şi vom fi terminat Lăsaţi-mă să vă ajut! Grace se grăbi să-i sară în ajutor Când Lady Silverton era din nou în fund, John spuse cu calm ce urma să facă Îi explică fiecare dintre acţiuni Apoi se uită sub halatul ei şi o examină rapid Marchiza se făcuse roşie ca racul până termină el, dar rămăsese demnă Spre deosebire de Grace, care se uita la el cu gura căscată, de două ori mai şocată decât stăpâna ei — Mulţumesc, milady, spuse el, ridicându-se Vă cer scuze pentru neplăcere Ea râse plină de nesiguranţă — Nu ştiu dacă neplăcere este chiar un cuvânt potrivit Dar trebuie să admit că sunt foarte bucuroasă că doctorul Steele nu m-a examinat niciodată aşa John zâmbi Ştia exact la ce se referea Steele era un nemernic infatuat şi arogant, cu gesturi bruşte Orice femeie cu raţiune ar fi fugit în direcţia opusă înainte să-l lase să o atingă Iar Lady Silverton era clar că avea foarte multă raţiune — Milady, permiteţi-mi să mă spăl întâi, apoi vă voi explica rezultatul examinării mele şi dumneavoastră, şi soţului — Desigur Grace, arată-i doctorului unde este baia şi du-te după Excelenţa Sa în bibliotecă John se spălă într-o baie foarte modernă şi luxoasă, apoi reveni în camera de primire a lui Lady Silverton Ciocăni la uşă şi auzi vocea lui Lord Silverton, care îi spuse să intre Marchizul stătea lângă soţia sa, pe canapea, cu braţul pe umerii ei, şoptindu-i ceva la ureche Când John intră, amândoi ridicară privirile Lady Silverton zâmbi, dar soţul ei părea gata să omoare pe cineva Era clar că marchiza îi povestise detaliile examinării Lord Silverton se ridică, arătând ca aristocratul puternic ce era John fu tentat să râdă Nu era de mirare că Steele nu o atingea pe Lady Silverton – probabil, îl speriase soţul — Ei bine, doctore, care sunt rezultatele acestei examinări? — Sunt fericit să vă spun că soţia dumneavoastră este foarte bine, date fiind circumstanţele — Ce circumstanţe? întrebă marchizul, ridicând dintr-o sprânceană — Oh, Stephen, pentru numele lui Dumnezeu! Lasă omul să vorbească! exclamă Lady Silverton — Este în ordine, milady, răspunse John Prin circumstanţe mă refer la faptul că soţia este însărcinată cu gemeni Toate simptomele – oboseala, greaţa – sunt explicate aşa Ochii frumoşi ai lui Lady Silverton se deschiseră larg Căzu înapoi pe perne Soţul era pur şi simplu şocat — Gemeni? zise el pe un ton consternat Cum v-aţi dat seama? — În afară de mărime şi de simptome – ceva obişnuit la gemeni –, am auzit două bătăi de inimă Marchizul îşi privi soţia uimit Se aşeză lângă ea — Sunteţi sigur? întrebă privindu-l pe John — Da, milord Am auzit două bătăi diferite Vă asigur că nu este nimic în neregulă, Lady Silverton Ultimele săptămâni de sarcină nu vor fi uşoare, dar am toate speranţele că naşterea va fi fără probleme Ea râse surprinsă şi se sprijini de umărul soţului — Mulţumesc, doctore Nu vă pot spune cât de uşurată mă simt Lord Silverton o sărută pe cap şi o strânse în braţe, dar apoi sprâncenele lui se uniră într-o încruntătură gânditoare — Doctore Blackmore, cum de a scăpat acest fapt destul de evident doctorului Steele? Este doctorul soţiei mele de luni în şir „N-ar fi trebuit” Dar John nu îi spuse aşa ceva Dacă Steele ar fi examinat-o cum trebuia în ultimele săptămâni, ar fi descoperit şi el acest lucru Dar era dificil să îţi dai seama că o femeie este însărcinată cu gemeni Învăţase acest lucru cu ani în urmă, la Becky Sora lui fusese gravidă cu gemeni, şi medicul ei nu ghicise decât când fusese prea târziu — Este dificil să detectezi gemenii, răspunse el Majoritatea femeilor şi a doctorilor află abia după ce copiii se nasc — Dumneavoastră aţi ştiut, spuse Silverton Vocea sa era neutră, dar John văzu în ochii lui că era furios Şi ar fi putut paria că Steele era cauza acestei furii — Da Lady Silverton îi dădu un ghiont soţului — Ţi-am spus că doctorul Blackmore este un doctor bun Bathsheba a zis că este — Aşa este, iubirea mea, zise marchizul, şi orice urmă de furie de pe chipul lui dispăru Ca de obicei, ar fi trebuit să te ascult Doctore Blackmore, eu şi soţia mea v-am fi foarte recunoscători dacă aţi accepta-o ca pacientă Dacă acceptaţi, îl voi informa eu pe doctorul Steele că nu mai avem nevoie de serviciile lui John se simţi uşurat că nu trebuia să-l convingă pe Lord Silverton să-i permită să-i trateze soţia Steele era arogant şi uneori incompetent, iar gândul de a o lăsa pe această femeie vulnerabilă – mai ales că îi reamintea aşa mult de Becky – pe mâinile lui nepricepute îl făcuse să se înfioare — Aş fi onorat să am grijă de Excelenţa Sa Dacă doriţi, pot discuta şi eu cu doctorul Steele despre acest subiect — Nu va fi nevoie Mă voi ocupa personal, spuse Lord Silverton, zâmbind sever Marchiza se îndreptă, părând puţin îngrijorată — Doctore Blackmore, sper că nu veţi avea probleme Cu doctorul Steele, adică — Vă asigur, milady, că ştiu să tratez cu doctorul Steele Singura mea preocupare este sănătatea dumneavoastră — Dacă veţi avea dificultăţi cu Steele, să mă informaţi, spuse Lord Silverton pe un ton care arăta clar că nu îi cerea amabil acest lucru, ci îi impunea John încuviinţă din cap — Cum doriţi Acum, milady, spuse el zâmbind la noua sa pacientă, trebuie să aveţi mare grijă de dumneavoastră Fără plimbări prin Green Park Dacă vremea nu este prea caldă, vă puteţi plimba prin Grosvenor Square, la braţul soţului Şi vă sugerez să scurtaţi orice activitate socială la care intenţionaţi să luaţi parte Vă pot vizita câţiva prieteni acasă, dar cam atât Ea îi aruncă o privire părtinitoare — Veţi fi un tiran, nu-i aşa? — Da, voi fi — Foarte bine, spuse ea oftând şi ignorând rânjetul soţului Ce altceva mai trebuie să fac? — Trebuie să vă odihniţi şi să mâncaţi bine Corpul dumneavoastră munceşte de două ori mai mult şi are nevoie de nutrienţi excelenţi şi de grijă suplimentară Scoase un carneţel şi începu să scrie Vă rog să urmaţi aceste instrucţiuni Mai târziu, voi trimite unele mai detaliate şi ceva care să vă ajute să dormiţi — Voi fi bine, nu-i aşa? Şi copiii mei? Îşi frecă burta cu o mână, arătând ca o copilă — Veţi fi bine, milady Credeţi-mă! Mă pricep la ceea ce fac, zise el zâmbind — Chiar vă cred, răspunse ea Se vedea că era un răspuns autentic John mai dădu câteva indicaţii, apoi îşi luă rămas-bun În drum spre casă, se gândi la reacţia lui Steele la aflarea veştii că pierduse unul dintre cei mai importanţi pacienţi Avea să fie furios şi avea să-l considere pe John un rival care i-a furat un pacient Avea să se plângă, neîndoielnic, la Abernethy, iar viaţa lui John la spital avea să fie şi mai dificilă Dar marchiza avea nevoie de el, şi el nu avea de gând să o refuze Mai refuzase în trecut, şi Becky şi gemenii ei muriseră Nu avea să facă aceeaşi greşeală a doua oară Capitolul 15 Pentru prima dată în viaţa ei, Bathsheba îşi dorea să fi stat la parterul din Covent Garden, cu majoritatea bărbaţilor pe jumătate dezbrăcaţi, cu negustorii cheflii şi tinerii beţi care păreau să se distreze mai mult decât se distra ea Însă ea se afla în loja personală a lui Sir David Roston, cu baronetul blând şi manierat pe o parte şi sora lui – cea mai severă şi mai corectă femeie din Londra – pe cealaltă parte În ultimele patruzeci şi cinci de minute, domnişoara Roston ţinuse un discurs despre declinul manierelor moderne Vorbise pe un ton monoton, ceea ce o adusese pe Bathsheba la capătul răbdării Dar trebuia să admită că bătrâna domnişoară Roston avea fler pentru păcat, mirosind cu precizie pe oricine din mulţime care avea şi cel mai mic viciu sau flirta Şi, cum asta însemna cam toată lumea din teatru, nu ducea lipsă de material pentru indignarea ei De câteva ori, Bathsheba îi aruncase lui Sir David o privire suferindă, sperând că el avea să o salveze de predica mohorâtă pe care i-o ţinea sora sa Dar el îi zâmbise vag şi se întorsese la discuţia interminabilă despre filosofie pe care o avea cu domnul Peters, Lord Torton şi orice politician care ajungea în loja sa La fel de bine ar fi putut să se afle în Yorkshire într-un tufiş de grozamă, la cât o băgase baronetul în seamă în acea seară Acest lucru o uimea, pentru că în ultimele săptămâni chiar îi acordase atenţie Putea doar să spere că deja se decisese să se însoare cu ea şi că din acest motiv nu mai simţea nevoia să fie insistent Cu un oftat de sumbră resemnare, încercă să nu bage în seamă junghiurile din spatele ochilor, sperând că nu aveau să se transforme într-o durere de cap Miorlăitul de pe scenă nu o ajuta Kitty Stephens – cu vocea plăcută – încă nu apăruse Până la apariţia ei, toată audienţa era forţată să asculte nişte numere muzicale îngrozitoare Dar asta nu părea să deranjeze sutele de clienţi înghesuiţi acolo Veneau atât pentru spectacolul de pe scenă, cât şi pentru cel din loje De obicei, şi Bathsheba venea din aceleaşi motive, de multe ori făcând chiar ea parte din marele spectacol Dar nici unuia dintre cei cu care flirta de obicei nu îi păsa aşa mult de ea încât să se supună companiei înfiorător de plictisitoare a lui Sir David şi a domnişoarei Roston — Doamne sfinte, bombăni gorgona îmbrăcată în tafta de lângă ea, acolo este Lord Burton cu Harriett Wilson? Oare ce ar avea de spus Lady Burton dacă şi-ar vedea soţul cum se uită direct la decolteul rochiei acelei făpturi? Poţi doar să te întrebi Bathsheba apăsă punctul dintre sprâncene care zvâcnea, sperând că nu trebuia să îi răspundă Dar trebuia măcar să încerce să facă conversaţie cu femeia care în curând îi putea deveni cumnată, oricât de oribil ar fi fost acest lucru — Am putea presupune că Lord Burton nu s-ar uita la rochia domnişoarei Wilson dacă Lady Burton ar fi aici cu el, domnişoară Roston Oricum, Excelenţa Sa se uită la decolteul rochiilor tuturor femeilor, aşa că bănuiesc că Lady Burton este obişnuită Deşi, gândindu-se mai bine, Excelenţa Sa ar fi făcut probabil o excepţie cu domnişoara Roston Femeia nu avea deloc piept — Este vorba despre principiu, Lady Randolph, spuse cealaltă femeie pe un ton din ce în ce mai infatuat Te aştepţi ca soţul să aibă un simţ al proprietăţii, nu-i aşa? Defunctul dumneavoastră soţ, de exemplu, era unul dintre cei mai devotaţi şi credincioşi soţi Dacă toţi bărbaţii ar putea fi la fel de fideli şi de loiali ca Lord Randolph… Cât de tragic şi devastator că v-a fost smuls din braţe aşa tânăr Îmi pare tare rău de pierderea dumneavoastră Capul Bathshebei exploda de durere Îşi înghiţi furia şi se luptă cu impulsul de a o trage de cosiţele strâns împletite Domnişoara Roston ştia, la fel de bine ca toată lumea, că ea şi Reggie avuseseră o căsnicie înfiorătoare — Draga mea doamnă, zise ea, ignorând falsa compătimire, dacă dispreţuiţi aşa tare opera şi teatrul, de ce veniţi? Femeia bătrână ridică privirea evanghelică dinspre mulţime şi îşi fixă ochii reci pe chipul Bathshebei — Vin la cererea fratelui meu, Lady Randolph Vedeţi alt motiv? Ca gazdă, cred că dau mereu tonul – chiar şi într-un mediu depravat precum Covent Garden Cu siguranţă cunoaşteţi cât de importantă este cariera politică pentru Sir David Prezenţa mea îi descurajează pe vanitoşi şi pe cei lipsiţi de maniere, şi astfel nu-l mai deranjează Iar eu am grijă să ţin la distanţă acele femei, spuse ea accentuând cuvântul, care vor să profite de temperamentul lui deschis şi milostiv Bathsheba se încruntă — Fratele dumneavoastră este un bărbat inteligent, domnişoară Roston, trecut de vârsta nebuniilor care se fac în tinereţe Sunt convinsă că este capabil să-i analizeze şi singur pe cei care îi doresc prietenia Până la urmă, este om politic — Pentru un om politic, fratele meu este foarte naiv şi deschis Mai ales când are de-a face cu sexul frumos Pare incapabil să creadă că o femeie, indiferent de clasa ei, poate avea intenţii rele Deşi acest lucru vorbeşte frumos despre el, amândouă ştim că averea şi poziţia pe care o are în societate îl fac o ţintă De-a lungul anilor, multe femei fără scrupule au încercat să îl vâneze ca să-şi îmbunătăţească propria situaţie Bathsheba îşi folosi toţi anii de antrenament ca să ascundă de pe chipul ei panica Înţelese în acel moment despre ce era dialogul cu domnişoara Roston Păruse mereu că ea era cea tolerată de fratele său, suficient de norocoasă încât să nu fie prinsă într-o relaţie proastă, dar în acelaşi timp cu o influenţă infimă asupra fratelui — Din fericire, continuă femeia, fratele meu înţelege că are o inimă prea bună şi că acest lucru îl face slab Contează pe mine în această privinţă Suntem foarte apropiaţi, poate şi pentru că părinţii noştri au murit când eram foarte tineri Sunt singura lui soră, mai mare decât el Are încredere deplină în judecata mea În acel moment, Sir David o privi pe Bathsheba şi îi zâmbi admirativ Era un bărbat lipsit de culoare şi reţinut Deşi Bathsheba găsise enervant felul lui de a vorbi, moale şi ezitant, niciodată nu îl crezuse slab Nu până în acest moment, când văzu totul prin ochii surorii lui Reuşi să zâmbească, rugându-se ca groaza să nu i se citească pe chip El păru satisfăcut, pentru că se întoarse la conversaţia sa cu un zâmbet lipsit de viaţă pe buze Bathsheba se uită la domnişoara Roston şi văzu că aceasta o studia atent Privirea ei dispreţuitoare coborî pe corsetul rochiei de mătase de culoarea prunei — Lady Randolph, spuse ea fără vreun efort de a-şi ascunde dispreţul, nu am de gând să vorbesc pe ocolite, nici să ignor ce se întâmplă între dumneavoastră şi fratele meu Sper că sunteţi recunoscătoare că aţi avut norocul să îi atrageţi atenţia Deşi noi doi, împreună, am avut o viaţă productivă – pe care eu nu doresc să o schimb –, el se simte responsabil de numele familiei noastre Din motive care, cu toată sinceritatea, îmi scapă, s-a fixat pe dumneavoastră Deşi aveţi destule defecte, nu sunteţi o femeie proastă Bănuiesc că v-aţi dat seama că vrea să vă ceară de soţie Bathsheba simţi cum muşchiul din maxilar se relaxează Se părea că domnişoara Roston făcea totul pentru fratele său, chiar şi trecerea în revistă a candidatelor pentru căsătorie — Ah, bine… se bâlbâi ea, neştiind cum să răspundă la interogatoriul cotoroanţei Se uită în jurul ei în lojă, dar Sir David şi prietenii lui erau adânciţi în conversaţie Domnişoara Roston flutură nerăbdătoare din mână — Vă rog! Nu-mi insultaţi inteligenţa, Lady Randolph Amândouă ştim că aţi încurajat atenţia fratelui meu Ţinând cont de stilul de viaţă din ultimii ani, mă întreb de ce aţi ales un bărbat atât de diferit de dumneavoastră Dar fratele meu este fermecat de dumneavoastră… Făcu o pauză şi înghiţi de parcă cineva i-ar fi băgat ceva pe gât Momentan, trebuie să îi respect alegerea Vorbesc pe faţă ca să înţelegeţi că comportamentul dumneavoastră se va reflecta asupra lui Dacă veţi fi soţia lui, trebuie să ştiţi că va trebui să vă comportaţi la un anumit standard Bathsheba se uită la ea, temându-se chiar şi să clipească Îşi controlă panica din piept Era clar că domnişoara Roston era gardianul fratelui său, şi singura cale pentru ca Bathsheba să îşi atingă scopul era să aibă aprobarea geloasei surori În timp ce se chinuia să ofere un răspuns potrivit, ceva în adâncul ei se lupta să ajungă la lumină Era ceva ce cunoscuse în trecut şi care voia să revină în atenţia ei Orice era acel lucru, îi cerea să se revolte, să se ridice, să plece din lojă şi să refuze să se predea din nou unui bărbat Dar nu era la fel ca la prima căsătorie Nu mai era tatăl ei cel care încheia tranzacţia, folosind-o ca monedă de schimb pentru datoriile sale De data aceasta, se vindea ea însăşi De dacă aceasta, iubirea – pentru că îl iubise pe Reggie când se măritase cu el – nu avea nicio treabă în ecuaţie Clipi ca să îndepărteze lacrimile din ochi, furioasă pe acest moment de slăbiciune Era ultima ei şansă să o salveze pe Rachel, să se salveze pe ea însăşi Dacă trebuia să o linguşească pe domnişoara Roston şi să se mărite cu un bărbat pe care nu-l iubea, atunci aşa avea să facă Măcar Sir David nu avea să fie crud sau să o facă nefericită Tot ceea ce ştia despre el o făcea să creadă că urma să-şi ţină promisiunile pe care avea să i le facă Era un bărbat rezervat şi sub papucul surorii sale, dar avea reputaţia de om de cuvânt Trebuia să găsească o cale pe lângă sora lui şi să-l convingă – în pat dacă trebuia – că lua decizia corectă cerând-o de soţie — Aţi surzit, Lady Randolph? întrebă domnişoara Roston pe un ton maliţios Foarte rar rămâneţi fără cuvinte De data aceasta, Bathsheba fu cât pe ce să rămână cu gura căscată la ea, uimită că o subapreciase, că o crezuse doar umbra fratelui său Un gând vag îi trecu prin minte – ar fi fost de preferat să fie la mila rigidei domnişoare Elliott decât să devină sclava surorii lui Sir David Poate că viaţa de contesă văduvă în Yorkshire nu avea să fie aşa neplăcută Alungă acea imagine incredibil de atractivă şi afişă cel mai plăcut zâmbet către vipera care stătea lângă ea — Domnişoară Roston, chiar înţeleg Vă asigur că am cea mai mare apreciere pentru atenţia generoasă a fratelui dumneavoastră Nu am vrut să par prea îndrăzneaţă, dar este cea mai mare dorinţă a mea să am atât consimţământul lui, cât, bineînţeles, şi pe al dumneavoastră Cealaltă femeie o privi cu ochii mijiţi şi suspicioşi Bathsheba rămase fermă, fără să o provoace, dar refuzând să se lase intimidată Secundele treceau, şi tensiunea creştea între ele, transformându-se într-o luptă a voinţelor nu mai puţin aprigă doar pentru că era dusă în tăcere Dintr-odată, unul dintre tovarăşii lui Sir David râse, şi gălăgia făcută de mulţime păru să se amplifice A doua parte începuse, şi în curând loja lor avea să se umple de vizitatori Bathsheba păstră un zâmbet politicos pe chip, rezistând nevoii de a se relaxa pe scaun Domnişoara Roston scoase un sunet batjocoritor — Foarte bine, Lady Randolph Vă voi crede pe cuvânt Dar să ştiţi că interesele fratelui meu vor fi mereu pe primul loc pentru mine Dacă vă jucaţi cu el sau dacă descopăr că îl folosiţi, fiţi fără grijă că îl voi întoarce împotriva dumneavoastră Bathsheba încuviinţă demnă din cap, uşurată că duşmanul ei îşi declarase atât de deschis intenţiile Dacă domnişoara Roston simţise nevoia să facă acest lucru, atunci cu siguranţă Sir David avea intenţii foarte serioase Cu puţin noroc, poate se căsătoreau înainte să înceapă sezonul Când Sir David se ridică şi se mută lângă ea, încercă să îşi imagineze cum ar fi arătat restul vieţii ca Lady Roston Finisajele în roşu puternic şi auriu ale teatrului, luminate de trei rânduri de candelabre gigantice, străluceau şi pluteau în faţa ochilor ei Dintr-odată se simţi ameţită şi foarte aproape de leşin Când degetele lui Sir David îi atinseră umărul gol, îşi reprimă un hor de repulsie intensă — Draga mea Lady Randolph, sunteţi bine? întrebă el Părea mai mult uimit decât îngrijorat Sunteţi destul de palidă — Doamne, nu, spuse ea străduindu-se să râdă Trase adânc aer în piept, şi ameţeala de moment trecu Sunt bine, deşi mi se pare destul de sufocant aici — Eu şi Lady Randolph am discutat despre cariera ta, dragul meu frate, interveni domnişoara Roston Îi explicam cât de importantă este munca ta — Sunt sigur că găsiţi acest lucru foarte plictisitor, răspunse el cu un râs blând Majoritatea femeilor aşa consideră Evident, sora mea este o excepţie — Dimpotrivă, protestă Bathsheba Mi s-a părut fascinant De fapt, i se păruse plictisitor de moarte În ochii lui căprui şi blânzi se citi aprobarea — Sunt încântat că gândiţi aşa Cu toate acestea, vă datorez scuze, mă tem că v-am cam neglijat pe amândouă Dar vă asigur, milady, că acum aveţi atenţia mea deplină pentru tot restul serii Nu voi mai scoate niciun cuvânt despre politică — Prostii, frate! exclamă domnişoara Roston Nimic nu este mai important decât munca ta Eu înţeleg acest lucru, şi la fel şi Lady Randolph — Aşa este, chiar înţeleg, domnule, spuse Bathsheba, oferindu-i cel mai frumos zâmbet al ei Îmi doresc să îmi spuneţi totul despre munca dumneavoastră Spre enervarea domnişoarei Roston, Sir David îşi trase scaunul mai aproape şi se lansă într-o descriere a noului corp poliţienesc irlandez Bathsheba făcu eforturi să fie atentă, scoţând zgomotele potrivite când el făcea pauze ca să-i permită să se exprime O mai făcuse de o mie de ori – flatase vanitatea unui bărbat cu mici atenţii Un zâmbet seducător, o atingere pe mânecă, un răspuns entuziasmat la o idee de-a lui – stupidă sau nu Şi, ca de fiecare dată până atunci, funcţiona şi acum Sir David se mândrea ca un păun, ascultându-şi mai mult sunetul propriei voci decât ce avea ea de spus Era exact ceea ce considera el că i se cuvine, iar ea îi oferi pe măsură Dar acest lucru îi făcu stomacul să i se întoarcă pe dos, mai rău ca în alte dăţi Când Sir David se opri să respire, sora lui îl întrerupse Măcar o dată, Bathsheba îi era recunoscătoare Dacă ar mai fi trebuit să joace mult timp rolul de linguşitoare, ar fi fost tentată să se arunce peste balustradă, la parter — Eu şi Lady Randolph vorbeam despre un subiect foarte interesant mai devreme, frate Domnişoara Roston îi zâmbi maliţios, cu acel zâmbet deja cunoscut, făcând-o pe Bathsheba să treacă de la recunoştinţă la alarmă — Vă amintiţi, milady? Vorbeam despre munca filantropică a lui Sir David, mai ales cea legată de şcolile de caritate Acele şcoli sunt foarte importante pentru el – pentru amândoi Domnişoara Roston făcu o pauză şi îi zâmbi siropos fratelui său, apoi reveni cu privirea neiertătoare asupra Bathshebei Fratele meu crede că toate femeile de familie bună au obligaţia să îşi dedice timp actelor de caritate Ştiu că ar fi foarte interesat să afle cu ce contribuiţi dumneavoastră la binele societăţii Sir David îi zâmbi fericit şi încurajator — Într-adevăr, Lady Randolph Spuneţi-ne, vă rog, ce acte de caritate sunt demne de atenţia dumneavoastră Îl privi întâi pe el, apoi pe adversară sa, care stătea dreaptă şi necruţătoare Domnişoara Roston spera că Bathsheba avea să se condamne singură, forţată să îi expună lui Sir David preocupările ei frivole şi nefolositoare Era momentul să îi arate hoaştei răuvoitoare cu cine avea de-a face — Întâmplarea face, spuse ea tărăgănat, să fiu pe cale să devin unul dintre patronii de la spitalul Saint Bartholomew Consider că a fi membru în consiliul unuia dintre cele mai bune spitale din Londra este o cauză merituoasă Sprâncenele rare ale domnişoarei Roston se ridicară în derâdere — Serios? Eu şi fratele meu suntem foarte buni prieteni cu doctorul Abernethy şi nu l-am auzit menţionând ceva despre acest lucru Să ştiţi că nu este suficient să ştii să dansezi un vals ca să ajungi patron, orice aţi vrea să credeţi Sir David le privi ezitant pe amândouă, simţind în sfârşit atmosfera tensionată din lojă — Cu toate acestea, este adevărat, răspunse Bathsheba cu sarcasm în voce Tresări când văzu uimirea de pe chipul lui Sir David Domnişoara Roston zâmbi, incapabilă să îşi ascundă măruntul triumf Bathsheba aruncă o privire frustrată prin teatru, blestemându-şi temperamentul şi întrebându-se cum ajunsese într-o situaţie aşa ridicolă Dar, şi mai important, cum avea să iasă din ea? Ca răspuns la rugăciunea ei, privirea ei căzu pe un bărbat din loja de vizavi Bărbatul se uita la ea Se uita urât, dacă era să fie precisă „John” Nici ea nu îşi putu ascunde un mic zâmbet triumfător — Poate nu mă credeţi pe mine, domnişoară Roston, dar sper că îl veţi crede pe doctorul Blackmore Este doctor la Saint Bartholomew Poate aţi auzit de el Domnişoara Roston arăta din ce în ce mai mult ca Meduza Bathsheba nu ar fi fost surprinsă dacă părul ei împletit s-ar fi transformat în şerpi — L-am cunoscut pe doctorul Blackmore! exclamă Sir David Provine dintr-o familie foarte distinsă Şi pare un doctor foarte realizat — Ei bine, este în loja de vizavi, spuse Bathsheba, bucurându-se să vadă cum fruntea domnişoarei Roston se încreţeşte de furie Ieri ne-am întâlnit să discutăm detaliile Poate, data viitoare când veţi vorbi cu el, îl întrebaţi — Excelent, spuse entuziasmat Sir David Dar de ce să aşteptăm? Prezentul este cel mai bun moment Încuviinţă din cap şi flutură mâna către cealaltă lojă, indicându-i clar lui John că dorea să li se alăture Bathsheba se holbă la Sir David, uimită, consternată şi înfuriată pe propria ei prostie Cum de nu luase în consideraţie posibilitatea ca el să-l invite pe John în lojă? Aproape îl provocase să facă acest lucru Dar fusese atât de înverşunată, dorindu-şi să pună piedici în calea domnişoarei Roston Reuşise, în schimb, să îi pună în contact pe fostul iubit şi pe viitorul logodnic, creând astfel cea mai catastrofală situaţie socială pentru ea Se abţinu să geamă, regretând invitaţia impulsivă din ziua anterioară Până la urmă, nu se aşteptase ca John să apară Nu-l mai văzuse niciodată la operă sau la teatru şi presupusese că nu avea timp pentru astfel de frivolităţi Dar cu siguranţă el luase invitaţia de bună, spre nenorocul ei Îmbărbătându-se, privi apoi spre loja unde era John Din fericire, el nu o mai privea furios, ci o studia gânditor Când ochii lor se întâlniră, simţi o atracţie supărătoare între ei, acea dorinţă inoportună, dulce-amăruie, pe care o simţea de fiecare dată când îl vedea O făcea să simtă lucruri stupide, nesăbuite – să-şi dorească să fie cu el din nou, uitând de obligaţiile ei Uitând chiar şi cine trebuia să fie John zâmbi, şi forţa acelui zâmbet ajunse până pe partea cealaltă a teatrului, lăsând-o fără aer în piept El se ridică, schimbă câteva vorbe cu însoţitorii săi, apoi dispăru din lojă Ea îşi înăbuşi un suspin Venea la ea, de parcă l-ar fi chemat — Ei bine, Lady Roston, se pare că doctorul Blackmore va ajunge la noi în câteva minute, spuse Sir David Abia aştept să aflu totul despre planurile dumneavoastră de a vă alătura consiliului El se întinse şi luă mâna înmănuşată a Bathshebei Este un scop foarte nobil, într-adevăr Nu vă pot spune ce mulţumit sunt că aţi ales o cauză aşa importantă căreia să-i dedicaţi energia caritabilă Incredibil, îi duse mâinile la buze Orice satisfacţie pe care Bathsheba ar fi putut să o simtă văzând expresia de oroare a domnişoarei Roston muri la gândul că John ar fi putut intra exact când baronetul făcea acel gest stângaci, într-o încercare nereuşită de a flirta cu ea Retrăgându-şi mâna, îi mai zâmbi o dată peţitorului ei Doamne, cine ar fi ghicit vreodată că avea să devină o imitaţie palidă a unei domnişoare nervoase? Sir David îi aruncă o privire în care se simţea o urmă de reproş, dar era prea gentleman ca să protesteze la respingerea ei Înainte să apuce să se gândească la o remarcă potrivită ca să-i aline mândria, draperiile lojei fură date la o parte Se răsuci pe scaun, temându-se şi abia aşteptând să vadă vizitatorul — Doctore Blackmore, vă rog, intraţi, spuse Sir David, ridicându-se ca să facă o plecăciune Bineînţeles, o cunoaşteţi deja pe Lady Randolph Bathsheba încuviinţă scurt din cap către John, apoi se afundă în scaun — Şi aţi cunoscut-o şi pe sora mea, domnişoara Eugenia Roston, continuă baronetul Salutările adecvate fură făcute cât Bathsheba îşi ţinu privirea în jos „Idioată” De ce nu se pregătise pentru acest lucru? Chiar credea că traiectoriile lor sociale nu aveau să se întâlnească niciodată? Printr-un gest de bun venit, Sir David îi indică locul eliberat de Lord Torton Bathsheba urmări cu coada ochiului cum el se aşază confortabil, pregătit să petreacă seara acolo Oftă, întrebându-se ce coşmaruri îi mai rezerva seara Domnişoara Roston trecu imediat la atac — Doctore Blackmore, spuse ea, pronunţându-i numele de parcă îl provoca la luptă, am înţeles de la Lady Randolph că urmează să devină unul dintre sponsorii spitalului Saint Bartholomew Este adevărat? John ridică dintr-o sprânceană când auzi tonul impertinent al întrebării O privi amuzat pe Bathsheba înainte să răspundă: — Cu siguranţă eu aşa sper, domnişoară Roston Am discutat despre acest subiect Ştiu că ar fi o achiziţie excelentă ca membru al consiliului Cealaltă femeie trecu de la o expresie neîndurătoare la una care prevestea clar ceva rău — Sunt uimită să aud acest lucru Am vorbit cu doctorul Abernethy la dineul domnişoarei Podworth, acum câteva seri Nu mi-a menţionat nimic John zâmbi dezarmant către domnişoara Roston Deşi nu era adresat ei, farmecul său o făcu pe Bathsheba să simtă cum îi tresare inima — Lady Randolph s-a întâlnit cu doctorul Abernethy abia ieri după-amiază, domnişoară Roston Vă asigur că este încântat că Excelenţa Sa ia în consideraţie poziţia — Şi eu sunt, doctore Blackmore! exclamă Sir David Mă interesează foarte mult orice proiect pe care îl întreprinde Excelenţa Sa Se întinse şi îi luă mâna iarăşi, privind-o mândru şi posesiv Bathsheba aproape leşină pe loc John miji ochii — Şi de ce vă interesează aşa mult, Sir David? Pentru prima dată, domnişoară Roston se dovedi utilă la ceva — Doctore Blackmore, interveni ea, clar enervată de direcţia discuţiei, aş vrea să vă întreb despre politica de internare la Saint Bartholomew Mi se pare că în ultima vreme a fost cam lipsită de disciplină Sau cel puţin aşa mi-a spus doctorul Abernethy John nu răspunse, rămânând relaxat pe scaun Dar privirea lui rămăsese fixată pe mâna Bathshebei, aflată încă în mâna lui Sir David Ea roşi puternic Încercă să îşi scoată degetele, şi, până la urmă, baronetul i le eliberă Abia atunci John îşi îndreptă atenţia spre domnişoara Roston Bathsheba se strădui să îşi recapete calmul În acest timp, doctorul Blackmore răspunse la întrebarea celeilalte femei Aparent, nu îi plăcu răspunsul primit, pentru că răspunse la rândul ei tăios şi dezagreabil Bathsheba însă nu înţelese niciun cuvânt, prea prinsă în propria luptă de a părea calmă în faţa unui dezastru iminent Dacă John avea să facă şi cea mai vagă aluzie despre fosta lor relaţie… Vocea lui groasă îi întrerupse gândurile: — Lady Randolph, sunteţi bine? Ea oftă şi se apăsă cu putere la tâmple Transpiraţia îi umezi mănuşa din piele de ied — Eu… eu, vă rog să mă scuzaţi, doctore Se pare că o durere de cap nu îmi dă pace John se încruntă şi, după cum ar fi putut să anticipeze şi ea, îi luă încheietura Îi căută pulsul prin materialul subţire al mănuşii Bathsheba se forţă să rămână nemişcată, deşi îi venea să sară la atingerea degetelor lui puternice Chipul domnişoarei Roston arăta clar că era scandalizată — Doctore Blackmore, serios! Se cuvine aşa ceva? — Lady Randolph şi-a revenit curând de pe urma unei infecţii severe, domnişoară Roston A fost sub supravegherea mea, răspunse el Sir David plescăi — Oh, vai! Nu ştiam acest lucru Mai devreme, ne-a spus că i se pare puţin cam închis aerul aici Se uită la ea, realmente îngrijorat John nu-l băgă în seamă în timp ce studia chipul ei, strângându-i uşor încheietura Când îi întâlni privirea, inima Bathshebei bătea tare — Pulsul este agitat şi pielea e roşie Cred că ar fi bine ca Lady Randolph să se retragă în această seară Nu i-ar face deloc bine să se extenueze Ea roşi şi mai mult, ştiind exact de ce era extenuată Şi bănuia că şi John ştia — Bineînţeles! exclamă baronetul O vom duce acasă imediat — Oh, nu Chiar nu este nevoie, protestă Bathsheba Sunt bine — Serios, doctore, se repezi domnişoara Roston, dacă Lady Randolph nu crede că este nevoie să plece, de ce ar trebui să credem noi altfel? În plus, urmează să cânte domnişoara Stephens Privi furioasă spre Bathsheba înainte să se întoarcă spre fratele ei Ştii ce mult îmi place să o aud cântând Aş fi devastată dacă i-aş pierde reprezentaţia Fratele ei o privi surprins — Ai fi? Eu… John îi întrerupse liniştit: — Nu este nevoie să vă deranjaţi, Sir David O voi însoţi eu pe Lady Randolph acasă Nu ar fi indicat să sufere o recidivă, sper că sunteţi de acord cu mine — Oh, da, fu de acord domnişoara Roston entuziasmată Aceasta ar fi, fără îndoială, cea mai bună soluţie Sir David ezită, arătând ca un căţeluş bătut când se uită la sora lui Dintr-odată, Bathsheba îşi dădu seama că nu i-ar fi plăcut nimic mai mult decât să plece cât mai departe posibil de cei doi fraţi Roston — Poate că doctorul Blackmore are dreptate, spuse ea pe un ton jalnic Mă simt puţin ameţită Ar fi cel mai bine dacă m-aş întoarce acasă Cât timp Sir David făcu o încercare confuză de a explica de ce nu o putea însoţi, John o ajută să se ridice şi o înfăşură în şal Baronetul sări în picioare, încă cerându-şi scuze, când Bathsheba îşi luă rămas-bun Când John o conduse spre uşă, ea aruncă o privire către domnişoara Roston În ochii femeii strălucea o satisfacţie răutăcioasă şi cunoscătoare în vreme ce studie braţul protector pe care John îl pusese pe talia ei Bathsheba înjură în gând Poate că fratele era naiv, dar sora lui era oricum numai naivă nu O clipă mai târziu, erau afară, pe coridor, apoi pe scări John o apucă ferm de braţ, grăbindu-se spre uşi Ea îşi trase mâna, dar el refuză să îi dea drumul — Dacă nu încetineşti, aş putea avea o recidivă, explodă ea Se opri în sfârşit când ieşiră în stradă Sub flacăra lămpii cu gaz care lumina arcada teatrului, văzu clar iritarea pe chipul lui — Vă rog să mă scuzaţi, Excelenţă, spuse el sarcastic, dar orice prost putea vedea că implorai să fii salvată Sau cumva am interpretat greşit mica ta şaradă? Chiar ai nevoie de un doctor sau de mine? Capitolul 16 Bathsheba trase aer în piept de mai multe ori, făcându-şi inima să revină la un ritm normal Cu o privire mortală, se uită la John, făcând tot posibilul să ignore răspunsul ei impulsiv la comportamentul lui predictibil masculin şi posesiv Bineînţeles că voia să fie salvată Altfel nu i-ar fi permis niciodată să o târască din loja lui Sir David Şi nu doar cursa scurtă prin teatru o făcea să îi bată inima de nelinişte şi entuziasm Inima îi bătea aşa de când el intrase în lojă Se întâmpla de fiecare dată când el se apropia de ea, naiba să-l ia – cât de repede trecea de apărarea ei O făcea să dorească lucruri O făcea să creadă că el putea să-i repare viaţa, aşa cum îi reparase corpul Această dorinţă teribilă o făcea să fie slabă, iar ea nu fusese slabă niciodată Iar el ştia acest lucru şi îi arunca în faţă faptul că ştia — Doctore Blackmore, răspunse ea într-un sfârşit pe un ton rece, vă sunt, bineînţeles, recunoscătoare pentru ajutor, dar presupunerea dumneavoastră este şi incorectă, şi jignitoare Sunt foarte dezamăgită că circumstanţele m-au forţat să scurtez seara Mă simţeam foarte bine cu Sir David şi sora dumnealui Şi aş vrea să subliniez, adăugă ea ridicând trufaş bărbia, că dumneavoastră aţi insistat să mă întorc acasă Nu am vrut să refuz de teamă că aţi putea face o scenă El pufni neîncrezător şi făcu cu mâna ca să cheme o birjă — Sunteţi o actriţă foarte bună, nu-i aşa, milady? Dar eu nu vă cred Vă plictiseaţi înfiorător Mai aveaţi puţin şi vă puneaţi în genunchi ca să mă rugaţi să vă scot de acolo Ce făceaţi cu cei din familia Roston, oricum? Ea deschise gura să-i răspundă, dar auzi nişte hohote zgomotoase venind dinspre nişte vizitii care stăteau lângă trăsurile aliniate pe stradă — Sir David este un bărbat foarte distins şi amabil, răspunse ea demn Iar sora lui este bine informată John o luă de braţ şi o trase spre birjă, făcându-şi loc printre trăsurile din faţa teatrului — Sir David este plictisitor Iar sora lui este cel mai rău soi de pedantă Repet, ce dracu’ făceai cu ei? Ea se opri, cu un picior pe treapta birjei, reţinută de ceea ce auzise sau de ceea ce i se păruse că aude în vocea lui Slab, abia colorând cuvintele cu un pic de emoţie, dar era acolo John Blackmore era gelos Privi peste umăr, direct către fălcile lui încleştate şi gura care forma o linie severă Şi el o privi, cu ochii argintii în care sclipea o provocare abia ascunsă Un fior de plăcere ilicită o străbătu, de la stomac până între coapse — Vai, doctore, mă surprindeţi, spuse ea deschizând ochii mari, cu o inocenţă prefăcută Aş fi crezut că Sir David şi sora lui sunt exact genul de oameni cu care doreaţi să îmi petrec timpul Amândoi te pot ajuta să progresezi, nu credeţi? — Intră, mârâi el cu o privire de gheaţă Ea scânci când mâna lui mare îi acoperi fundul şi o împinse în trăsură După ce îi spuse birjarului indicaţiile clare, John se urcă lângă ea, ţinând-o de şolduri ca să o ghideze Ea se prăbuşi într-un morman nedemn pe bancheta capitonată — Cum îndrăzneşti? suspină ea, străduindu-se să se aşeze Fustele i se încreţiseră până la genunchi şi unul din pantofi îi căzuse din picior pe podeaua trăsurii cu un zgomot surd El se aşeză lângă ea Corpul lui mare emana suficientă căldură cât să pornească un foc Ea crezuse că îi fusese cald la teatru, dar temperamentul lui înverşunat – şi prezenţa lui masculină fierbinte atât de aproape de ea – îi aduse tot sângele în obraji şi o slăbiciune în picioare Cu efort, îşi aranjă fustele, apoi căută pantoful lipsă Era aşa întuneric în trăsură, că abia vedea, inclusiv pe el Dar îl putea simţi, corpul lui musculos lipit de corpul ei mai moale Acel contrast făcu să îi vibreze fiecare nerv în anticiparea supunerii sexuale Ceea ce, normal, ar fi fost o mare greşeală — Serios, doctore Blackmore, se răţoi ea în încercarea de a-şi recăpăta echilibrul, găsesc comportamentul dumneavoastră complet inacceptabil Singurul lui răspuns fu un hohot de râs care părea mai mult un tors de motan – un motan sălbatic Ea simţi cum îi vibră acel râs prin tot corpul, răsunând între ei oriunde se atingeau, înăbuşindu-şi o nevoie nebună de a-şi ridica fustele până la talie şi de a se urca în poala lui, bâjbâi cu degetele pe podeaua acoperită cu paie a trăsurii, căutându-şi pantoful Gemu scârbită când ceva gros şi noroios îi umezi ciorapul de mătase — Permiteţi-mi, milady, spuse John În vocea lui – fierbinte şi cu nişte rămăşiţe de furie – se simţea râsul Se întinse spre podea, bâjbâi puţin şi găsi pantoful din piele Degetele lui îi cuprinseră glezna, urcând, apoi încetinind ca să atingă uşor pielea sensibilă din spatele călcâiului Ea nu putu opri geamătul care îi ieşi printre buze — E ceva în neregulă? întrebă el în timp ce îi punea piciorul înapoi în pantof — Nimic, spuse ea cu o voce vaporoasă, aproape sufocată Dar înăuntrul ei toţi nervii corpului jucau ca nişte clopoţei sălbatici Ce căuta aici, singură într-o trăsură fără lumină, cu unicul bărbat pe care nu-l putea avea? Primejdia o pândea din orice colţ La cel mai mic semn de scandal, avea să piardă favorul lui Sir David – sora lui urma să aibă grijă de acest lucru Bathsheba nu îşi mai permitea luxul plăcerilor senzuale, nu dacă dorea să se salveze şi să-şi salveze familia Şi tocmai un răsfăţ de acest fel se petrecea în acel moment în întunericul catifelat al acestei mici trăsuri Se îndepărtă, îngrămădindu-se într-un colţ Se prinse disperată de capetele destrămate ale raţiunii şi îşi reaminti de ultima dată când îşi lăsase emoţiile să se răscoale Când îl şantajase pe Simon Rezultatele acelui episod prost conceput fuseseră vaste şi dezastruoase Iar atunci avusese un motiv serios pentru acele acţiuni Acum se purta iraţional împotriva propriilor ei interese John nu era răspunsul la problemele ei şi nu avea să fie vreodată El se întinse, mişcându-se ca să o fixeze de peretele trăsurii Ea îşi încordă fiecare muşchi din corp într-un efort de a rezista ispitei căldurii şi puterii lui — De ce îţi faci griji, Bathsheba? întrebă el Cred că ţi-am demonstrat că poţi avea încredere în mine Că îmi pasă de tine Spune-mi ce nu este în regulă Vocea lui trecu prin venele ei cum trece căldura coniacului, tentând-o să scoată toate detaliile sordide ale vieţii ei obositoare şi sumbre Dar raţiunea ei recunoscu – chiar dacă trupul ei nu – că vorbea cu vocea de doctor, nu cu cea de iubit Iar această diferenţă o făcu să simtă ruşinea pe piele După câteva momente de linişte, reuşi să îi răspundă: — După cum am mai spus, doctore Blackmore, găsesc presupunerile dumneavoastră de-a dreptul jignitoare Vă rog să fiţi amabil să vă ţineţi opiniile pentru dumneavoastră Doar dacă nu cumva vă cer eu părerea, bineînţeles Punctă remarcile cu cât de mult sarcasm putu El înjură – ea auzise cu siguranţă înjurături mai urâte – şi se retrase în colţul celălalt al trăsurii Pe când trăsura îşi continua drumul pe Piccadilly, raze de lumină de la lămpile de gaz ocazionale pătrundeau pe fereastră, luminând trăsăturile lui aristocrate dure şi clare Se uita fix înainte, cu gura strânsă într-o linie nefericită Bathsheba oftă, simţindu-se la fel de nefericită precum arăta el De ce trebuia mereu să o forţeze să-l rănească? Şi de ce rănile pe care i le provoca o făceau să se simtă ca şi cum s-ar fi rănit pe ea însăşi? În timp ce trăsura îi purta pe drumul aglomerat spre Mayfair, ea lansă nişte comentarii inofensive ca să spargă liniştea încordată dintre ei Tuşi — Doctore Blackmore, mă întrebam dacă aţi avut timpul să o vizitaţi pe Lady Silverton El scoase un sunet uşor batjocoritor, însoţit de o mişcare din cap — Da, Lady Randolph Cum am promis, am trecut pe la marchiză în această dimineaţă Ea simţi că se relaxează Tonul lui îngheţat răcise temperatura din trăsură cu câteva grade, dar măcar îi răspunsese — O puteţi ajuta? — Eu cred că da, răspunse el tăios Bathsheba spuse în gând o rugăciune de mulţumire Bunătatea lui Lady Silverton o mişcase mai mult decât dorea să admită De ani întregi, nu mai cunoscuse o persoană aşa caldă şi generoasă, şi deşi mai mult timp o astfel de căldură nu mai fusese răsfrântă asupra ei aşa fără oprelişti Cu excepţia lui John, bineînţeles, dar asta era diferit El era bărbat, şi bărbaţii în general o plăceau Dar femeile… ei bine, Bathsheba credea că era doar vina ei că majoritatea femeilor din cercurile ei nu suportau să o vadă Îl privi în linişte, întrebându-se cât de mult putea să se deschidă, îşi dădu seama, din ce în ce mai surprinsă şi oarecum consternată, că îşi dorea foarte mult ca Lady Silverton să nu păţească nimic rău — Doctore Blackmore, izbucni ea Credeţi că marchiza va naşte fără probleme? El se întoarse şi îi analiză chipul Sprâncenele lui închise la culoare se uniră deasupra nasului, dar părea mai mult surprins decât plictisit — Rezultatul nu este niciodată sigur, Lady Randolph Sunt convins că vă daţi seama de acest lucru Părea reticent să intre în detalii, ceea ce o făcu şi mai neliniştită — Lady Silverton nu este bolnavă, nu-i aşa? Părea aşa obosită alaltăieri Chiar şi în lumina slabă din trăsură, putu vedea cum el zâmbeşte pieziş — Este bine Excelenţa Sa are gemeni, din acest motiv sarcina a fost neobişnuit de dificilă Dar este o femeie tânără, puternică şi sănătoasă, aşa că sunt sigur că va fi foarte bine — Gemeni! Bathsheba râse uşurată Acest lucru explică de ce este aşa mare Pentru un moment, el zâmbi uşor Apoi o privi de-a lungul nasului, arătând ca un profesor sever — Să nu scoţi un cuvânt despre asta, Bathsheba Nu aveam de ce să-ţi spun Nu fără permisiunea lui Lady Silverton Ţi-am spus pentru că… Ea îl opri punându-şi mâna peste braţul lui — Mulţumesc, John Nu voi mai pune alte întrebări şi nici nu voi spune ceva nimănui Promit! A fost foarte amabil din partea ta să-mi zici El îi privi mâna, iar privirea ei o urmă pe a lui Îmbrăcate în piele moale, degetele ei păreau mici şi ciudat de vulnerabile pe materialul închis la culoare al hainei lui — Bathsheba, spuse el morocănos Trăsura se opri, făcându-i să se lovească unul de celălalt Braţele lui o înconjurară, înfăşurând-o într-o căldură tentantă Pentru un moment, lăsă lucrurile să se întâmple, dar apoi se împotrivi, prea conştientă de falsul sanctuar care îl reprezenta îmbrăţişarea lui — Dă-mi drumul, şopti ea Am ajuns pe Curzon Street El scoase un sunet de frustrare, dar îi dădu drumul Ea căută mânerul uşii, bâjbâind panicată – nu din cauza a ceea ce ar fi putut el să facă, ci pentru ceea ce cu siguranţă ar fi făcut ea dacă ar mai fi rămas o secundă în acest spaţiu atât de întunecos şi insuportabil de intim El îi dădu cu blândeţe mâna la o parte şi deschise uşa După ce o ajută să coboare, plăti birjarul Stătea pe trotuar, uitându-se la faţada în stil palladian a casei sale, trăgând guri mici de aer în încercarea de a-şi potoli picioarele care tremurau Când John termină cu birjarul şi ajunse lângă ea la treptele care duceau la uşa de la intrare, ea îşi înălţă capul şi îi zâmbi luminos — Mulţumesc că m-aţi adus acasă, doctore Blackmore A fost un gest foarte amabil Îi întinse mâna, dar el o ignoră, o prinse de umeri şi o conduse pe treptele puţin înalte — Ce faci? întrebă ea, zbătându-se într-o încercare slabă de a se elibera — Vin cu tine Nu sunt convins că ţi-ai revenit după boală Ea îşi dădu ochii peste cap — Nu fi ridicol Sunt foarte bine, şi ştii asta Lovi uşa cu inelul de metal, încă ţinând o mână pe umărul ei — Şi câte diplome medicale aveţi, Lady Randolph? întrebă el ironic Eu am două Era pe cale să îi dea un răspuns pe măsură, când uşa se deschise — Bună seara, Excelenţă, spuse Buckles, al doilea valet — Bună… Se înecă cu răspunsul când mâna lui John se opri pe spatele ei, aproape de fund El o împinse uşor peste prag — Bună seara, îi spuse el lui Buckles, înmânându-i pălăria Sunt doctorul Blackmore Excelenţa Sa s-a simţit rău în această seară la teatru Ochii valetului se măriră de îngrijorare — Îmi pare rău să aud acest lucru, milady Vă pot ajuta cu ceva? — Sunt foarte… — Un coniac ar ajuta-o pe Lady Randolph, o întrerupse John Te rog să-l aduci în dormitorul doamnei imediat — Da, domnule Imediat Spre iritarea ei, Buckles plecă numaidecât — Cum reuşeşti să faci asta? mârâi ea Mâna lui o apăsă pe coloană, grăbind-o să treacă prin holul de la intrare şi să se îndrepte spre scările de fier Dintr-un motiv nebunesc, nu reuşea să îi reziste — Să fac ce? — Cum îi determini pe toţi să facă ce vrei tu? El chicoti — Ştiu cu toţii că am dreptate Acum, hai sus şi arată-mi drumul spre dormitorul tău! Nu plec până nu mă conving că nu ai o recidivă Bathsheba oftă lung, dar, ca de obicei, hotărârea lui doborî rezistenţa ei Poate avea nevoie de o examinare rapidă Până la urmă, se simţea puţin ameţită şi inima continua să îi bată rapid şi oarecum alarmant — Oh, bine, capitulă ea Dar te rog să fii rapid Seara asta a fost suficient de enervantă şi fără împunsăturile tale — Vai, Lady Randolph, credeam că vă simţeaţi bine Este oare posibil să mă fi minţit? Ea îl privi încruntată cum râdea El îi mai dădu un ghiont, şi ea îl conduse pe scările în spirală până la apartamentele ei Când intrară în camera de zi, el se opri şi privi în jur — Este o cameră frumoasă, Lady Randolph Vă felicit pentru bunul-gust Ea se încruntă, confuză de tonul distant al vocii şi de expresia goală de pe chipul lui Ce naiba îl mai deranja acum? Înainte să apuce să răspundă la întrebare, Boland apăru pe uşa care lega camera de zi de dormitor În ochii ei se citea îngrijorare, vizibilă chiar şi în spatele ochelarilor cu rame metalice — Milady! Îi este rău Excelenţei Sale, doctore Blackmore? — Sunt bine, Boland Nu este nevoie să te agiţi Am simţit că mă ia cu leşin la operă Doctorul Blackmore a fost amabil să mă însoţească până acasă Camerista ei se grăbi, cu îngrijorarea pe chip — Ştiam eu că nu trebuia să hoinăriţi, o mustră Doctore Blackmore, i-am spus că face prea multe – mai ales pe căldura asta Bathsheba se încruntă — Nu fi ridicolă, Boland! Tu resimţi căldura mai rău ca mine De fapt, chiar cred că ţi-am spus să o laşi pe Lucy să mă aştepte Nu vreau să te îmbolnăveşti Într-adevăr, Boland arăta obosită şi palidă Cum putuse femeia să fie aşa nesăbuită şi să nu îi asculte ordinele? — Du-te la culcare! Acum, Boland, explodă Bathsheba cu o voce mai ascuţită decât şi-ar fi dorit, cauzată de nelinişte Femeia mai în vârstă deveni dintr-odată băţoasă, gata să se revolte — Nu trebuie să îţi faci griji, Boland, interveni John Am eu grijă de Excelenţa Sa Boland îi privi suspect pe amândoi, apoi deschise gura să obiecteze Bathsheba o întrerupse cu un gest abrupt din mână — Du-te la culcare, Boland, înainte să mă enervez pe tine John păru surprins, apoi enervat, dar îşi ţinu gura — Cum doriţi, milady, spuse Boland Făcu o reverenţă înţepată, mai privi o dată ameninţător spre Bathsheba şi ieşi din cameră — De ce eşti supărată pe ea? întrebă John încet după ce uşa fu închisă Bathsheba îşi aruncă şalul pe divanul căptuşit cu mătase şi îşi desfăcu mănuşile — Nu sunt Sunt supărată pe tine — Ah, murmură el, de parcă asta explica totul Se auzi un ciocănit la uşă John deschise şi, în ciuda obiecţiilor lui Buckles, luă tava pe care se afla coniacul şi un pahar, apoi închise uşa în nasul valetului Bathsheba pufni — Eşti foarte arogant cu servitorii mei, doctore Blackmore — Nu la fel de arogant ca tine, răspunse el dându-i paharul de coniac Acum, descalţă-te, stai jos şi bea asta! Ea se gândi să-i răspundă tăios, dar era obosită şi sătulă de certat – cu oricine, se părea — Oh, prea bine, mormăi ea Bănuiesc că ai să mă baţi la cap până am s-o fac El zâmbi, dar nu-i răspunse O urmă până la divan Cu un oftat de satisfacţie, îşi dădu jos pantofii şi se sprijini de perna de pe canapea El rămase în picioare, cu privirea concentrată asupra ei, cu ochii mocnind într-o manieră ce nu prea te ducea cu gândul la un doctor Aerul din plămânii ei păru a deveni mai gros Luă o gură mare de coniac, bucurându-se de faptul că acesta îi distrăgea atenţia pe măsură ce aluneca pe gât Se uită în sus la el şi îi întâlni privirea apăsătoare, sfidându-l — Credeam că îmi veţi face o examinare, domnule Din acest motiv v-am permis să urcaţi El râse Tonul răguşit, de bariton, vibră prin ea ca o mângâiere mută „Oh, Doamne!” Se simţea minunat la auzul acelui râs — Dă-te mai încolo, milady, şi dă-ţi mănuşile jos Ordinul o făcu să roşească – fie de nervi, fie de plăcere, nu-şi dădea seama –, dar făcu întocmai cum îi ceruse el Îşi cuibări picioarele sub fustele moi ale rochiei de seară şi începu să îşi dea mănuşile jos El o privi amuzat, cu un licăr de apreciere în ochi, bucurându-se de disconfortul ei Asta era enervant Bathsheba ar fi fost în stare să-şi arunce toate bijuteriile pe fereastră înainte să se poarte ca o netoată în faţa unui bărbat – fie el şi John Mai ales John Deschise încet fiecare nasture de la mănuşi şi le dădu jos într-o manieră seducătoare, lăsând materialul delicat să şoptească pe pielea ei în timp ce aluneca leneş Mai mult simţi decât văzu că în el se petrecu o schimbare Simţi în felul cum muşchii braţului puternic se încordară Simţi în liniştea care se lăsase dintr-odată, cu un sentiment de întuneric şi pericol Respiră neliniştită, refuzând să-l privească în ochi, încercând să fie atentă la vocea din mintea ei, care o atenţiona De ce încerca să-l tenteze? Oare chiar înnebunise? — Dă-mi încheietura! Privi în sus, surprinsă de slaba notă amăruie din vocea lui Ascultătoare, îi dădu mâna, aşa cum mai făcuse în multe alte dăţi Cu ochii pe jumătate închişi, el îşi plecă uşor capul, concentrându-şi atenţia pe locul unde degetele lui îi atingeau încheietura Dorinţa alunecă şi trecu prin venele ei, formând o mică rană dureroasă sub atingerea lui Un gest aşa simplu şi care totuşi transmitea atât de multe Devenise expresia devoţiunii lui şi a nevoii ei, singurul gest pe care ea îl putea permite între ei doi Ea îşi închise ochii, rugându-se să nu facă vreun gest prostesc iremediabil Căutând în mintea ei ceva – orice – care să îi distragă atenţia de la atingerea lui, scoase pe gură primul lucru care îi trecu prin cap — De ce mă priveai cu furie la teatru în seara asta? El ridică privirea, surprins de întrebare — Flirtai cu un alt bărbat Această recunoaştere directă o făcu să îi tresară inima El se încruntă, simţind schimbarea de puls sub degete Ea ridică din umeri indiferentă — Asta fac, doctore Blackmore Îţi dai seama, nu? — Nu vei mai face, răspunse el — Cum îndrăzneşti… gemu ea — Nu dacă vrei să te măriţi cu Roston, că bănuiesc că pentru el ai jucat toată reprezentaţia la operă Ea fumega, dorindu-şi să-i dea o lecţie Dar cum putea? Până la urmă, al naibii, avea dreptate Ochii lui adânci o studiau Nu îi putea citi, dar avea inconfortabila senzaţie că el ştia exact ce gândea ea — Am nevoie să îţi ascult inima, spuse el brusc Pulsul tău este prea rapid — Pulsul meu este prea rapid din cauza ta, răspunse ea Ai petrecut mare parte a serii insultându-mă, ceea ce nu găsesc prea amuzant Cred că este timpul să pleci, doctore Blackmore — În curând, răspunse el pe un ton liniştitor Acum, sprijină-te pe perne Promit să nu te mai insult Ea bombăni, dar se afundă precaută în pernele pe care le avea lipite de spate Când el se aplecă peste pieptul ei, lipindu-şi urechea de sânii ei, ea tresări Imaginea capului lui odihnindu-se acolo şi gura lui atât de aproape de sânii ei acoperiţi de mătase aduseră între coapsele ei o dorinţă subită „Oh, Doamne!” Bathsheba simţea cum i se întărea sfârcul Era la câţiva centimetri de gura lui, cerşind să fie umezit de limba lui — De ce nu foloseşti tubul tău de lemn? Ea însăşi tresări când îşi auzi tonul vocii El îşi mută capul puţin, şi buclele lui negre îi gâdilară carnea care ieşea din corset Îşi muşcă limba, reprimându-şi un geamăt — Rareori iau cu mine la operă instrumentele medicale Avea din nou vocea plină de veselie Ea ridică privirea la tavanul pictat, rugându-se să aibă forţa de a-i rezista — Poate ar trebui, spuse ea, încercând să pară cât mai răutăcioasă Trebuia să termine cu totul, înainte ca ultimele resturi de stăpânire de sine să se termine Cine ştie când te vei mai simţi obligat să salvezi vreun client neajutorat al teatrului El se îndreptă, şi ea oftă – de uşurare şi pentru că pierduse căldura plăcută a corpului lui Dar era clar că el nu terminase Înainte să apuce să respire, el îi îndepărtă mânecile de pe umeri, şi marginea corsetului alunecă jos, deasupra sfârcurilor De fapt, chiar putea vedea aureolele închise la culoare ieşind de sub marginea de dantelă belgiană — Ce faci? întrebă ea — Te examinez, murmură el, cu o voce joasă şi înşelător de moale Şi sunt fericit să spun că ai o sănătate foarte bună Aceştia, de exemplu… Trase de corset şi de cămăşuţă în jos, expunându-i sânii… Sunt nişte specimene foarte bune, într-adevăr Dar cred că ar trebui să îi examinez mai îndeaproape, ca să fiu sigur Ea îl apucă de umeri şi îl împinse, chiar dacă o slăbiciune sălbatică îi invadase picioarele şi îi furase toată forţa — Cum… îţi permiţi? Termină propoziţia pe un ton înalt şi scârţâit, în timp ce degetul lui aspru trecu peste un sfârc deja dureros de excitat În timp ce ridica privirea ca să o întâlnească pe a ei, el zâmbi ca un animal de pradă Ea tremură când văzu această pasiune sălbatică, şi acest lucru aprinse un foc în ochii lui — Ah, Bathsheba, murmură el apropiindu-se de ea Tu ai fost cea care m-a provocat Şi ar trebui să ştii deja că nu rezist niciodată unei provocări Capitolul 17 Bathsheba era o vulpe, o răutate care respingea orice încercare a lui de a o domina Însăşi natura ei îi cerea să reziste la efortul lui – al oricărui bărbat – de a o modela după dorinţele lui John ştia acest lucru, dar faptul că ştia nu făcea asta mai tolerabil Se luptase cu el la fiecare turnantă, înnebunindu-l cu schimbările de temperament Acum, se topea precum ceara în mâinile lui, şi în clipa următoare îl îndepărta, adunându-şi toată voinţa ei formidabilă pentru a nega foamea sexuală care îi consuma pe amândoi Dar nu se mai lupta Mâinile acelea micuţe, făcute pumn, se deschiseră dintr-odată şi degetele ei se prinseră de materialul hainei lui şi-l traseră mai aproape de ea Sânii ei, albi şi plini, se lipiseră de el, şi dintr-odată era înnebunit de senzaţia corpului ei gol lipit de corpul lui Se aplecă, folosindu-şi greutatea ca să o împingă spre speteaza tare a canapelei Buzele ei se deschiseră, şi îi sorbi limba adânc în gura ei fierbinte şi cu gust de coniac Gustul ei, alunecarea umedă a limbii ei dulci în timp ce se încurca cu a lui, propulsă sângele în măruntaiele lui Ea se mişcă, aranjându-şi umerii cât el se întinse deasupra ei Cu un picior, îi desfăcu încet genunchii ca să facă loc mădularului erect lângă vintrea ei moale Din gâtul ei ieşi un murmur de apreciere, trecu de pe buzele ei în gura lui – un sunet liniştit de supunere O bucurie puternică puse stăpânire pe el, alimentând nevoia lui sexuală Îi cotropi gura, folosindu-şi buzele, limba – până şi dinţii – ca să o consume, drogându-se cu nectarul răspunsului ei Dar gura ei, pe cât de delicioasă era, era doar preludiul a ceea ce urma Stătea întinsă, desfăcută sub el, cu sânii goi împingând în vesta lui de satin El îi simţea sfârcurile chiar şi prin straturile de material, nişte puncte mici şi tari împingând în pieptul lui Oricât de mult îi plăcea alunecarea umedă a buzelor şi a limbilor lor, avea nevoie de mai mult – voia să simtă arcuirea corpului ei, încordat în sus spre el în timp ce sugea acele mărgele mici de came cu gura Îşi frecă reticent gura de buzele ei şi termină sărutul Genele Bathshebei se deschiseră, şi ochii ei moi şi verzi ca iarba proaspătă, îl priveau fix Mâinile ei alunecară pe braţele lui în sus şi se prinseră de gâtul lui — Nu te opri, şopti ea, cu o voce care torcea şi cerea în acelaşi timp De săptămâni visez să te sărut Faptul că ea recunoştea aşa ceva făcu să îi gonească iarăşi sângele spre vintre — Mai târziu, scrâşni el Vocea lui păru dură, arătând cât de aproape era să-şi piardă controlul În momentul acesta, trebuie să gust şi altceva în afară de gura ta — Nu mă lăsa să te opresc, zise ea zâmbind larg cu buzele umflate de la sărut, parcă anticipând ce urma El ar fi vrut să râdă, dar până şi vocea ei îl excita Era tot ce putea face ca să nu îi rupă în bucăţi hainele delicate şi să nu intre în carnea ei moale cu bărbăţia lui dureros de excitată Aşa că o sărută pe moliciunea gâtului, forţându-se să încetinească, să savureze tot ce dorise cu ardoare în ultimele săptămâni interminabile Sânii ei albi şi umflaţi se ridicară din cămăşuţa pe care reuşise să o rupă în graba lui de a-i descoperi comorile atât de egoist ascunse de haine Era prea nerăbdător să o dezbrace, aşa că termină treaba rupându-i materialul moale şi trăgându-l în jos spre talie Bathsheba suspină, apoi chicoti nervos, ceea ce, în mod pervers, alimentă foamea lui sexuală O privi o clipă Privi chipul frumos şi expresiv, gura senzuală, gâtul alb şi subţire, apoi se uită în jos spre sânii rotunzi şi plini care tremurau aşa frumos când se ridicau şi coborau odată cu respiraţia ei Sânii ei – aşa moi, cu sfârcurile lor roz şi ridicate – erau imaginea feminităţii vulnerabile Îl tentaseră toată seara – ea îl tentase Provocându-l cu atenţiile ei faţă de alţi bărbaţi Făcându-l să se simtă ca un sălbatic, obsedat de nevoia de a o lua de acolo şi de a o avea complet şi posesiv Se năpusti, fixându-şi gura pe sfârcul drept şi sugându-l cu putere Bathsheba scoase un suspin sugrumat şi îşi arcui spatele Îşi încleştă degetele în părul lui şi-l ţinu lipit de sânii ei John se supuse fericit O supse şi o linse, făcând-o să geamă, simţind cum micul vârf devine din ce în ce mai tare sub atingerea limbii lui Băgă şi mâna în joc, frământând celălalt sân, ciupind şi trăgând cu blândeţe de sfârc până ce şi acesta se întări În tot acest timp, Bathsheba se zvârcolea şi gemea sub el, la fel de înnebunită ca el de pasiunea dintre ei Când el supse mai tare, trăgând carnea albă a sânului în gură, ea se lovi de el Mişcarea neaşteptată îl urni din loc, făcându-i pe amândoi să ajungă să se legene pe marginea canapelei Se propti cu mâna pe covor, şi astfel reuşiră să nu cadă pe podea Cu un râs neliniştit, el îşi înălţă capul, ţinându-i pe amândoi lipiţi de mobilierul îngust — Draga mea, dacă nu suntem atenţi, vom cădea grămadă pe podea Ultimul lucru pe care mi-l doresc este să fac pe doctorul pentru că unul din noi se răneşte Ochii ei, plini de pasiune, sclipiră amuzaţi — Da, cred că ne-am jucat de-a doctorul suficient pentru o seară, nu-i aşa? El zâmbi, adorând că ea reuşea să-l facă să râdă, chiar şi în toiul unei pasiuni aşa arzătoare — Bathsheba, prima dată te-am avut pe o piatră în pădure Ţi-aş fi extrem de recunoscător dacă de data aceasta am face dragoste într-un pat Ca oamenii civilizaţi Deşi, spuse el pe un ton glumeţ, dacă preferi podeaua, sunt sigur că pot fi convins să rămânem acolo Ea râse — Deşi apreciez oferta, nu va fi nevoie, doctore Blackmore Dormitorul va fi în regulă El se ridică, tresărind când îşi privi bărbăţia care se vedea prin pantaloni Cu un zâmbet prin care îşi cerea scuze, se îndreptă Ea îşi dădu ochii peste cap, dar mai mult ca să-l şicaneze El pierdu un minut ca să aprecieze bucuria de a face dragoste cu o femeie cu experienţă Putea să fie el însuşi – pe cât de firesc dorea – şi ea nu se simţea ofensată — Hai sus, milady! O trase în picioare, ajutând-o să îşi păstreze echilibrul când ea se clătină Rochia şi cămăşuţa îi atârnau în jurul taliei, făcute bucăţele, bune acum doar ca să ascundă restul frumuseţii ei Le împinse în jos, dincolo de şolduri, lăsându-le să alunece la picioarele ei Ieşi graţioasă din grămada de haine, întinzându-şi braţele slabe ca să-l ia de gât Cu o mişcare rapidă, el o ridică în braţe, şi se îndreptară spre dormitor, savurând curbele corpului ei gol Degetele ei dansară pe ceafa lui, transmiţându-i un fior de dorinţă pe şira spinării Deschise uşa cu umărul şi intră în dormitor, oprindu-se un moment ca să-şi obişnuiască ochii cu lumina pâlpâitoare a celor câteva lumânări Camera mare era dominată de un pat masiv, aşezat într-o nişă Era un pat bogat capitonat şi cu draperii elegante de mătase Restul mobilei părea în stil francez, în tonuri bogate de galben şi verde, potrivindu-se cu perdelele şi draperiile care acopereau ferestrele Era o cameră elegantă, luxoasă şi scumpă, exact ca stăpâna John se opri în prag, aşa cum făcuse când intrase în apartamentele ei, conştientizând dintr-odată diferenţele dintre statutul lor social Nu putea fi considerat un bărbat sărac şi prin venele lui curgea sângele unei familii la fel de vechi şi de distinse ca a ei Dar Bathsheba era contesă – şi bogată, pe deasupra Vieţile lor – modul cum vedeau lumea – nu aveau aproape nimic în comun, în afară de faptul că uneori cercurile lor sociale se suprapuneau — Este ceva în neregulă? întrebă ea, agitându-se în braţele lui El clătină din cap, alungând incertitudinile care îl torturau În acea noapte, măcar, nu avea să lase nimic să intervină între ei Avea să o revendice, să fie a lui şi numai a lui John îşi plecă uşor capul şi o sărută jucăuş — Nu este nimic în neregulă, draga mea Ce ar putea să fie, când am prins un premiu aşa tentant? Ea se foi în braţele lui — Atunci, dă-i bătaie, înainte să-mi dispară interesul El râse de tonul ei imperios — Cum doreşti, milady O coborî pe pat Ea chicoti în stilul caracteristic şi se dădu înapoi până ajunse la o grămadă ridicol de mare de perne lipite de tăblia patului Picioarele se aşezară într-o poziţie naturală şi seducătoare Picioare slabe, acoperite de ciorapi din mătase veritabilă, uşor desfăcute cât să poată el întrezări carnea ei intimă Arăta precum o concubină preţuită în haremul unui prinţ egiptean Ridică din sprânceana închisă la culoare şi subţire — Ei bine? întrebă ea Ce aştepţi? Ar fi bine să faci ceva cât de curând sau s-ar putea să mă decid să caut o altă distracţie pentru seara aceasta Până la urmă, doctore, ştii cât de repede mă plictisesc Era un demon care îl tachina şi, deşi ştia că făcea asta, nu-şi putu reprima un val negru de gelozie Gândul că Bathsheba ar fi putut fi cu un alt bărbat, corpul ei răspunzând atingerii altuia… Îşi dădu jos haina şi vesta, aruncându-le spre direcţia unui fotoliu Îşi desfăcu încet lavaliera şi urcă cu privirea pe corpul ei, planând peste ea Obrajii i se colorară în roz şi-şi muşcă buza de jos, privindu-l obraznic Prinse lavaliera cu ambele mâini şi o ţinu cum se ţine sfoara — Poate că am să te leg de pat, milady Atunci, n-ai să mai poţi evada şi vei fi la mila mea Ea se opri Toată expresivitatea din trăsăturile ei se făcu nevăzută, de parcă cineva ar fi şters o tablă Orice urmă a senzualităţii ei obraznice dispăru, iar ea deveni dintr-odată rigidă, stând dreaptă şi băţoasă, rezemată de perne — Îmi pare rău, John, dar nu vreau să joc astfel de jocuri prosteşti cu tine, spuse ea pe un ton fragil El se aşeză pe marginea patului, atent să nu o atingă Chiar şi aşa, ea se îndepărtă de el — Draga mea, era doar o glumă, o linişti el Ştii deja că nu aş face nimic care să îţi facă rău Ea îi privi mâinile – lavaliera –, apoi se uită în altă direcţie — Ştiu, răspunse ea cu o voce obosită Nu mă băga în seamă Mă port ca o idioată Confuz, el privi în jos spre bucata de material din mâinile lui De ce o deranjase aşa mult gestul lui prostesc? Răspunsul îi veni într-o secundă Mototoli bucata de pânză şi o aruncă pe podea — E vorba despre soţul tău, nu-i aşa? întrebă el cât de blând putu Fiecare muşchi din corpul lui se încordase de dorinţa de a o lua în braţe, dar făcu un efort să se abţină Ea privea fix şi posomorât spre un punct de pe peretele opus, cu buzele strânse Aşteptă răbdător După câteva momente mai lungi, ea încuviinţă din cap — Te-a legat, Bathsheba? Îşi încrucişă braţele peste sâni, acoperindu-se cât de mult putu Mai încuviinţă o dată din cap Un val de furie puse stăpânire pe sângele din venele lui Era bine că Randolph era mort, pentru că în acel moment John l-ar fi bătut zdravăn pe nenorocit — Te-a rănit? reuşi el să o întrebe printre dinţii încleştaţi Privirea lui se întâlni cu privirea ei speriată, şi văzu în ochii aceia verzi adânci ceva ce îl uimi Ruşine Probabil că pe chipul lui i se citise reacţia, pentru că de data asta ea îşi întoarse capul în cealaltă direcţie, refuzând să-l privească John întinse mâna cu grijă şi îi aranjă o şuviţă de păr care îi căzuse peste ochi — Nu te-a rănit, nu? Ea ridică din umeri, dar nu dădu înapoi — Poţi să-mi spui, continuă el Nimic din ce vei spune nu mă va şoca Văzând că ea nu îi răspunde, îi luă bărbia şi îi ridică chipul ca să o facă să-l privească — Şi nimic nu va schimba sentimentele pe care le am pentru tine sau dorinţa mea de a fi cu tine Ea rămase cu privirea în a lui, cu o expresie rănită şi vulnerabilă Pentru o clipă, îi păru o fată inocentă Apoi contesa cinică se reîntoarse, arătând la fel de înverşunată cum o ştia el — Reggie nu m-a rănit niciodată în felul acela, spuse cu voce dură De fapt, îmi plăcea ceea ce făcea Cel puţin la început, când credeam că mă iubeşte Mi se păreau excitante… jocurile pe care obişnuiam să le facem Făceam tot ce îmi cerea, oricât de scandalos sau de ridicol era Ultima propoziţie fusese aruncată către el, dar el răspunse privirii ei sfidătoare cu o privire fermă O parte din formalismul ei se topi, şi se cufundă în perne — Ce femeie decentă se bucură de astfel de lucruri? întrebă ea blând Dar bănuiesc că am stabilit deja că nu sunt o femeie decentă John îi luă mâinile reci între ale lui — Draga mea, nu ai făcut nimic greşit Nimic nu este interzis într-un cuplu care se iubeşte, atât timp cât unul nu încearcă să îl umilească pe celălalt El a fost un nebun că nu a văzut ce comoară de femeie a găsit Bathsheba îşi încleştă mâinile pe ale lui, strângându-l cu atâta putere, încât ai fi zis că unghiile ei tăiate prost îi zgâriau pielea — Nu înţelegi, explodă ea Mai erau şi alte lucruri Lucruri pe care le-a făcut şi pe care eu le uram Lucruri despre care ar fi trebuit… Se opri, prea afectată ca să continue Inima lui se strânse văzând cum mândria ei era dată la o parte Cu un murmur, o îndemnă să se dea mai încolo şi să-i facă loc în pat lângă ea O luă în braţe, strângând-o la piept — Atunci, de ce nu-mi spui, ca să pot înţelege? sugeră el liniştit Şi s-ar putea să îţi facă bine să vorbeşti despre asta Eu am descoperit că, atunci când îţi împărtăşeşti problemele, devin mai uşor de dus Bathsheba îl privi cu îndoială, dar apoi încuviinţă din cap cu precauţie După ce trase aer în piept, se lansă într-o poveste şovăitoare, descriind apetitul crescând al soţului ei pentru depravare şi încercările ei de a-l domoli — Dar, la un moment dat, nimic din ce făceam eu nu îl mai satisfăcea, spuse ea Vocea ei era fermă, dar se simţea în ea durerea acelei vieţi A devenit din ce în ce mai furios, acuzându-mă că nu îl iubesc A început să îmi ceară să fac lucruri pe care nu le puteam face, pe care nu voiam să le fac Lucruri urâte La scurt timp, orice urmă de afecţiune pe care o avusese pentru mine nu mai exista Reggie şi-a îndreptat atenţia spre alte plăceri care să-i satisfacă nevoile Era teribil ceea ce făcea, dar eu nu îl puteam opri Transpiraţia îi apăru pe piept, şi tremura El o strânse şi mai tare în braţe — Continuă, draga mea! Ce făcea de detestai aşa mult? Se auzi cum ea înghiţi cu zgomot — Voia fete tinere Foarte tinere Le aducea acasă noaptea târziu, după ce toţi servitorii dormeau Doar valetul lui ştia Cred că îl ajuta pe Reggie să găsească acele fete Nu ştiu unde le găsea Poate la bordel, nu am ştiut niciodată cu certitudine John se străduia să nu îşi arate repulsia — Cum ai aflat despre lucrurile astea? — Voia să mă alătur lui în pat Când am refuzat, a decis să mă pedepsească — Cum? Arătă cu capul spre o uşă aflată pe partea cealaltă a şemineului mare de marmură — Aveam dormitoarele legate Mă obliga să las uşa deschisă, să aud totul O furie inutilă făcea prăpăd în stomacul lui, dar el îndepărtă această emoţie Era vorba despre sentimentele ei, nu de ale lui Bathsheba fusese abuzată şi abandonată chiar de bărbatul a cărui datorie fusese să o protejeze John nu putea – şi nu avea de gând – să o dezamăgească acum — Dar ăsta nu era cel mai rău lucru, continuă ea Bineînţeles că îl uram pentru că mă umilea aşa Dar îl uram şi mai mult pentru fete, pentru ce le făcea Tonul ei ciudat de uniform îl făcu să simtă cum i se ridică părul pe ceafă Se pregăti pentru ce era mai rău — Majoritatea erau prostituate, spuse ea Dar… unele cred că erau virgine Le ameninţa, aşa că niciodată nu îndrăzneau să facă prea mult zgomot, dar eu tot le auzeam plângând Apoi le dădea bani Dacă chiar îi plăcea fata, îi dădea una dintre bijuteriile mele Era suficient pentru a le ţine gura închisă Valetul lui le lua apoi, şi aşa se termina — Cât a durat lucrul ăsta? — Nu a durat mult Poate vreo lună sau două Până într-o noapte, era târziu, şi eu adormisem M-am trezit auzind ţipete din cealaltă cameră M-am dus în fugă acolo şi l-am văzut deasupra unei copile înspăimântate Nu cred că avea mai mult de nouă sau zece ani Trase aer în piept El încercă să o liniştească, simţind cum în el însuşi era un amestec de durere şi furie — M-am aruncat peste Reggie, încercând să îl dau jos, spuse ea cu vocea tremurândă Dar parcă era nebun, îşi pierduse controlul A fost… îngrozitor Pentru o clipă, am crezut că mă va omorî, dar măcar îl oprisem din ceea ce îi făcea acelei copile Bathsheba închise gura, de parcă voia să se abţină Era clar că nu spunea toate detaliile din acea noapte oribilă – ca să-l menajeze pe el ori poate pe ea Se adună şi continuă: Într-un final, Reggie şi-a venit în fire Eu şi Boland am făcut ce am putut să o ajutăm pe copilă, dar soţul meu a insistat să o îndepărtăm chiar în acea noapte Mi-a spus că, dacă zic ceva – ei bine, să spunem că ştia cum să ameninţe ca să tac din gură Chiar şi aşa, era îngrijorat că mersese prea departe A fost ultima dată când a adus o fată în casă Ea se ridică în fund şi se eliberă din braţele lui John îi dădu drumul, înţelegându-i nevoia de a pune spaţiu între ei Deşi era prea târziu ca să ajut acele fete, nu mai puteam să suport, zise ea Iar lui Reggie îi era puţin teamă de mine, din cauza acelei nopţi – ce îmi făcuse mie şi ce îi făcuse acelei copile Aşa că am început să îl pedepsesc, folosind singura armă care o aveam la dispoziţie – pe mine însămi În sfârşit, se întoarse şi îl privi Ura aprinsă din ochii ei ardea aerul dintre ei Vezi tu, Reggie nu mă iubea, dar eram cea mai preţioasă proprietate a lui Era foarte gelos când alţi bărbaţi îmi acordau atenţie La începutul căsniciei, când m-a acuzat prima dată că îl înşelam, am negat Apoi însă mi-am dat seama că puteam să îi folosesc suspiciunile ca să-l rănesc la rândul meu Aşa că nu am mai negat că îl înşel, lăsându-l să tragă singur ce concluzii dorea Se opri, zâmbind rece Golul din privirea ei îi frânse inima lui John Nu îndrăzneam să îl provoc pe faţă, normal, continuă ea Dar nici nu era nevoie Un flirt, două, mai mergeam fără el pe undeva din când în când şi el presupunea ce era mai rău Înnebunea de gelozie Într-un final, când nu s-a mai putut controla, a provocat un bărbat care credea că îmi este amant la duel: o cursă de trăsuri Reggie era beat, bineînţeles S-a răsturnat cu şareta şi şi-a rupt gâtul Ea se opri, parcă aşteptând un răspuns de la el, dar ce putea el să spună ca să îi ofere mângâiere? Tot ceea ce putea să facă era să o asculte cu compasiune După o clipă, ea se scutură şi continuă: — Când am auzit vestea, am râs Eram într-o cameră plină cu oameni, şi am râs Nu am niciun dubiu că voi arde în iad pentru asta, dar a fost cea mai fericită zi din viaţa mea Nu am să-mi cer scuze niciodată pentru asta El încuviinţă — Nicio persoană normală nu s-ar aştepta la aşa ceva Păru uimită, de parcă aştepta un alt răspuns de la el John îi trase corpul încordat lângă el, îmbrăţişând-o — Bathsheba, ai povestit cuiva ce îţi făcea? Ce a făcut acelor fete? Ea îl privi sfidător — Cine m-ar fi crezut? Eram un nimeni din Yorkshire – fiica unui viconte sărac Nu aveam nicio rudă în Londra, nici vreo influenţă Majoritatea oamenilor pe care îi cunoşteam erau prietenii lui Reggie Iar el era contele de Randolph, aşa chipeş şi fermecător, aşa popular Aşa bogat Pentru majoritatea era un miracol că el se uitase la mine Deodată, vocea ei se frânse, iar ea se lipi de el şi începu să plângă Dar ar fi trebuit să mă străduiesc mai mult Să fiu mai puternică pentru acele biete fete Ar fi trebuit să fac ceva Plânse amar şi mult John o ţinu în braţe ca pe un copil Încercă să absoarbă din durerea ei cu propriul corp, dorindu-şi să poată lua totul asupra lui Nu se mai simţise aşa neajutorat şi plin de furie de când murise Becky După o vreme, ea se linişti Lumânările arseseră până se topiseră, lăsând camera într-un întuneric dens şi cald Doar sughiţurile de la pachetul moale de suferinţă din braţele lui mai întrerupeau liniştea din când în când Când fu suficient de calmă ca să asculte, el o aşeză în fund cu faţa la el — Bathsheba, ascultă-mă! Soţul tău a fost un monstru, şi nu ai fi putut face nimic ca să-l schimbi Din păcate, ai avut dreptate şi cu faptul că nimeni nu te-ar fi crezut Este detestabil, dar aşa sunt lucrurile când vine vorba despre bărbaţii cu bani şi putere Şi te-ar fi pedepsit dacă ai fi încercat Ea îşi plecă privirea, refuzând să îl privească în ochi El o scutură uşor — Trebuie să încetezi să te mai învinovăţeşti Nu a fost vina ta, şi te torturezi cu învinuiri inutile — Merit să fiu torturată, şopti ea — Ai îndurat tortura ani în şir, continuă el cu voce fermă Este timpul să laşi trecutul în urmă Ea pufni ca un copil trist şi abandonat şi îi zâmbi ezitant, făcând pe viteaza Când el îi răspunse printr-un zâmbet, se înroşi şi îşi plecă privirea spre propriile mâini Privirea lui o urmă pe a ei, văzându-i unghiile roase Acum, înţelegea — Nu ştiu cum te poţi uita la mine, spuse ea cu voce joasă El pufni exasperat — Îţi zic eu ce văd când mă uit la tine, replică el, luându-i mâna şi sărutându-i vârful degetelor Văd o femeie curajoasă şi inteligentă, care ar trebui preţuită şi protejată – chiar dacă nu are nevoie de protecţie Văd o femeie care a trecut prin umilinţe şi abuzuri şi, totuşi, a refuzat să se dea bătută sub povara propriilor griji Văd o femeie pe care merită să o ai Orice bărbat întreg la cap ar merge pe cărbuni încinşi ca să fie cu această femeie Ea îşi ţinu capul în jos, dar pe buze i se vedea un zâmbet firav — Eu aş merge pe acei cărbuni încinşi ca să fiu cu tine, zise el, lipindu-şi nasul de urechea ei Şi aş râde făcând-o Atât de mult te vreau Ea chicoti — Atunci, eşti un prost mai mare decât te credeam, John Blackmore El o întoarse cu grijă spre el şi îşi lipi buzele de ale ei, gustând suferinţa, durerea şi nevoia de a fi iubită Ea nu-l îndepărtă, dar nici nu-l îmbrăţişă — Vrei să mă opresc? şopti el Asta l-ar fi nenorocit, cel mai probabil, dar nu suporta ideea de a profita de starea vulnerabilă în care era ea Cu ochii închişi, ea oftă — Nu Tristeţea din vocea ei aproape îi frânse inima O mai sărută uşor pe buze, apoi se retrase — Nu te uiţi la mine, Bathsheba? Ea clătină din cap — Nu încă El o luă în braţe şi o aşeză pe mormanul de perne — Atunci, ţine ochii închişi Ţine-i închişi şi doar simte Pentru că am să fac dragoste cu tine, scumpo, aşa cum meriţi cu adevărat Capitolul 18 Bathsheba îşi înăbuşi un alt sughiţ cauzat de plâns, strângând ochii când John o aşeză pe mormanul de perne înghesuite lângă tăblia patului Nu-l putea privi – nu încă, oricum Era prea înspăimântător Cu excepţia lui Boland – şi a lui Sarah, evident nimeni altcineva nu mai ştia ceva despre coşmarul căsniciei ei Nici măcar Sarah nu ştia cât de multe erau perversităţile făcute de Reggie Ani în şir, Bathsheba ţinuse tot ce ştia în cel mai ascuns colţ al sufletului ei, prea ruşinată ca să spună cuiva Dar John găsise o cale să ajungă la secretele ei şi o făcuse atât de silenţios şi cu atâta măiestrie, că îi venea greu să-şi explice cum se întâmplase Şi, pentru prima dată după mult timp, nu se mai simţea singură Când John se ridică, salteaua se mişcă Se sperie pentru o secundă, crezând că el pleca, incapabil să îşi reţină dezgustul faţă de comportamentul ei laş Apoi auzi sunetul făcut de haine când te dezbraci, şi câteva momente mai târziu salteaua se cufundă când corpul lui lung şi slab se aşeză lângă al ei Braţele lui musculoase o traseră la pieptul lui, şi, când se cuibări instinctiv în siguranţa îmbrăţişării lui, atingerea părului creţ o gâdilă pe obraz El îi şoptea cuvinte moi şi fără sens, sărutând-o pe creştetul capului şi dându-i părul la o parte de pe faţă Printr-un miracol nemeritat, el o nu o respinsese Chiar şi acum, o răsfăţa cu mângâieri tandre, gura lui mişcându-se pe obrajii ei, pe falcă şi pe bărbie, ca într-un final să ajungă la buze şi să le prindă într-un sărut dulce şi arzător Ea gemu şi deschise gura pentru limba lui, jucându-se cu el într-un schimb fierbinte care îi înmuie picioarele şi o făcu să simtă un val de umezeală între coapse I se părea imposibil că îi putea răspunde fără prea mari eforturi, ţinând cont de furtuna emoţională prin care trecuse cu câteva momente în urmă El avea ceva magic Auzea asta în vocea lui înşelător de blândă şi o simţea în atingerea senzuală care o aducea la limita abandonului Pe când se afunda în gura ei, gustând-o tot mai apăsat, mâinile lui continuară să o exploreze, făcând-o să se topească, atingând-o pe gât, apoi pe umeri, masând-o uşor într-o încercare de a îndepărta orice durere sau tristeţe Bathsheba îşi şopti aprobarea direct în gura lui, în timp ce corpul ei ceda plăcerii Îşi arcui spatele, cerându-i în tăcere să îi atingă sânii Sfârcurile ei, întărite de dorinţă, zvâcneau în aşteptare în vreme ce degetele lui abile dansau de-a lungul pielii ei Întunericul de catifea din spatele pleoapelor deveni mai accentuat cu fiecare senzaţie, şi fiorii goneau în jos spre abdomen şi mai jos, tachinându-i cea mai ascunsă parte din corp cu o durere delicios de chinuitoare Gemând, se desprinse din sărut şi se întoarse spre el, strecurând un picior între picioarele lui, savurând senzaţia dată de muşchii coapselor şi ai gambelor lui, dar şi de părul aspru care îi gâdila pielea fină Bărbăţia lui, lipită de abdomenul ei, părea să răspundă la atingerea ei Doamne, adora acest lucru Adora cum îi simţea corpul – atât de fierbinte şi de puternic –, adora cum se înmuia, se uda şi cum era gata să fie a lui Căci cu el ştia că era în siguranţă — Doamne, Bathsheba, gemu el, mă înnebuneşti Să ştii că nu mai rezist mult Zâmbi în acel întuneric dulce, sărutându-l pe piept, gustându-i pielea sărată Agonia revelaţiei – împărtăşirea acelor secrete teribile, ruşinoase – părea să se destrame, înlocuită de o dorinţă luminoasă, aprinsă Bathsheba dădu capul pe spate, îşi arcui spatele şi-şi împinse sânii în pieptul lui Se încolăci ademenitor şi îşi frecă sfârcurile de muşchii lui tari ca piatra El gemu, şi mâinile lui alunecară şi îi prinseră fundul într-o strânsoare puternică O ridică şi se aşeză mai bine, împingând cu capul bărbăţiei lui tari chiar între buzele sexului ei Cu un icnet, ea se împinse în el Îşi muşcă buza – tare – ca să oprească valul de spasme delicioase Era prea devreme Voia ca el să o aibă încet, să-i simtă clitorisul umflat de plăcere aproape de orgasm, iar şi iar Amână momentul până când fu pregătită de eliberare, una atât de puternică încât să sfărâme toate amintirile amare şi sentimentul urât de autodetestare care o chinuiseră atâţia ani — Bathsheba Vocea lui John suna aşa aspru, că abia o recunoscu — Da? Vocea ei era vlăguită, ameţită de plăcere, deşi abia începuseră — Deschide ochii! Vreau să te uiţi la mine Un fior de nelinişte o străbătu Clătină din cap, fiindu-i prea teamă de ceea ce ar fi putut să vadă în ochii lui Niciun bărbat nu o privise aşa cum o privea John Înţelegea dorinţa şi îi făcea plăcere să o vadă Dar sub ea pândeau alte lucruri – compasiune, înţelegere Şi poate ceva mai mult Ceva ce nu era pregătită să înfrunte El mârâi, exprimându-şi frustrarea, şi, ca şi cum nu s-ar fi putut abţine, mai mişcă o dată încet din şolduri Neliniştea Bathshebei dispăru, şi plăcerea se întoarse Lăsându-se pradă nevoilor sale sexuale, John îi oferise şansa de a deţine controlul Ştia că el avea să se concentreze la acea nevoie până când avea să îi ofere ei acea eliberare după care tânjea cu tot sufletul Băgă o mână între corpurile lor şi strânse uşor bărbăţia lui fină, apăsând-o înspre vintrea ei Înjurând, el o împinse pe spate Ea nu avut timp să protesteze, pentru că el îşi făcu loc între coapsele ei, penetrând-o din nou printre buzele umede Ea îşi ridică genunchii, adâncind penetrarea, frecându-se de el ca să crească frecvenţa cu care era atinsă pe clitorisul care zvâcnea — Sunteţi de-acord, milady? şopti el în întuneric, cu voce păcătoasă Se mişca, tachinând-o cu penetrarea agonizant de lentă Ea gemu, strângându-l de fese, în încercarea de a-l apropia şi mai mult de ea — Nu te opri! Continuă să faci ceea ce faci! El râse răguşit Îi simţi răsuflarea peste sfârc, ceea ce-l întări şi mai mult Impulsul de a deschide ochii – de a-l privi cum făcea dragoste cu ea – devenea tot mai puternic cu fiecare secundă Dar refuza să cedeze, prea captivată de întunericul care intensificase senzaţiile şi făcuse ca toate emoţiile să se concentreze pe atingerea corpurilor lor şi pe mirosul moscat îmbătător al excitării lor O secundă mai târziu, gura lui se înfrupta din sfârcul ei Căldura se împrăştia în corp, pornind de la acel punct de contact, şi un alt spasm o cotropi între coapse Gemu, încordându-şi muşchii abdomenului în încercarea de a opri valul care creştea — Ah! A mea eşti acum, murmură el, lingându-i sfârcul Aduse şi mâinile în joc, ţinându-i sânul, frământându-l, în timp ce sugea şi ciupea Ea se chinui să tragă aer în piept El se jucă cu celălalt sfârc, trăgându-l şi răsucindu-l până deveni tare, un punct rigid şi torturat O conştientizare crescândă pulsa din ce în ce mai puternic prin venele ei Niciun bărbat nu reuşise să o excite aşa – până la capătul oricărei reţineri, trezind în ea o furtună de sentimente pe care nu le mai simţise până atunci Dorinţă, teamă, toate la marginea tăioasă dintre durere şi plăcere Trebuia să se mişte Trebuia să se împotrivească impulsului de a se supune, altfel risca să se piardă în puterea brută a foamei lui sexuale El se opri Gura lui îi părăsi sânul, lăsându-l rece şi plin de furnicături Bathsheba deschise ochii şi-l văzu cum o privea cu ochii lui argintii strălucind de căldură, imobilizând-o cu forţa dorinţei lui Rămase cu ochii în ochii lui, privindu-i fix chipul frumos şi neclintit, captivă în propriile ei nevoi feroce şi amăgitoare Liniile dure ale trăsăturilor lui se îndulciră — Bathsheba, murmură el Ea împinse cu putere în pieptul lui şi-l răsturnă pe spate Într-o secundă, încălecă peste el şi îşi puse palmele pe umerii lui, fixându-l în pat Era amuzant, bineînţeles El avea să rămână acolo doar dacă voia, însă ea spera din toată inima că aşa avea să fie El zâmbi viclean — Care vă este dorinţa, Lady Randolph? Ea se încruntă, încercând să pară severă — Dorinţa mea este să îţi ţii mâinile şi gura acasă, domnule doctor Este rândul meu acum Corpul lui se întinse sub ea în vreme ce tensiunea erotică sclipea prin aer El încuviinţă din cap Ea îl răsplăti cu un zâmbet lasciv, încântată de modul cum mâinile lui se încleştaseră pe cearşafuri Cu un râs gingaş, ea alunecă între picioarele lui Îşi plecă uşor capul, cu părul atârnând peste umerii ei, pe abdomenul lui şi pe capul umflat al mădularului lui El gemu şi închise ochii — Mă omori, mormăi el — Nu încă, dragule În curând Se lăsă în jos şi îl apucă cu buzele, înghiţind cât putu din lungimea bărbăţiei lui Şoldurile lui se ridicară, dar ea refuză să îi dea drumul Acum, ea îl controla, şi acea putere, combinată cu frumuseţea fierbinte a actului, o făcu să se umezească din nou între coapse Timp de câteva minute, el capitulă, gemând când ea îi dezmierda cu gura mădularul tare ca piatra Fiecare muşchi din corpul lui era încordat, luptându-se cu nevoia de a câştiga această confruntare neaşteptată şi încântătoare pentru dominaţie Trase adânc aer în piept şi înălţă capul să-l privească Capul bărbăţiei lui era roşu – neted şi lins de gura ei Trecu blând cu degetul prin acea umezeală, lăsându-şi degetele să alunece de-a lungul lui John gemu, arcuindu-şi trunchiul musculos în timp ce ea îi oferea plăcere Fiecare nerv din corpul ei tremura de dorinţă doar privindu-l Simţea în inimă o durere tandră şi nefamiliară În seara asta, cel puţin, îşi putea îndeplini dorinţa şi să-l facă să fie la fel de înnebunit după ea cum era ea după el Îl aduse aproape de orgasm de două ori, şi în ambele dăţi el se chinui să nu termine Oricât de abil îşi folosea ea mâinile, gura, limba, el rezista eforturilor ei Devenise un joc pervers, un joc serios de mortal Şi el era la fel de hotărât ca ea să câştige Dar John era un simplu bărbat, aşa că într-un final cedă — Destul, gemu el Se întinse, o apucă de umeri şi o forţă să se retragă El căzu pe perne, icnind după aer Vibrând de satisfacţie, Bathsheba se lăsă în genunchi John se ridică într-un cot să o studieze, şi jocul se schimbă din nou Educatul doctor dispăru Cu genele grele şi dese, cu părul ciufulit, îi amintea de un pirat, unul care abia a urcat la bordul corabiei ei, hotărât să ia comoara Bathsheba sufla greu, excitată Se simţea uşor alarmată, dar nu putea nega fiorul dat de conştientizarea faptului că ea îl împinsese la marginea limitelor lui Cu ochii plini de un scop înceţoşat, el răspunse zâmbetului ei sarcastic cu un zâmbet similar În acel moment, ea îşi dădu seama că jocul era pierdut – de ea Se alarmă, rămânând în genunchi, aşteptând cum aşteaptă un mic iepuraş prostuţ să fie prins de prădător El ridică o mână şi cu degetul încovoiat o chemă lângă el — Vino aici! Ordinul mârâit îi făcu pulsul să galopeze Încercă să-şi spună că nu avea de ales Dar avea Şi alegerea el fu să capituleze, ştiind într-o străfulgerare de înţelepciune că el urma să aibă grijă de ea Urcă pe corpul lui lung până ajunse pe şoldurile lui, atingând cu sânii gura lui, oferindu-i ca pe un cadou El închise ochii şi supse Întâi un sfârc, apoi pe celălalt Ea gemu, gata să se lase în jos spre tăria lui, când el o opri — Vino mai sus, Bathsheba, spuse el cu voce leneşă Vreau să te gust Ea ezită un moment, apoi se supuse, urcând şi punându-şi genunchii lângă umerii lui Geamătul lui de satisfacţie, când îi atinse interiorul coapselor, o făcu să tremure — Ţine-te de tăblia patului, o îndemnă el Apoi mâinile lui mari o apucară de fund şi o ghidară în jos spre gura lui Ea tremură când limba lui se afundă între buzele ei sensibile El o desfăcu cu degetele, în timp ce sugea şi se juca Ea se agăţă disperată de tăblia patului Picioarele ei tremurau în vreme ce el o cotropea cu gura lui John îi desfăcu carnea delicată, degetele mângâind în timp ce limba intra şi se retrăgea Ea se împinse în el, cerându-i să îşi mişte gura şi limba aia păcătoasă pe mugurul tremurător al sexului ei Nu se simţise niciodată atât de excitată, atât de udă – o senzaţie arzătoare care îi cerea o eliberare pe care doar el i-o putea aduce — John, ceru ea, cu o voce tânguitoare El o şicană cu limba până când ea începu să suspine de frustrare Ştia că ar fi făcut orice pentru el, ar fi fost orice pentru el dacă el îi dădea ceea ce corpul ei cerea imperios Într-un final, îşi mută gura, închizând mica gaură Se fixă pe vârful care o durea şi supse, iar ea simţi cum explodează pe interior În timp ce spasmele veneau val după val, el o trase jos, la nivelul şoldurilor lui Dintr-o mişcare, intră în ea, împingându-se în vaginul ei umed Ea se lăsă în jos, peste abdomenul lui, şi îi apucă umerii în timp ce el o pătrundea adânc cu bărbăţia lui tare Pompă, ţinându-i şoldurile lipite de pelvisul lui, şi un alt val violent îi cutremură membrele John înghiţi o înjurătură când simţi că vine şi pentru el punctul culminant Ea simţea cum muşchii ei interni se strâng pe mădularul lui, trăgându-l mai adânc – în esenţa ei –, în timp ce el îşi vărsa sămânţa în corpul ei Apoi prăbuşirea lentă, delicioasă Tremurând, ea se lăsă în jos, în continuare călare pe el, şi se ghemui la pieptul lui Braţele lui se încolăciră în jurul ei, ţinând-o într-o îmbrăţişare strânsă Deşi era obosită, zâmbi când văzu cum se încordează muşchii braţelor lui Rămaseră aşa, gâfâind şi transpiraţi, până când în sfârşit genunchii ei protestară Cu o tresărire, ea se ridică şi îşi mişcă neîndemânatică picioarele peste abdomenul lui El se întinse să o ajute, ghidând-o spre saltea — Te-ai rănit, draga mea? Vocea lui părea îngrijorată, aşa cum era mereu când îşi făcea griji pentru ea Ea zâmbi, îl sărută pe piept şi se lipi de el — Ei bine, bănuiesc că unii muşchi nedescoperiţi până acum s-ar putea să mă cam doară mâine-dimineaţă Dar sunt sigură că voi supravieţui El oftă şi o trase mai aproape — E vina ta, să ştii Dacă nu ai fi o obrăznicătură aşa seducătoare, nu mi-aş fi pierdut controlul într-o asemenea măsură — Ţi-ai pierdut controlul? Nu am observat Un sunet amuzant se auzi dinspre el, unul care îi spunea ei că el o considera o bleguţă Într-un fel, părea absolut normal Pleoapele ei începură să se închidă pe măsură ce un sentiment de mulţumire punea stăpânire pe corpul ei Ar fi fost nesăbuit să adoarmă, dar nu îşi amintea când se mai simţise aşa fericită – sau atât de în siguranţă De parcă în braţele lui John era unde voia să fie, acum şi pentru totdeauna Cu acel gând, deschise ochii, şi privirea ei căzu pe corpurile lor goale şi îmbârligate Departe de a fi în siguranţă, era pe punctul de a face una dintre cele mai costisitoare greşeli din viaţa ei Capitolul 19 Bathsheba tresări, complet trează John aţipise lângă ea, fără a fi conştient de dezastrul care se putea dezlănţui în orice moment Trase aer în piept, în încercarea de a-şi linişti inima care bătea tare Cât era ceasul? De cât timp era el în camera ei? Ultimul lucru de care avea nevoie era să circule prin lumea bună zvonul că John era amantul ei Bathsheba îşi plătea servitorii bine ca să-şi asigure loialitatea lor, dar chiar şi aşa… Încercă să se ridice, dar braţul lui John era în jurul ei, ţinând-o strâns — Unde te duci? — John, şopti ea străduindu-se să se elibereze, este târziu Trebuie să pleci — De ce vorbeşti în şoaptă? Acum câteva minute numai tăcută nu erai Naiba să-l ia, avea dreptate Probabil toată casa o auzise strigând de extaz Se prăbuşi peste el cu un geamăt Ca o nebună fără minte, permisese ca emoţiile să îşi facă de cap şi uite unde se trezise – în mijlocul unui scandal cu potenţial fatal Domnişoara Roston se arătase deja mai suspicioasă decât era normal în privinţa prieteniei ei cu John Dacă bătrâna harpie auzea chiar şi cel mai mic zvon, avea să toarne cu bucurie venin în urechile fratelui ei John se mişcă şi o bătu uşurel peste fund — Nu te mai agita, scumpo Este târziu Trecut de ora două, cred Sunt sigur că majoritatea servitorilor tăi dorm de mult — Trecut de ora două! De data aceasta, cu siguranţă ţipase Serios, John Trebuie să pleci Dacă te-ar vedea cineva plecând la ora asta a dimineţii, nu ştiu ce ar crede Ieşi de sub mâna lui Se dădu jos de pe saltea, luă halatul de mătase aflat pe un scaun şi şi-l puse pe umeri John se aşeză în fund, aranjând pernele într-un morman pe care să se poată sprijini confortabil, îi zâmbi leneş, părând mai mult decât pregătit pentru o discuţie de lungă durată Bathsheba îşi înghiţi un blestem în timp ce se învârtea prin cameră, adunând hainele lui împrăştiate John îşi încrucişă braţele peste pieptul gol, privind-o cu o curiozitate blândă — Bathsheba, vino înapoi în pat înainte să răceşti Ea se opri Începutul unei bărbi îl făcea să pară mai poznaş şi mai chipeş În timp ce privirea ei se plimba pe corpul lui solid şi musculos, picioarele ei începură să tremure Inima ei nebună şi corpul încă flămând îi cereau să cedeze tentaţiei Nu Trebuia să reziste Pasiunea îi mai ruinase viaţa o dată, şi nu avea să permită să se mai întâmple aşa ceva Se îndreptă spre pat şi îi lăsă hainele pe pătura mototolită — Îmi pare rău, John Trebuie să te îmbraci Nu am să mă prefac că nu am vrut să se întâmple asta, pentru că am vrut Trase aer în piept, chinuindu-se să scoată cuvintele, deşi avea un nod în gât Dar nu vreau să presupui că îţi pot oferi mai mult Şi, indiferent de ce te-au făcut acţiunile mele să crezi, nu vreau să am o aventură cu tine Sprijinindu-se pe perne ca şi cum nu ar avea nicio grijă în lume, John nu se mişcă Dar în corpul şi pe faţa lui avu loc o schimbare subtilă Îşi miji ochii, iar gura lui senzuală păru sculptată în piatră „Oh, Doamne!” Era furios Şi rănit Vedea asta în ochii lui Sub flacăra mâniei, surpriza dureroasă că îl respingea din nou Nodul din gâtul ei se transformă într-un bolovan Nu mai putea să-l mintă din nou, să-l lase să creadă că era uşuratica pe care o credeau toţi — Nu este vorba că nu vreau să fiu cu tine, izbucni ea Vreau Dar pur şi simplu nu este posibil Îmi pare rău că te-am indus în eroare, dar există… Se opri, simţindu-se dintr-odată ca o şcolăriţă prostuţă când îl văzu cum clatină exasperat din cap El dădu pătura la o parte şi puse picioarele pe podea Panica îi înţepă nervii Bathshebei, şi se gândi să fugă în camera unde ţinea hainele şi să încuie uşa după ea Înainte să apuce să îşi urmeze gândul, el era lângă ea Cu mâinile mari în jurul taliei ei, o ridică şi o aşeză pe saltea — Bathsheba, zise el, cu pumnii strânşi pe şolduri şi uitându-se la ea, doar nu crezi că am să te las să te măriţi cu Roston, nu? Sau cu oricine altcineva, dacă tot a venit vorba Ea se încruntă când smulse materialul alunecos al halatului de unde se adunase, sub fundul ei — Să îţi reamintesc, doctore Blackmore, că nu este treaba ta cu cine mă mărit sau nu? Cum ţi-am spus mai devreme, poţi să îţi păstrezi remarcile pentru tine El se aplecă, ajungând nas în nas cu ea — Poate ar fi trebuit să te gândeşti la asta înainte să mă ademeneşti înapoi în patul tău Cu mine nu te joci, te-am avertizat Ea suspină, revoltată de acuzaţie — Nu mă joc cu tine Şi, oricum, dacă îmi aduc bine aminte, tu m-ai ademenit pe mine în seara asta! Nu invers — Şi ieri? Când ai venit la spital Te jucai şi atunci cu mine? Doamna contesă era plictisită şi avea nevoie de o distracţie? Mânia îi strângea pieptul — Bineînţeles că nu! Cum poţi să crezi aşa ceva? Am venit la spital pentru că voiam să te văd Satisfacţia luci în privirea lui Ea îşi muşcă buza, înţelegând dintr-odată că el o provocase în mod deliberat pentru a o face să admită acest lucru fără să se gândească prea mult Cu o văicăreală ostenită, lăsă să-i cadă umerii — Să te ia naiba, John! Ce vrei de la mine? El îngenunche în faţa ei şi îi luă mâinile — Ştii deja răspunsul la asta, scumpo Întrebarea este tu ce vrei? Ea privi jalnic direct spre chipul lui — Nu ştiu — Bathsheba, de ce îţi este teamă? De ce continui să opui rezistenţă la ceea ce se întâmplă între noi? Ea se chinui să înăbuşe în gât un suspin copilăresc Cum putea să înceapă să îi explice fără să îi dezvăluie secretele urâte pe care le ascunsese în toţi aceşti ani? Dar, aşa cum soarele răsărea dimineaţă după dimineaţă, John avea să aştepte după ea cu o răbdare neobosită care reuşea de fiecare dată să îi înfrângă apărarea Şi părea că ea nu putea să îi reziste niciodată — Sunt săracă, spuse ea într-un final Ruşinea admiterii acestui lucru îi făcu obrajii să se înroşească El se lăsă pe călcâie, surprins — Nu înţeleg Eşti una dintre cele mai bogate văduve din aristocraţie Ea clătină din cap — Eu şi Matthew i-am făcut pe toţi să creadă asta, dar nu este aşa Proprietatea Compton este într-o stare teribilă – după cum bănuiesc că ai observat când ai venit la conac Expresia lui dădea de înţeles că începea să înţeleagă — Da, ei bine, continuă ea încruntată, nu mai am nici partea mea de văduvă Nu că ar fi fost cine ştie ce, oricum Dar nu mai este nimic – doar datorii Şi, dacă nu se întâmplă un miracol, administratorul moşiei noastre ne-a zis că vom fi faliţi în câteva luni, dacă nu chiar mai devreme Încet, el se ridică şi se aşeză lângă ea pe pat Îi cuprinse talia cu un braţ Ea se rezemă de el, recunoscătoare că măcar îi oferea iluzia protecţiei — Cum s-a întâmplat asta, Bathsheba? — În afară de păcatele celelalte, explică ea amar, Reggie mai cheltuia şi fără cap şi era un pierde-vară Nu mi-am dat seama de risipa lui excesivă decât după ce a murit, când am primit registrele domeniului Continuă explicând cum încercase, fără succes, să salveze averea familiei şi să contracareze zvonurile care ar fi adus definitiv dezastrul asupra lor El o ţinu strâns, şoptindu-i doar câteva cuvinte de consolare pe durata acelui monolog lung şi trist — Mi-am vândut majoritatea bijuteriilor, termină ea Nu cele importante, ci tot ce îmi dăruise Reggie sau ce îmi cumpărasem singură Dar nu a mai rămas nimic de vânzare Dacă nu se întâmplă ceva în curând, suntem pierduţi — Şi de ce trebuie să rezolvi tu problema asta, nu actualul conte? Îl privi iritată El zâmbi, cu un aer serios — Ah, da Contele nu prea se pricepe la afaceri, presupun — Să nu tragem concluzii aşa, răspunse ea sec — Dar cu siguranţă asta nu înseamnă să te sacrifici tu într-o căsnicie fără iubire, nu? Că bănuiesc că ăsta este planul tău Până la urmă, după ce contele se însoară cu domnişoara Elliott – şi din ce am auzit, domnişoara Elliott va avea grijă să se întâmple acest lucru, chiar dacă vărul tău nu îşi dă încă seama –, asta ar trebui să vă rezolve majoritatea problemelor Din moment ce Lord Randolph nu vine niciodată la Londra, poate închiria casa asta, şi tu vei fi în sfârşit liberă de orice povară financiară Ea clătină din cap frustrată — Nu înţelegi Nu va fi suficient cât să ne acopere datoriile şi să păstreze proprietatea din Yorkshire — Poate că nu Dar averea domnişoarei Elliott va fi suficientă cât să păstreze conacul Compton şi câte ceva Bathsheba se încruntă — Despre ce vorbeşti? Domnişoara Elliott nu are avere Fratele ei este profesor la Oxford John o privi de parcă era o netoată — Şi mama ei a fost fiica unui viconte foarte bogat Domnişoara Elliott are o zestre foarte bună Două mii de lire pe an, dacă este să cred ceea ce mi-a spus doctorul Littleton Şi îl cred Şi, după cum probabil ai observat, domnişoara Elliott chiar se pricepe să administreze orice Conacul Compton va fi iar în formă cât ai clipi Bathsheba îl privi cu gura căscată — Serios? întrebă ea slab O lovi uşor peste bărbie — Scumpo, data viitoare când mergi în provincie, îţi sugerez să faci un efort să asculţi bârfele locale S-ar putea să afli câte ceva Bathsheba voia să-l certe că o tachina, dar era prea ameţită ca să-şi găsească cuvintele În toate acele luni, datoriile o strânseseră ca într-o menghină neiertătoare Se chinuise să găsească o cale de ieşire din acea capcană, încovoiată de responsabilităţi cărora doar ea avea puterea să le facă faţă Şi acum, ca un fum, se risipeau toate — Eu… eu nu ştiu ce să zic, se bâlbâi ea — Ei bine, ai putea să spui că te măriţi cu mine Ştiu că nu te-ai gândi vreodată la aşa ceva, dar aş vrea să te gândeşti, spuse John Ea era şocată — Ce? întrebă ea cu putere El tresări — Parcă nu voiai să trezeşti servitorii Mintea i se învârtea şi în ea se dădea o luptă între emoţii Pentru câteva secunde nebune, propunerea lui scandaloasă păru posibilă Până la urmă, avea sentimente faţă de el – chiar foarte puternice Nu era iubirea acea superficială pe care o simţise pentru Reggie Era ceva foarte diferit şi mult mai profund Ceva ce încă nu putea defini Dar, şi mai important, ştia că John ar fi preţuit-o, ar fi protejat-o şi ar fi tratat-o cu respect Privi precaută în ochii lui, o parte din ea fiind convinsă că el făcea doar o glumă crudă Dar căldura din ochii lui şi linia fermă a gurii îi spuneau că nu era vorba despre nicio glumă Şi îşi dădu seama, cu forţa unei lovituri fizice, că îşi dorea teribil de mult asta Îl dorea pe el Dar apoi îşi aminti de ce nu era posibil, şi speranţa care înflorise în ea se ofili Disperată ca el să nu vadă lacrimile care i se adunau în ochi, se dădu jos de pe pat şi se îndreptă spre şemineul de marmură — Eu… nu mă pot mărita cu tine, John, zise ea, frecându-se la ochi pe ascuns Nu poţi să-mi ceri asta Hai să nu mai vorbim despre acest subiect, te rog! Îl auzi cum străbate încăperea O apucă blând de umeri şi o întoarse spre el — Bathsheba… — Chiar ar trebui să te îmbraci, mormăi ea, enervată de cât de mult o tenta corpul lui gol El îi ignoră remarca — De ce îţi este teamă? întrebă el pe un ton rece Crezi că nu te merit? Înţepată de cuvintele lui, ridică uşor capul şi îl privi în ochi — Bineînţeles că te consider vrednic de mine Nu fi absurd! — Atunci, ce este? Nu există dubii asupra a ceea ce simţim unul pentru celălalt Îţi este teamă că nu voi putea avea grijă de tine? Nu este cazul, te asigur Ea oftă resemnată El nu avea să renunţe până nu avea să îi spună totul — Am o soră, zise ea grăbită O cheamă Rachel Sunt tot ce are, şi nu o pot abandona Nici pentru tine Nici pentru orice bărbat Pentru a doua oară în acea noapte, el păru surprins Dar uimirea lui se transformă rapid în îngrijorare, apoi milă, pe măsură ce ea descrise boala lui Rachel şi cum tatăl lor insistase ca ea să fie ascunsă pentru totdeauna la ţară — Dar de ce ai continuat cu povestea asta după ce a murit tatăl tău? Erai contesă Nu te-ar fi luat nimeni la întrebări Desigur, nu ai fi fost primul membru al unei familii nobile care să aibă o rudă slabă de minte Starea surorii tale este rezultatul febrei – nu o pată pe sângele familiei tale Ea îşi apăsă mâinile peste abdomen, îngreţoşată de atâta dezgust faţă de propria persoană — Am încercat să îi explic lui Reggie, dar nu a vrut să asculte Era de acord cu ceea ce credea tata, că orice s-ar fi aflat despre existenţa lui Rachel s-ar fi reflectat negativ asupra mea Şi apoi toţi credeau că era moartă de ani în şir Îţi poţi imagina scandalul când s-ar fi descoperit că, de fapt, nu murise? Nu Reggie a fost de acord să plătească facturile pentru îngrijirea ei şi atât John se încruntă gânditor, mângâind-o absent pe braţe şi pe umeri După câteva momente de linişte în care se gândise, el încuviinţă din cap — Aşa te controla, nu? Se folosea de sora ta Ea îi întâlni privirea — Da De fiecare dată când refuzam să mă supun, mă ameninţa că avea să o ia din singura casă pe care ea o ţinea minte – unde era iubită – şi avea să o aducă la un azil Ochii lui John deveniră duri — Ce păcat că Lord Randolph nu a avut fatalul accident de trăsură înainte să te cunoască Ea ridică din umeri — Nu ştiu dacă chiar i-ar fi făcut asta lui Rachel, dar nu puteam risca Şi, adăugă ea pe un ton plin de dispreţ, după o vreme, mi-am băgat în cap că aşa era cel mai bine şi am fost de acord cu el Îmi era frică de scandal la fel de mult ca lui Mâinile lui alunecară de pe braţele ei La ce altceva se putea aştepta? Până la urmă, când venea vorba despre asta, era doar cu puţin mai bună decât monstruosul ei soţ — Tot vrei să te însori cu mine? întrebă ea cu cinism El scoase aerul din plămâni nerăbdător şi o conduse înapoi la pat — Nu ştiu de ce tot trebuie să mă repet, Bathsheba, dar nimic din toate astea nu este din vina ta Tatăl şi soţul tău sunt de vină, nu tu Tu ai încercat doar să supravieţuieşti şi să ai grijă de sora ta aşa cum ai putut mai bine Şi da, bineînţeles că încă vreau să mă însor cu tine Privirea ei se înceţoşă, dar clipi încăpăţânată ca să alunge lacrimile — Eşti foarte amabil, John Dar nu El îşi înclină capul, părând nedumerit — De ce nu? Mai sunt şi alţi membri ai familiei de care nu mi-ai zis? Ea se uită urât la el — Bineînţeles că nu — Atunci, acum despre ce naiba mai este vorba? — Nu ai ascultat? Sunt răspunzătoare de îngrijirea lui Rachel, şi este o treabă costisitoare Şi, zise ea sfidătoare, nu vreau să fiu săracă Poţi să râzi de mine cât vrei, dar tatăl meu a fost definiţia nobilimii sărace, motiv pentru care a fost aşa de fericit când Reggie s-a oferit să se însoare cu mine Nimeni nu mă voia – nu aveam zestre Spune-mi cum vrei, dar refuz să îmi petrec restul zilelor în datorii Am avut parte de asta suficient cât să îmi ajungă pentru o viaţă John îşi frecă fruntea de parcă ar fi avut o durere de cap — Bathsheba, nu fi netoată! Nu sunt sărac — Ei bine, nu eşti nicio bogat, îi răspunse ea — Nu, dar voi fi Clientela mea este în creştere şi am făcut câteva investiţii care îmi vor aduce un profit considerabil Şi, îţi reamintesc, aroganta mea contesă, că provin dintr-o familie la fel de bună ca a ta Poate că rudele mele sunt din mica nobilime de la ţară, dar sunt foarte înstărite În plus, spuse el, privind-o amuzat, bunicul din partea mamei este conte Cred că asta îmi oferă un pedigri la fel de important ca al tău Bathsheba nu se putu abţine, izbucni în râs, dându-şi seama dintr-odată de cât de ridicol era să facă asemenea comparaţii în toiul nopţii, în pielea goală — Vă cer iertare, dragă domnule! Nu era în intenţia mea să vă insult familia Buzele lui zvâcniră, şi el îi zâmbi reticent — Deci asta înseamnă că te măriţi cu mine? Ea oftă — Nu ştiu Mi se învârte capul şi sunt prea obosită să iau o decizie în noaptea asta — Măcar te vei gândi? — Da, mă voi gândi Dar cu o singură condiţie — Care? — Să ţinem relaţia noastră secretă El vru să protesteze, dar ea ridică o mână şi-l reduse la tăcere — Nu spun că nu ne putem afişa împreună în public, dar nu vreau să se vadă că între noi există ceva mai mult decât prietenie Ce facem în privat este altceva, dar eu nu voi încuraja zvonuri sau speculaţii că mă curtezi El zâmbi sarcastic — Mergi pe mai multe fronturi, care vasăzică? Ea tresări, dar nu se deranjă să nege Erau prea multe în joc pentru a renunţa la precauţie, cu atât mai puţin de dragul pasiunii Dacă exista altceva între ei… ei bine, ea nu era pregătită să recunoască acest lucru El oftă — Las-o baltă! Nu mă aştept să te schimbi peste noapte Încrederea se dezvoltă în timp, şi eu sunt dispus să îţi acord acel timp Dar insist ca şi tu să accepţi o condiţie din partea mea — Ce condiţie? întrebă ea bănuitoare — Să-i ţii la distanţă pe Roston şi pe orice bărbat care vrea să te curteze Nu am să fiu răspunzător de acţiunile mele dacă te văd că flirtezi Asta o făcu să zâmbească — John, doar nu eşti gelos pe o creatură aşa blândă precum Sir David O conduse înapoi spre pat, făcând-o să meargă cu spatele, şi o răsturnă pe saltea, ţintuind-o cu picioarele lui lungi Ochii lui mocneau în vreme ce-o priveau — Sunt gelos pe oricine te poate lua de lângă mine, după cum ai aflat deja Inima ei se topi pe dată — Atunci, voi avea grijă să nu ai motive să te îndoieşti de mine, şopti ea agăţându-se de gâtul lui El îi desfăcu blând picioarele şi se cuibări între coapsele ei — Bathsheba, am să fac iarăşi dragoste cu tine, spuse el, fie că îţi place, fie că nu Şi, de data asta, nu mă voi grăbi — Vai, dragă domnule, murmură ea, tremurând de plăcere în timp ce el ti atingea cu nasul pielea fină de pe gât, ştii că mereu fac ce spune doctorul Capitolul 20 John se uită în sus spre cel care vorbea de pe podiumul înalt, apoi privi la Bathsheba Stătea lângă el pe bancă, părând în continuare un pic îngreţoşată Acest lucru nu îl surprindea, ţinând cont de subiectul despre care doctorul Taverner vorbea la Societatea Regală, în cea mai mare parte, prelegerea fusese cât se poate de normală, conţinând observaţii despre tratamentul pentru tuberculoză la femeile însărcinate Spre surprinderea lui John, Bathsheba păruse la fel de interesată de prelegere ca el Pe durata conferinţei, se uitase pe furiş la ea, distras atât de chipul ei fermecător, cât şi de concentrarea cu care urmărea prezentarea ştiinţifică Şi ar fi observat dacă ea s-ar fi plictisit După ce petrecuse atât de mult timp cu ea în ultimele două săptămâni, John devenise foarte receptiv la sentimentele ei Cu fiecare zi care trecea, legătura emoţională dintre ei devenea tot mai puternică Aplaudă absent la finalul prelegerii, ţinând-o pe Bathsheba sub observaţie Sigură pe ea, după ce se uită îngrijorată să vadă dacă cineva o privea, scoase o batistă din gentuţă şi îşi şterse transpiraţia de pe frunte Nu o putea învinovăţi Ultima parte din prelegerea lui Taverner fusese oribilă până şi pentru standardele lui John Acum, că prezentarea se terminase, majoritatea celor prezenţi se ridicară în picioare Oamenii de ştiinţă şi amatorii se lansau în dialoguri gălăgioase, se salutau şi bârfeau sau pur şi simplu îşi făceau loc zgomotos spre scările care duceau spre antreul casei Somerset Bathsheba rămase aşezată, de parcă nu era încă gata să îşi testeze picioarele — Prea mult pentru dumneavoastră, milady? întrebă John, cercetând-o pe sub marginea bonetei mari ca să-i vadă mai bine faţa Ea zâmbi slab — A fost bine până la sfârşit, dar ultima parte a fost un pic cam scârboasă Dacă aş fi ştiut ce urma, aş fi ales expoziţia de la Academia Regală Sarah Ormond, care stătea de partea cealaltă a Bathshebei, se întrerupse din conversaţia care o avea cu James Wardrop — Ei bine, doctore Blackmore, spuse Sarah, dacă asta înseamnă distracţia pentru o după-amiază pentru dumneavoastră şi doctorul Wardrop, data viitoare când Bathsheba îmi va cere să o însoţesc, voi avea o migrenă Bathsheba se răţoi la prietena ei: — Sarah! Cum poţi să dai vina pe doctorul Blackmore? Când ţi-am cerut părerea despre ce să facem în această după-amiază, tu ai sugerat o conferinţă la Societatea Regală — Ei bine, răspunse Sarah cu răutate, tu erai foarte nerăbdătoare să găseşti o distracţie care să fie pe gustul doctorului Blackmore, şi asta mi s-a părut cea mai potrivită Sau cel puţin aşa a crezut domnul Ormond când i-am cerut părerea Nu da vina pe mine dacă totul a luat-o în mod tragic în altă direcţie Bathsheba roşi şi păru contrariată, dar, înainte să exprime vreo obiecţie, Wardrop interveni: — Cu siguranţă nu, doamnă Ormond O doamnă aşa delicată şi rafinată ca dumneavoastră nu poate fi decât şocată de prelegerea doctorului Taverner, zise el pe un ton sentimental John aproape că mârâi Colegul lui, un expert în ale flirtului, acceptase imediat invitaţia de a petrece o după-amiază cu două dintre cele mai frumoase femei din Londra – chiar dacă era vorba despre o prelegere ştiinţifică Dar măcar ieşirea asta în grup îi oferise lui John scuza de a petrece timp cu Bathsheba – în afara dormitorului, evident — Nu credeam că Taverner era în stare, continuă Wardrop, să descrie ceva aşa monstruos în faţa doamnelor… Nu se face Serios, Blackmore Trebuia să ştii El făcu ochii mari, prefăcându-se oripilat, deşi se vedea clar că încerca să nu râdă După ce se încruntă la prietenul lui în semn de avertizare, John îşi reîndreptă atenţia către Bathsheba — Îmi pare rău dacă subiectul vi s-a părut deranjant, milady, dar nu avem prea des ocazia să auzim detalii despre erori atât de dramatice în ordinea normală a lucrurilor Doctorul Taverner este foarte norocos că are un corespondent în India care îi aduce la cunoştinţă asemenea cazuri neobişnuite Cu toate acestea, ar fi trebuit să ne atenţioneze înainte să înceapă să citească scrisoarea de la preotul Clarke Era clar că nu făcea parte din prelegerea pe care o ţine de obicei — Da, ar fi trebuit, strigă Sarah Nu mi-a venit să cred când am auzit descrierea, şi doctorul Taverner a citit-o cu atâta calm Un bebeluş născut cu două capete, patru mâini şi patru picioare şi… — Te rog, Sarah, oftă Bathsheba, o dată a fost mai mult decât suficient, mulţumesc — Sigur că a fost suficient, Lady Randolph, o linişti Wardrop Să considerăm subiectul închis Cu un gest elegant, o ajută pe Sarah să se ridice Bathsheba rămase aşezată, nebăgând în seamă celălalt cuplu — Nu mă pot împiedica să mă gândesc la biata mamă, murmură ea Vă puteţi imagina teroarea ei când şi-a văzut pentru prima dată propriul copil? Cât de vinovată trebuie să se fi simţit? John o trase în picioare, înduioşat, ca de obicei, de sufletul bun care se ascundea în ea — Nu poţi să simţi decât compătimire pentru biata femeie Ea oftă — Cred că mă consideraţi foarte nesăbuită că las acest lucru să mă afecteze aşa mult — Nimeni nu ar crede că sunteţi nesăbuită, milady O strânse blând de cot şi o conduse spre culoar Ca de obicei, fusese luat pe nepregătite de nevoia lui de a o proteja şi era frustrat de incapacitatea de a face acest lucru în public Nu ştia cât avea să mai reziste să menţină şarada prieteniei dintre ei, şaradă pe care ea o considera în continuare necesară — Blackmore, zise Wardrop peste umăr, îţi sugerez să lăsăm strădaniile noastre ştiinţifice în urmă şi să mergem la Gunter să ne răcorim Nu ştiu voi, dar eu sunt uscat Sarah nu răspunse, ci ridică întrebător din sprânceană, aşteptând aprobarea Bathshebei — Asta, desigur, zise Wardrop, care observase conversaţia mută, dacă frumoasele doamne se pot coborî într-atât încât să tolereze compania a doi doctori iresponsabili şi fără bani Sarah pufni ca o doamnă — Chiar fără bani! Ce îţi mai place să tachinezi, doctore Wardrop Am auzit din surse sigure că Sir William Knighton, de exemplu, face zece mii de lire pe an John se abţinu să râdă când văzu că Bathsheba rămase cu gura deschisă Se părea că încă nu bănuia cât de bogaţi erau unii dintre colegii lui Îşi făcură loc prin mulţimea de oameni ca să ajungă la baza scării Se mergea încet, dar, câteva minute mai târziu, se plimbau prin antreul impunător al reşedinţei Somerset spre ieşirea care dădea în Ştrand Înainte să apuce să iasă, fură nevoiţi să se oprească din cauza unui grup de femei care discutau şi care tocmai ieşiseră de la Societatea de Antichităţi O împinseră pe Bathsheba spre el, şi bustul ei moale şi plin îl apăsă pe braţ Dorinţa curse prin el din acel punct de contact, şi fu nevoit să-şi stăpânească copleşitorul impuls de a o trage după una dintre imensele coloane de marmură şi de a-i acapara gura într-un sărut răvăşitor El strânse din dinţi ca să-şi stăpânească valul de dorinţă Avea să înnebunească dacă mai continuau mult cu jocul ăsta secret Câteva cine la soţii Ormond, câte un vals la vreun bal – chiar şi nopţile lungi în care făceau dragoste la ea acasă, pe Curzon Street – nu mai erau suficiente De fapt, aveau chiar efectul opus Alimentaseră în el flăcările şi îi stârniseră toate impulsurile posesive John nu mai avea nicio îndoială că voia să se însoare cu ea Puţini ştiau ce fel de femeie era, şi se mândrea foarte mult cu faptul că el fusese singurul care văzuse dincolo de tot teatrul ei – trecutul tulbure şi temerile prezentului – şi revendicase premiul Da, avea o minte ascuţită şi era spirituală Mai important, era integră până în măduva oaselor şi era cea mai loială femeie pe care o întâlnise el La asta mai adăugai frumuseţea şi senzualitatea ei, şi orice bărbat ar fi fost nebun să nu o vrea de soţie Dumnezeu îi era martor că avea şi defecte, dar la fel şi el Bathsheba îl privi, uimită şi puţin neliniştită Îşi dădu seama că mulţimea se destrămase, şi Wardrop cu Sarah ieşiseră deja pe uşile reşedinţei Somerset Cu toate acestea, John stătea pe loc, privind-o fix Bathsheba cu o intensitate care, cu siguranţă, ar fi făcut curios pe oricine ar fi trecut prin preajma lor El îşi drese glasul — Iertaţi-mă, Lady Randolph Se pare că sunt cam neatent Revizuiam în minte câteva dintre punctele din prelegerea doctorului Taverner Tensiunea de pe chipul ei se transformă într-un zâmbet recunoscător De obicei, îi făcea plăcere să o aline, dar acum se simţea deranjat de teama ei de a expune public relaţia lor — Nu mă surprinde, răspunse ea prompt Şi mie mi s-a părut fascinantă prelegerea Aţi auzit ceva ce v-ar putea ajuta cu propriii pacienţi? Zâmbi reticent, uimit din nou de interesul ei neaşteptat faţă de munca lui — Cu siguranţă Tehnicile doctorului Taverner pot fi aplicate pe orice femeie însărcinată, dar sunt decisive în grija pentru femeile care suferă de malnutriţie şi de boli Pot doar să ghicesc cum multe femei ar fi putut fi salvate dacă ar fi avut parte de diete nutritive şi ar fi primit atenţie medicală corespunzătoare în loc să fie trimise în spitalele pentru naşteri sau lăsate să moară în mizeria din mahalale Din spatele lor se auzi o voce ostilă care îi întrerupse: — Iar îţi expui părerile radicale, Blackmore? Eu aş fi mai atent, în locul tău Taverner nu este popular, cu toate discursurile astea despre doctori care provoacă suferinţă pacientelor Ca să nu mai zic de ideea asta ridicolă că omul este doar o altă specie de animal Sunt surprins că ai avut obrăznicia să profanezi urechile lui Lady Randolph cu asemenea blasfemii John îşi reţinu o înjurătură şi se întoarse să îşi înfrunte inamicul — Doctore Steele, spuse el calm Nu am observat că aţi participat la prelegere Mă scuzaţi că nu v-am văzut O cunoaşteţi deja pe Lady Randolph, evident, deci nu mă mai deranjez să vă fac cunoştinţă Steele era un bărbat înalt, în formă şi chipeş pentru vârsta sa, cu un ten rumen Şi acum, se colora în roşu precum o cărămidă, furios pe dispreţul lui John Dar reuşi să-şi controleze proasta dispoziţie, îndreptându-şi atenţia către Bathsheba Se înclină adânc — Lady Randolph, este o onoare să vă văd Sper că nu aţi fost jignită de prelegerea dezgustătoare a lui Taverner Nu pot pricepe de ce colegii de la Societatea Regală i-au permis să o ţină John îi zâmbi plat — Poate pentru că sunt interesaţi de avântul ştiinţei? Steele îl privi, semănând cu un brutar care murea de cald, gata să explodeze Bathsheba interveni delicat: — Dimpotrivă, doctore Steele, spuse ea Prelegerea mi s-a părut chiar fascinantă Nu am să pretind că am înţeles tot ce am auzit, dar doctorul Taverner mi se pare un om grijuliu Este clar că îi pasă de pacienţii săi Acum, vă rog să ne scuzaţi, domnule, prietenii noştri ne aşteaptă afară Înclină uşor capul către Steele, arătând clar ce credea despre bătrânul nemernic, şi îşi strecură mâna pe după braţul lui John — Sunteţi gata, doctore Blackmore? I-am lăsat destul să aştepte pe Sarah şi pe doctorul Wardrop Răsuflarea lui Steele se auzi ca un sâsâit de şarpe Deşi se strădui din răsputeri, John nu se putu abţine şi zâmbi în vreme ce el şi Bathsheba se îndepărtau — Ştiu ce ai făcut, Blackmore Ura absolută din vocea lui Steele îi atrase atenţia lui John Se întoarse cu reticenţă să-l înfrunte Sperase să evite acest gen de întâlnire în public, mai ales de faţă cu Bathsheba Steele era mai mult decât furios John se îmbărbătă, înţelegând tardiv cât de mult subestimase reacţia lui Steele la pierderea unui pacient în favoarea altui doctor — Am înţeles că aţi preluat tratamentul lui Lady Silverton, lătră Steele Este adevărat? Mâna Bathshebei, care se afla încă pe braţul lui John, tresări El o strânse uşor şi apoi îi dădu drumul, poziţionându-se în faţa ei — Dacă aveţi ceva să-mi spuneţi, doctore Steele, vă propun să vă vizitez azi, mai târziu Nu avem de ce să o supunem pe Lady Randolph la neplăceri, mai ales într-un loc public Steele îl privi ameninţător, cu trăsăturile deformate de ură Era prea afectat să îi mai pese că se făcea de râs — Ai furat-o pe Lady Silverton de la mine, izbucni el, şi mi-ai pus renumele sub semnul întrebării în faţa marchizului Cum îndrăzneşti să sugerezi că nu ştiu cum să am grijă de pacienţii mei? Eu, care practic medicina de când erai tu în scutece În spatele lui, Bathsheba scoase un pufnet scurt de neputinţă, şi John simţi cum i se prăbuşeşte inima S-ar fi simţit umilită dacă ar fi fost prinsă în mijlocul unei scene aşa urâte, care ar atrage atât de multă atenţie din partea bârfitorilor Şi tocmai asta se întâmpla Furia clocotindă a lui Steele atrăsese atenţia câtorva bărbaţi care zăboveau prin spaţiul larg al antreului Câţiva dintre ei erau doctori la Bart şi îi recunoscuseră atât pe el, cât şi pe Steele Nu doar că Bathsheba avea să fie prinsă în mijlocul unei scene umilitoare, dar era mai mult ca sigur că vestea despre ceartă urma să ajungă în foarte scurt timp la urechile lui Abernethy John îşi înăbuşi frustrarea, încercând să nu îşi imagineze reacţia şefului său la acele bârfe — Doctore Steele, spuse el calm, Lady Silverton a fost cea care a luat decizia de a-mi solicita serviciile Vă asigur că nu eu am cerut cazul Steele aruncă o privire veninoasă către Bathsheba — Da, şi ştiu cui să mulţumesc pentru asta Ar trebui să ştii, Blackmore, că asemenea decizii nu se lasă în mâinile femeilor Sunt incapabile să facă alegeri raţionale în chestiuni ştiinţifice sau medicale Cu atât mai mult când femeia este însărcinată În spatele lui, Bathsheba murmură ceva deloc plăcut — Sunt sigur că pacientele dumneavoastră vor fi încântate să vă cunoască părerea despre hotărârile lor, răspunse sec John Eu însă nu vreau să discut despre acest subiect Sau să vorbesc despre pacienţii mei în public După cum am spus, vă pot vizita bucuros în această după-amiază şi să vă explic exact cum… Steele îl întrerupse: — Poţi să-ţi ţii explicaţiile pentru tine, Blackmore Nu am decât dispreţ pentru un doctor care îşi subminează propriii colegi, mai ales pentru un doctor care se angajează în practici medicale periculoase John era uimit de acea acuzaţie — Practici medicale periculoase? Despre ce dracu’ vorbeşti, Steele? Degetele Bathshebei se încleştară pe braţul lui, făcându-l să-şi piardă concentrarea Privirea ei făcu înconjurul vestibulului John privi şi el împrejur, înjurând în gând grupurile de spectatori care ascultau cu aviditate fiecare cuvânt al lor Wardrop şi Sarah se întorseseră în hol şi acum erau lângă Bathsheba — Blackmore, ne aşteaptă doamnele, zise Wardrop, exprimând clar avertismentul John încuviinţă din cap — Iertaţi-mă! Făcu o scurtă plecăciune către Steele şi o luă pe Bathsheba de braţ, gata să-i urmeze pe Sarah şi pe Wardrop afară, pe Strand — Ştiu ce ai făcut, Blackmore, mârâi Steele Ştiu ce i-ai făcut nevestei irlandezului John înlemni, stupefiat că omul ăla putea să fie atât de idiot Wardrop oftă resemnat O luă pe Bathsheba de braţ şi o trase lângă Sarah Steele zâmbi satisfăcut — Crezi că ai scăpat cu ce le-ai făcut acelei femei şi bebeluşului ei, dar nu este aşa Ştiu totul şi voi avea grijă să ai de suferit, Blackmore Chiar dacă va fi ultimul lucru pe care îl fac, am să am grijă să fii dat afară de la Bart – şi din Londra, dacă trebuie John simţi cum o furie feminină vine lângă el — Cum îndrăzneşti să îl ameninţi, om îngrozitor ce eşti? zise Bathsheba vijelioasă, arătând cu degetul spre faţa lui Steele Doctorul Blackmore are tot sprijinul din partea lui Lord şi a lui Lady Silverton, plus sprijinul meu Zâmbetul lui Steele se lărgi într-un rânjet sarcastic John strânse pumnul, pregătindu-se să şteargă bucuria de pe faţa nemernicului — Blackmore, strigă Wardrop ameninţător la el John abia se mai controla Dar Steele nu terminase Ca un prădător înnebunit, o luă pe altă cale — Lady Randolph este la curent cu obiceiul tău de a vizita mahalalele? întrebă el Petreci aşa de mult timp cu târfele şi cu hoţii din Saint Giles, că este o minune că găseşti timp pentru pacienţii care plătesc Bathsheba făcu grăbită un pas în faţă, dar John o ţinu pe loc — Nu merită, milady, murmură el Să mergem, vă rog O apucă de mână şi o trase în urma lui Wardrop, care deja o conducea pe Sarah afară din clădire — Ai face bine să ai grijă pe unde umbli, Blackmore, strigă Steele Cine ştie ce alte poveşti despre tine s-ar putea să apară Atunci, ai să vezi cine îţi sunt prietenii adevăraţi Furia crescu în stomacul lui John, dar fu înlocuită de grija pentru Bathsheba Mâna ei tremura când el i-o aranja pe braţul său Mai rău, era albă ca laptele Dacă după această după-amiază Bathsheba avea să se simtă rău, John intenţiona să-l vâneze pe Steele pe stradă şi să-l bată până îl lăsa fără suflare Se depărtară de interiorul întunecos al reşedinţei Somerset şi ajunseră în atmosfera luminoasă şi plină de zgomot din Strand John inspiră profund ca să se liniştească După schimbul de replici otrăvite avut cu Steele, agitaţia din stradă era bine-venită Se aplecă şi îi murmură Bathshebei la ureche: — Voi căuta o birjă să te duc acasă Cred că este mai bine dacă renunţăm să mergem la Gunter Sunt sigur că, după asta, ai nevoie de odihnă Ea se opri, oprindu-l şi pe el în mijlocul trotuarului Pietonii treceau în grabă pe lângă ei, lovindu-i pe fiecare parte, dar ea nu îi băga în seamă — Ai înnebunit? explodă ea, privind spre el Nu am nevoie să mă odihnesc Vreau să mă întorc şi să-l strâng de gât pe porcul ăla pentru ce ţi-a zis Când o să termin cu el, jur că nu va mai fi persoană de însemnătate în oraşul ăsta care să mai vrea să aibă de-a face cu el John simţi cum rămâne cu gura deschisă, dar era prea surprins ca să facă ceva în acest sens Fusese convins că ea era supărată de ceea ce se întâmplase – şi supărată pe el pentru că nu o protejase Ceva în adâncul lui – o încordare subtilă – începu să se liniştească Abia în acel moment îşi dădu seama de cât de nesigur fusese pe ea Scena cu Steele ar fi trebuit să o facă să bată în retragere În schimb, ea sărise la acel ticălos, apărându-l pe John la fel de feroce cum o leoaică îşi apără puii Se uită la chipul ei frumos şi furios, la ochii care sclipeau precum smaraldele într-un montaj perfect, şi îl pufni râsul Fericirea îi năvăli din stomac şi îi umplu pieptul cu o durere dulce Ea îşi încrucişă mâinile sub piept — Acum, ce mai este? Serios, John Uneori poţi fi tare enervant — Nimic Îţi explic mai târziu Se pare că Wardrop cheamă o trăsură Eşti sigură că nu vrei să mergi acasă? — Foarte sigură Mi-aş dori să mă plimb Dacă nu fac ceva, s-ar putea să mă întorc şi să-i mai zic o dată doctorului Steele ce cred despre el El râse din nou — Ei bine, nu putem face asta, oricât de mult mi-ar plăcea să văd aşa ceva Ajunseră lângă Wardrop şi Sarah, care aşteptau răbdători lângă birjă Sarah o îmbrăţişă strâns pe Bathsheba — Eşti bine, dragă? — Sigur că sunt bine, mormăi Bathsheba retrăgându-se din îmbrăţişarea prietenei sale De ce mă întreabă toată lumea acelaşi lucru? — Doamna Ormond şi-a exprimat dorinţa de a merge acasă, îi spuse Wardrop încet lui John O voi însoţi Le privi rapid pe cele două femei care aveau un schimb de replici revoltate şi destul de piperate despre Steele — Şi bănuiesc că tu şi Lady Randolph aveţi vreo câteva chestii de discutat John oftă — Aşa evident este, nu? În ochii lui Wardrop scânteie amuzamentul, dar el afişă o expresie serioasă — Blackmore, n-am idee despre ce vorbeşti John mormăi, dar îşi strânse prietenul de umăr în semn de apreciere Wardrop se îndreptă spre Sarah să o ajute să urce în trăsură, dar ezită — John, ai grijă cu Steele! O avea el duşmanii lui, dar are şi prieteni puternici — La fel şi eu Nu îţi face griji, am eu grijă de Steele Wardrop păru ursuz — Sigur va afla Abernethy Şi o să sară la concluzia că şi eu sunt implicat în asta — O să-l asigur că erai un spectator inocent Până voi termina de povestit ce s-a întâmplat, Abernethy va înţelege că Steele este un idiot Wardrop pufni, convins fiind că niciunul din ei doi nu credea aşa ceva — Iar eu sunt Prinţesa de Clèves, răspunse el Da, da, doamnă Ormond Vin Lady Randolph, a fost o plăcere, ca de obicei Wardrop îi salută cu mâna, apoi o urmă pe Sarah în trăsură şi plecară John se întoarse spre Bathsheba, care stătea gânditoare privind cum dispărea birja printre celelalte trăsuri şi căruţe care umpleau strada — Lady Randolph? Mergem? Ea tresări — Oh, da Hai să mergem, înainte să iasă acel om îngrozitor Nu voi fi răspunzătoare de acţiunile mele dacă îl mai văd El o luă de braţ şi porniră pe trotuar spre Charing Cross Vreme de câteva minute, John era mulţumit să tacă, ţinând-o aproape de el prin învălmăşeala de cumpărători şi pietoni grăbiţi Oraşul se însufleţea în jurul lor, dar el şi Bathsheba ar fi putut la fel de bine să se plimbe pe un drum de ţară El avea ochi doar pentru ea Îi studie profilul frumos, întretăiat de marginea dantelată a bonetei, simţindu-i mâna mică pe braţ şi căldura corpului lipit de trupul lui În acel moment, îşi aparţineau doar lor înşişi Lumea nu avea niciun drept asupra lor, şi ei nu aveau responsabilităţi faţă de nimeni, doar faţă de ei înşişi Într-un rar moment de mulţumire, John ştiu exact unde voia să fie Bathsheba nu făcu niciun efort să spargă liniştea dintre ei, ocupată cu propriile gânduri Părea solemnă – chiar prea serioasă – şi din când în când îşi muşca buza de jos de parcă încerca să rezolve o enigmă Pe când ocoleau haosul din Charing Cross, îşi ridică în sfârşit privirea şi o întâlni pe a lui Mica încruntătură care îi încreţise fruntea dispăru, şi arăta ca şi cum ar fi ajuns la o decizie — John, pot să te întreb ceva? — Orice vrei, Bathsheba Nu am secrete faţă de tine — La ce se referea doctorul Steele când te-a acuzat că foloseşti practici medicale periculoase? Ceva despre un irlandez? El oftă Nu voia să îşi reamintească noaptea aceea – sau ce fusese forţat să facă Mai ales acum, când se simţea atât de aproape de ea, atât de liniştit — O’Neill este un imigrant irlandez din Saint Giles Deseori sunt chemat acolo ca să tratez săracii – mai ales pe cei care nu obţin o internare la Bart sau cei cărora le este prea teamă să meargă în spitalele pentru naşteri Soţia lui era în travaliu, dar nu a putut naşte copilul Până a trimis după mine şi am ajuns la ea, a fost deja prea târziu Ea îl ascultă cu atenţie povestind ce se întâmplase în acea noapte Fără să intre în detalii, el îi explică exact ceea ce făcuse Chiar şi fără detalii, era îngrozitor, dar, dacă urma să se mărite cu el, nu avea cum să fie protejată de acea parte a vieţii lui Putea doar să spere că ea avea să înţeleagă de ce conta pentru el Bathsheba mergea alături de el De câteva ori, degetele ei se afundară în mâneca hainei lui, dar îl ascultă până la capăt Când termină trista poveste – având grijă să nu uite de acuzaţiile lui O’Neill cum că îi omorâse soţia –, rămase tăcut Bathsheba avea nevoie de timp să absoarbă ce îi povestise el Avea nevoie de timp să decidă dacă chiar putea fi soţia unui doctor – un doctor care nu trăia mereu după regulile societăţii Pe când lăsau în urmă zgomotul din Charing Cross şi de pe Cockspur Street şi se îndreptau spre Saint James Square, care era destul de liniştită, John avu groaznica senzaţie că viitorul lui cu Bathsheba era în balanţă Când, cu un fior de groază, îşi dădu seama că o putea pierde pe Bathsheba chiar în acel moment, toate lucrurile – lumina soarelui, aerul cald de vară, strigătele fericite ale copiilor care se jucau în piaţă – păreau artificiale — Dacă nu o puteai salva, de ce te-a acuzat doctorul Steele că te-ai angajat în practici medicale periculoase? întrebă ea El ezită, şi ea flutură din mână cu iritare — John, ştiu că sunt prostii Eşti un doctor bun Înţeleg asta mai bine decât oricine Încerc să înţeleg cum a putut face o astfel de acuzaţie atât de ridicolă Fiorul din el dispăru, şi simţi din nou căldura soarelui — Oamenii ca Steele au învăţat cum să profeseze cu ani în urmă şi încă urmează acele metode, pentru că se simt confortabil cu ele Dar au existat progrese foarte mari în ceea ce priveşte moşitul, majoritatea în Franţa Fie şi numai acest lucru, spuse el sec, este de-ajuns să creeze prejudecăţi oamenilor înguşti la minte cum este doctorul Steele În loc să îmbrăţişeze aceste progrese, el se agaţă de vechile metode şi se simte ameninţat de cei care caută schimbarea Ea oftă — Şi este vizibil umilit de faptul că a pierdut protecţia lui Lord şi a lui Lady Silverton Îmi pare rău de asta, John Nu era în intenţia mea să îţi cauzez atâtea probleme Arăta aşa vinovată, că el abia rezista tentaţiei de a o lua în braţe şi de a o săruta pentru a îndepărta suferinţa — Scumpo, nu ai de ce să îţi ceri scuze Dimpotrivă Eu mă simt uşurat că Lady Silverton nu va mai suferi din cauza ignoranţei lui Steele Ea zâmbi şi făcu gropiţe, iar obrajii îi deveniră din nou trandafirii, în vreme ce îşi continuau plimbarea, ea îi mai puse întrebări despre munca lui El îi răspundea fericit şi mai mult decât uşurat că ea considera că merita să întrebe despre asta Ajunseră în Curzon Street prea repede — Am ajuns, spuse el, oprindu-se în faţa casei ei Ea râse uimită — Oh! Nici nu mi-am dat seama când am traversat Piccadilly Ce neatentă am fost! Ei bine, acum, că am ajuns, vrei să urci la o ceaşcă de ceai? El clătină din cap — Cred că ar fi mai bine să mă duc la Bart Aş vrea să vorbesc cu Abernethy Să îi explic ce s-a întâmplat cu adevărat astăzi, înainte ca zvonurile să devină exagerate Ea luă iar o expresie vinovată, dar el o atinse uşor pe obraz cu degetele — Gata, Bathsheba! Asta îmi este munca Nu îmi voi cere scuze pentru ea Abernethy ştie deja asta Ea încuviinţă din cap, încă îngrijorată, dar îl lăsă să o conducă pe scări Când el se întinse spre inelul de la uşă, ea îl opri — Aş vrea să văd unde lucrezi, zise ea dintr-odată Să văd ce faci — Ai fost deja la Bart, zise el încruntându-se Acum, părea şi mai sigură, de parcă ar fi luat o altă decizie — Nu În celelalte locuri Vreau să văd unde lucrezi şi să ştiu ce fel de primejdii întâmpini Trase aer în piept Cred că este important să ştiu — Bathsheba, nu este… — Ba da Este necesar Vreau să ştiu totul despre tine Trebuie să ştiu dacă iau în consideraţie… ei bine, ştii tu, spuse ea uitându-se precaută în jur Pe chipul ei se citeau tot felul de emoţii contradictorii – curiozitate, hotărâre şi agitaţie Dar cea mai vizibilă era hotărârea El încuviinţă din cap — Şi eu mă gândeam la asta, dar nu mă aşteptam ca tu să vrei să vezi cu adevărat Sau să simţi nevoia să vezi Dar ai dreptate Nu ar trebui să iei o decizie până nu ştii totul despre mine Ea zâmbi, dar nu îşi pierdu aerul solemn El ciocăni la uşa casei, spunându-şi că putea avea încredere în ea – că avea încredere că ea avea să-i înţeleagă munca şi de ce însemna aşa mult pentru el Dar, în vreme ce aşteptară ca uşa să fie deschisă, nu putea să scape de sentimentul că tocmai făcuse cea mai mare greşeală din viaţa lui Capitolul 21 Bathsheba trase adânc aer în piept, străduindu-se să aline încordarea pe care o simţea în piept şi în gât Cum de putuse fi aşa de proastă încât să creadă că putea face aşa ceva? Merita să fie închisă la Bedlam doar pentru că sugerase acest lucru Se înjură în gând pentru prostie, îl apucă pe John de mână şi coborî din trăsură Nu-şi putu controla un gest nervos când o căruţă plină ochi trecu, făcându-i să se înghesuie în îmbulzeala de la capăt de Drury Lane John privi rapid în jur pe strada aglomerată — Vizitiul meu va rămâne aici cu trăsura Aleile din Saint Giles sunt prea înguste Trecu repede cu privirea peste rochia ei de stradă şi ghetele solide, apoi zâmbi aprobator — Mă bucur să văd că te-ai îmbrăcat adecvat, Bathsheba Crede-mă! Ai să fii recunoscătoare că ai luat ghetele Încercă să îi răspundă la zâmbet, dar muşchii obrajilor ei refuzau să coopereze Teama care creştea undeva lângă inimă făcu să îi fie imposibil să rostească vreun răspuns Oferta ei impulsivă de a veni cu el prin mahalale ca să vadă cum muncea i se păruse o idee bună – cu o zi în urmă După enervantul episod cu doctorul Steele la reşedinţa Somerset – şi după discuţia sinceră cu John i se păruse pasul logic Şi poate că, dacă el ar fi putut să o viziteze în noaptea anterioară, liniştind-o ca de obicei, ar fi crezut în continuare că avea sens să meargă cu el Dar drumurile lor nu se intersectaseră în acea seară Bathsheba se întorsese singură acasă de la un dineu şi petrecuse orele foindu-se în pat, rememorând mental confruntarea prea publică cu Steele şi încercând să se convingă că mariajul cu John nu avea să fie o altă decizie eronată din viaţa ei Când John ajunsese la ea acasă în această după-amiază, creierul ei obosit ţipase la ea să se retragă din această expediţie greşită Luase serios în consideraţie să spună că era bolnavă, dar nu suporta ideea ca el să o creadă o laşă căreia îi era prea frică să arunce o privire la ceea ce înfrunta el în fiecare zi Chiar dacă era adevărat Zâmbetul lui păli în vreme ce el îi inspecta chipul — Ce s-a întâmplat? Ea înghiţi, deşi avea gâtul uscat — Nimic Cât de mult avem de mers? — Nu mult Casa este pe o străduţă, lângă Coal Yard Ea porni în acea direcţie, dar el o prinse de cot şi o opri — Bathsheba Se întoarse cu faţa spre el, temându-se că el avea să vadă ezitarea ei prin vălul subţire care atârna de borul pălăriei — Nu este prea târziu să te răzgândeşti, spuse el cu o voce atât de înţelegătoare, că o făcu să se simtă ruşinată Nu trebuie să faci asta Nu pentru mine — Ba da, trebuie, răspunse ea, mai ascuţit decât intenţiona Nu mă pot preface că nu faci asta la muncă sau că nu ne va afecta viitorul Îţi asumi riscuri, John Cu viaţa ta, bănuiesc, şi cu siguranţă cu cariera ta Trebuie să îmi dau seama dacă pot trăi cu asta John o privi, încercând să îi descifreze expresia prin ţesătura voalului Inima ei se prăbuşi când văzu linia dreaptă a gurii lui — Bathsheba, începu el cu o voce severă Ea îl opri atingându-i mâneca — Este în regulă, John Nu trebuie să spui nimic Am să încerc să nu te dezamăgesc El clătină din cap — N-ai putea să mă dezamăgeşti niciodată, scumpo Îi zâmbi obosită, simţind cum inima ei bătea vinovată Cât de mult se înşela John o luă de braţ şi porniră, trecând repede de la forfota veselă din Drury Lane pe Coal Yard şi în labirintul de clădiri dărăpănate Colibele se înghesuiau pe strada îngustă, acoperind soarele şi aruncând umbre lungi peste pietrele murdare şi sparte ale pavajului Curând, Bathsheba îşi pierdu simţul orientării, derutată de aleile şi străduţele care se intersectau – una mai întunecoasă şi mai dosnică decât cealaltă Inima începu să îi bată tot mai tare de frica de a se aia într-un asemenea loc Dacă ar fi fost despărţită de John, nu ar mai fi găsit drumul înapoi în îmbârligătura de curţi şi alei întunecoase Saint Giles îi fusese descris ca un stup, dar acest stup nu avea nimic dulce în el Emana, în schimb, întuneric, mizerie şi o senzaţie apăsătoare de disperare Simţind că rămâne fără aer, Bathsheba se apropie de John, a cărui prezenţă o făcea să se simtă mai în siguranţă Nu avea pe cine să dea vina decât pe ea însăşi pentru situaţia în care se afla El sugerase să îi însoţească şi studentul lui, Roger, dar ea se împotrivise, dorind cât mai puţini oameni care să fie martori la nebunia ei Şi, deşi John o asigurase că Roger era de încredere, ea tot şi-l imaginase pe tânăr bârfind despre contesa de Randolph şi expediţia ei necugetată în East End John îi zâmbi, părând foarte sigur pe el Afundându-se în Saint Giles, nu ezitase niciodată, cotind pe alei cu un pas sigur Dintr-odată, ea se simţi mai puţin neliniştită Dacă el putea să fie neînfricat, şi ea putea Până la urmă, nu ar fi dus-o în mahalale dacă ar fi crezut că o punea în pericol Într-o bună zi, trebuia să înveţe şi ea să nu se mai teamă şi să aibă încredere în el Şi azi părea o zi la fel de bună ca oricare alta pentru aşa ceva Pe când mergea pas la pas cu el, inima ei agitată începu să se liniştească Sentimentul că nu putea să respire dispăru, şi începu să fie mai atentă la împrejurimi Erau bărbaţi, femei şi copii îmbrăcaţi în toate felurile – unii sărăcăcios, majoritatea în haine uzate şi murdare Mulţi lâncezeau în uşile locuinţelor sau poate ale bordelurilor, privindu-i cu un amestec de curiozitate şi neîncredere, iar în unele cazuri chiar cu o ostilitate vizibilă John nu părea să observe privirile ostile sau, dacă le vedea, le ignora De fapt, chiar îi cunoştea pe mulţi dintre oamenii pe lângă care treceau – majoritatea femei, care îi zâmbeau fără dinţi şi îl salutau cu respect Bathsheba fu surprinsă şi impresionată când văzu că el îşi ridica pălăria în semn de salut şi le spunea pe nume Îl trase de braţ ca să îi atragă atenţia — John, pari a fi foarte cunoscut în Saint Giles Aceşti oameni sunt pacienţii care vin la Saint Bartholomew pentru tratament? El clătină din cap — Majoritatea acestor biete suflete nu pot primi o recomandare de la vreunul dintre patroni Câţiva au reuşit, şi aşa au descoperit munca mea Sunt cei care trimit după mine când un vecin sau un membru al familiei se îmbolnăveşte Ştiu că voi veni fie că mă pot plăti, fie că nu Neliniştea încolţi din nou în ea — De când faci asta? El îi aruncă o privire imposibil de citit — În octombrie se fac cinci ani — Şi cât de des vii în mahalale? — Cât de des este nevoie de mine Ea tăcu, consternată Ştia despre dorinţa lui de a crea o secţie pentru femeile gravide şi despre munca lui la Bart Dar asta era ceva diferit Părea din ce în ce mai mult o obsesie Una la care nu era dispus să renunţe, indiferent de preţul pe care îl avea de plătit pe plan personal sau profesional Se feriră de un grup de copii desculţi şi zdrenţăroşi şi intrară într-o curte mică John o opri — Am ajuns, zise el Ea privi la casa întunecată din faţa lor Pe dată, îi veni în minte imaginea unei gravuri de Hogarth Gin Lane – născuţi dintr-o răzbunare bolnavă Casă, cu trei etaje, se contura deasupra lor, într-un unghi ciudat Asemenea celorlalte clădiri pe lângă care trecuseră, şi aceasta avea multe ferestre sparte şi acoperite cu zdrenţe murdare Pereţii din nămol umezit şi o fundaţie care se surpa lăsau impresia că întreaga structură s-ar fi putut prăbuşi în orice moment Un grup de bărbaţi – majoritatea fără haină sau vestă – şedeau pe vine în ceea ce părea a fi pragul uşii, toţi în diferite stadii de beţie O priviră insolent, comentând indecent într-un jargon local atât de complicat, că îi fu greu să înţeleagă „Slavă Domnului pentru mici acte de compasiune” Îşi reprimă dorinţa de a râde isteric John o strânse de mână — Să nu-ţi fie teamă! Mai mult latră decât muşcă El păşi în faţă şi le zâmbi bărbaţilor — Bună ziua, domnilor Am venit să îi văd pe doamna Butler şi pe copilul ei nou-născut Unul dintre bărbaţi scoase o pipă înnegrită din gură şi îşi dădu ochii peste cap — Aha, aia-i puşlamaua care plânge toată noaptea Plânge cât să îţi moară scula Vă zic, fix când vrea omul să o bage în nevastă Remarca lui primi un rând de hohote de râs După câteva glume şi o cerere la John să repare „micul nenorocit”, bărbaţii se înghesuiră şi îi lăsară să treacă Trecând peste prag, Bathsheba abia zâmbi omului cu pipă, iar el se dădu la o parte cu o plecăciune exagerată, făcută în bătaie de joc Mai auzi câteva comentarii obscene despre forma spatelui ei în timp ce John o conducea pe un hol întunecos — Gata, murmură el, dirijând-o pe scări Nu a fost aşa rău, nu? Tocmai se pregătea să îi răspundă acid, când mirosi primul iz din duhoarea care exista în clădire Puţea a zoaie, a urină şi a trupuri nespălate, o miasmă sufocantă, atât de densă, că aproape îi simţea gustul Clipi de câteva ori când ochii începură să-i lăcrimeze Bâjbâi în grabă prin săculeţ după batistă, dar se trezi cu o bucată mare de pânză curată în mână O apăsă recunoscătoare peste ochi, apoi îşi acoperi nasul — Te vei obişnui, îi zise John Se uită la el, nedându-şi seama din cauza întunericului de pe hol dacă glumea sau nu Cu siguranţă, nimeni nu se putea obişnui cu o asemenea stare de degradare Urcară scările din capătul holului, şi fiecare treaptă scârţâi zgomotos, părând că lemnul putrezit este gata-gata să cedeze La unul dintre etaje, ocoliră două femei care se certau şi păreau gata să se împingă pe scări La următorul, se căţărară peste nişte copii pe jumătate goi care râdeau şi pariau pe chibrituri Într-un final, John o conduse printr-un pasaj umed şi mirositor către o uşă închisă După ce ciocăni la uşă, aceasta se deschise, şi el o conduse în cameră Era mai luminoasă decât holul, cu ceva lumină venind dinspre o fereastră şi de la o lampă care stătea pe o masă mică şi cioplită prost Camera arăta şi mirosea mai curat decât restul clădirii Bathsheba coborî cu precauţie batista şi îndrăzni să respire — Cum vă simţiţi azi, doamnă Butler? întrebă John îndreptându-se spre un pat vechi înghesuit lângă perete O bucată de muselină decolorată atârna în colţ şi o cutie de ceai ponosită stătea lângă o vatră goală Pe cutie, se cocoţase un bărbat, probabil domnul Butler, reparând un pantof Doamna Butler era ghemuită sub o pătură, legănând la sân un bebeluş – din fericire, liniştit pentru moment Femeia îi zâmbi lui John când el îşi aşeză geanta de doctor la piciorul patului — Cu siguranţă mă simt aşa şi aşa, doctore Nu ştiu când m-a obosit vreodată un bebeluş aşa mult Fetele mele nu mi-au făcut nicio fărâmă de necazuri Zâmbi şi părea a arăta cu capul spre un loc în spatele Bathshebei Uimită, Bathsheba se întoarse şi văzu două fetiţe, îmbrăcate în rochii simple şi închise la culoare, care stăteau în colţul camerei şi se uitau solemn la ea cu ochii mari Una părea să nu aibă mai mult de doisprezece, treisprezece ani, iar cealaltă părea cu câţiva ani mai mică — Să vedem ce putem face ca micul Samuel să se simtă mai bine, zise John Îşi începu examinarea În tot acest timp, Bathsheba stătea stânjenită lângă uşă, dorindu-şi să aibă ceva de făcut în afară de a răsuci şnururile săculeţului Simţindu-se inutilă, se întoarse spre fetiţe, care se uitau la ea fără să clipească, fascinante — Bună, spuse Bathsheba simţindu-se ca o idioată — Fetelor… începu mama lor Dar înainte să apuce să continue, o tuse puternică spintecă aerul Trase aer în timp ce John o mângâia pe spate După un minut, îşi recuperă vocea Să nu vă uitaţi manierele, şuieră ea Faceţi o reverenţă doamnei drăguţe Cea mare se ridică şi o trase şi pe sora ei în picioare Amândouă făcură câte o reverenţă ciudată către Bathsheba şi imediat fetiţa mai mică izbucni în tuse aproape la fel de rău ca mama Bathsheba strânse tare de săculeţ, făcând un efort să nu dea înapoi Cu siguranţă John nu ar fi adus-o într-un loc unde exista riscul să se îmbolnăvească, nu? — Eu sunt Bess, şi ea este Amy, zise fetiţa mai mare Cum vă cheamă, domnişoară? — Bathsheba, răspunse ea zâmbind forţat — Sunteţi drăguţă Ca fetele de la piaţă cărora le vând florile mele Domnul Butler pufni amuzat, dar Bathsheba decise să îl ignore – la fel şi prezumţia că ar fi o prostituată — Deci vinzi flori în Covent Garden? comentă ea vesel Ce fel de flori vinzi? — Primule, când sunt înflorite Şi violete Doamnele dichisite preferă violetele Lăcrămioare şi lavandă verde Fata flecări mai departe, fericită să vorbească despre tarabele de flori din Covent Garden şi despre clienţii şi prietenii ei din piaţă Sora ei rămase lângă ea, întrerupându-şi tăcerea doar cu accesele alarmant de regulate de tuse De fiecare dată când biata copilă tuşea, Bathsheba trebuia să reziste nevoii de a face stânga împrejur şi de a fugi Doamna Butler întrerupse în sfârşit monologul fiicei sale — Fetele mele ne susţin zilele astea, zise ea mândră Cele mai bune vânzătoare din piaţă Dumnezeu îmi e martor că nu am avea unde locui dacă nu ar fi ele Bathsheba privi spre domnul Butler El nu ridică privirea, ignorându-şi nevasta şi copiii şi concentrându-şi atenţia la ceea ce făcea — Nu că Henry al meu nu ar face tot ce poate ca să ne hrănească, adăugă doamna Butler cu o voce moale Dar este destul de greu să găseşti de lucru în zilele astea Oamenii nu îşi mai permit o pereche de pantofi, darămite să mai şi plătească să îi repare Femeia se scuză zâmbind către John, ceea ce confirmă ceea ce bănuia Bathsheba: că nu avea să fie plătit pentru serviciul său John îşi odihni mâinile pe capul doamnei Butler, apoi trase pătura şi îi acoperi pieptul Cu câteva cuvinte şoptite, desfăcu cu blândeţe hăinuţele copilului ca să-i asculte pieptul mic şi slab Bathsheba simţi un junghi în inimă din cauza unei emoţii pe care nu o putea descrie, dar care părea mai apropiată de tristeţe decât de orice altceva După ce examină copilul cu grijă, John zâmbi către mama neliniştită — Samuel este mult mai bine Dacă este hrănit cum trebuie, ar trebui să fie bine Asta înseamnă că dumneavoastră, doamnă Butler, adăugă el pe un ton sever, să vă asiguraţi că mâncaţi cât de mult puteţi Gata cu statul nemâncată, mă auziţi? Domnul Butler vorbi în sfârşit, neluându-şi ochii de la lucru — Lăsaţi asta în seama mea, doctore Am eu grijă să mănânce, zise el cu o voce răguşită John încuviinţă din cap şi înmână copilul mamei Ea îl luă cu nerăbdare şi îl aşeză la sân — Am destul lapte pentru micul Samuel, doctore Blackmore Dar se pare că nu reuşesc să îmi recapăt puterea John o bătu liniştitor pe braţ — După ce îţi va trece tusea, ai să te simţi mult mai bine Am să vă dau pentru dumneavoastră şi pentru Amy, zise şi zâmbi către micuţa fată, un praf care să vă ajute Aveţi grijă ca fetele să respire aer proaspăt şi ţineţi-le cât mai departe posibil de camerele astea umede Domnul Butler pufni în bătaie de joc — Au tot aerul proaspăt de care au nevoie la piaţă, zise el cu o voce acră — Sunt convins că aşa este, răspunse John, fără să se supere Pe când îşi strângea geanta, îi mai dădu câteva instrucţiuni doamnei Butler După ce îndepărtă cu un fluturat de mână toate mulţumirile ei, o luă pe Bathsheba de braţ şi se îndreptă spre uşă — Staţi, domnişoară, ţipă Bess Vreau să vă dau nişte violete Bathsheba îşi înghiţi un geamăt Tot ce îşi dorea era să scape de acolo Dacă mai trebuia să petreacă un minut în această cameră – şi să mai şi trebuiască să ia ceva care să-i reamintească de sărăcia şi de bolile acestei familii –, risca să se pună pe urlat — N-nu este nevoie, se bâlbâi ea — Luaţi-le, domnişoară! exclamă doamna Butler Dacă nu putem plăti doctorul, măcar atât putem face Era gata să refuze din nou, când John o strânse de cot în semn de avertizare — Oh, mulţumesc, reuşi ea să spună Bess îi dădu un cot lui Amy, care se îndreptă spre un coş cu aspect jerpelit ascuns în colţ Dădu la o parte cârpa care îl acoperea şi scoase de acolo un buchet mic, dar vibrant de flori Înainte să apuce să i le dea, avu un nou acces de tuse – exact peste violete După ce îşi reveni, se apropie de Bathsheba şi îi întinse buchetul aflat în pumnul ei micuţ şi murdar Bathsheba nu părea în stare să îşi mişte braţul, nu putea tolera gândul de a atinge orice care intrase în contact cu copilul bolnav După un moment destul de lung, John îi dădu un ghiont — Um, mulţumesc, zise ea, roşind de ruşine Luă florile cât de delicat putu Sunt minunate Amy radia de plăcere, făcându-i cu mâna plină de veselie când John o trase afară din cameră — Nu trebuie să-ţi faci griji, să ştii, zise el exasperat în timp ce o luau pe hol spre scări Doamna Butler şi Amy nu mai sunt contagioase Tusea a devenit cronică la ele din cauza umezelii şi a funinginii — Eşti sigur? întrebă ea, detestându-se pentru că exprimase întrebarea — Da Nu te-aş fi adus aici dacă aş fi crezut că era vreun risc să te îmbolnăveşti Sper că îţi dai seama de asta Voia să îl creadă, dar nu se putea gândi decât la mizerie, la miros şi la cât de bolnavi arătau toţi Începu să transpire la ceafă, şi corpul i se încălzi Apoi îşi aduse aminte de boala recentă şi de cât de aproape de moarte fusese În acest loc oribil, moartea pândea de oriunde, aşteptând ca un prădător să sară pe ea din nou După primul colţ, Bathsheba lăsă să îi cadă violetele din mână Da, era cel mai rău tip de om laş, dar pur şi simplu nu suporta ideea de a le mai atinge vreo secundă Privi în sus spre el, în vreme ce o conducea pe lângă bărbaţii care încă stăteau tolăniţi în faţa intrării Arăta ca de obicei – calm şi stăpân pe el, de parcă ar fi petrecut o după-amiază plăcută în Hyde Park, nu într-o mahala plină de boli Cum Dumnezeului reuşea să rămână sănătos la cap? — Îmi pare rău că experienţa ţi s-a părut atât de tulburătoare, spuse el pe când lăsau în urmă casa sumbră Este de înţeles, dar ţi-am spus că nu era nevoie să vii Nu ai nimic de dovedit, Bathsheba Ea tresări, conştientă de cât de meschin i se păruse lui comportamentul ei Transformase premeditat această mică expediţie într-un test – despre ce, asta nu ştia încă Dar acum ea părea să fi fost testată – şi să nu treacă testul — Eu… John se opri dintr-odată, şi ea alunecă în noroiul gros de pe alee Se îndreptă şi tocmai se pregătea să se lanseze într-o ceartă frustrantă, când el o apucă de braţ şi o ascunse în spatele lui — John, ce naiba se întâmplă? — Stai în spatele meu, Bathsheba, o avertiză el cu o voce joasă şi gâtuită Se uită după umărul lui şi văzu un bărbat care se postase în calea lor O brută mare cu mâinile strânse în pumni şi cu buzele schimonosite într-un rânjet — Ia uite, zise el cu accent irlandez, este doctorul Ai venit în Saint Giles să mai omori nişte pacienţi Făcu un pas ameninţător în faţă Bag seama că nevastă-mea şi băiatul meu nu au fost de ajuns pentru tine Tu şi stăpânii tăi nu veţi fi satisfăcuţi până nu omorâţi cât mai mulţi Bathsheba suspină, şi privirea omului voinic trecu asupra ei Ochii injectaţi de sânge se măriră privindu-i corpul — Cine-i bucăţica asta drăguţă? Chipul lui îşi schimbă expresia de la una tâmpă la una vicleană Ibovnica ta? Bathsheba strânse degetele în jurul braţului lui John Simţi cum muşchiul tare se încordează sub strângerea ei — John, cine este bărbatul ăsta? — Este O’Neill Vocea lui era atât de calmă, că ai fi zis că discuta despre vreme Bărbatul despre care ţi-am spus ieri Pe chipul lui O’Neill apăru un rânjet sălbatic — Aham, eu sunt Mie mi-ai omorât nevasta şi copilu’, nemernicule Eu sunt ăla care o să te facă să plăteşti Capitolul 22 Bathsheba se agăţă de braţul lui John, luptându-se cu panica pe care o simţea punând stăpânire pe ea Sub degetele ei, bicepsul lui era flexat, apoi deveni tare ca fierul Corpul lui emana tensiune, îşi schimbă poziţia ca să o ţină în spatele lui Ea se uită pe după umărul lui la bărbatul care le bloca drumul O’Neill era uriaş, cu pumni mari care păreau suficient de puternici să spargă o piatră Şi poate că John ar fi făcut faţă unei lupte cu el – pentru o vreme –, dar ea se îndoia că ar fi putut învinge o astfel de brută John făcu precaut un pas în faţă, ajungând până aproape de pumnii bărbatului Ea suspină şi se prinse şi mai strâns de braţul lui, încercând să îl reţină — Domnule O’Neill, zise el, îmi pare foarte rău Vă împărtăşesc durerea provocată de moartea soţiei şi a băiatului Vă asigur că am făcut tot ce am putut ca să-i salvez O’Neill se uita la John cu ochii plini de o ură ucigaşă Un muşchi îi tresări în falcă şi gâtul lui pulsa, de parcă ar fi trebuit să scoată cuvintele cu forţa din gură — Tu i-ai omorât, hârâi el Mary a mea era bine până să o atingi tu cu mâinile tale murdare Muşchii din braţele lui John se uniră sub degetele Bathshebei, dar nu dădu de înţeles că era îngrijorat din cauza acuzaţiei — Domnule O’Neill, nimeni nu o mai putea ajuta pe soţia ta, zise John cu o voce plină de tristeţe pentru moartea prematură a mamei şi de milă pentru omul care rămăsese să îşi jelească durerea singur Pelvisul lui Mary era deformat şi prea mic ca să lase copilul să treacă Nu se putea face nimic pentru a schimba acest lucru — Aşa că ai tăiat-o, nenorocitule, mârâi irlandezul Ai spintecat-o ca pe un peşte Bathsheba înghiţi cu greu, simţind cum bila i se urcă în gât, nu doar la descrierea oribilă făcută de O’Neill, dar şi din cauza furiei care făcea ca ochii lui să fie sticloşi Teama se strecură pe şira spinării Bathshebei, şi trebui să reziste dorinţei de a fugi orbeşte spre cea mai apropiată alee Dar nu putea face asta Nu avea să-l abandoneze pe John, deşi doar Cerul ştia cu ce l-ar fi putut ajuta Un zgomot ca un mârâit trecu prin teama care o făcuse până în acel moment să fie atentă la ameninţarea care le bloca ieşirea din mahalale Privind în jur, trebui să îşi reprime un vaiet când văzu cum mulţimea dintr-o crâşmă se revărsa spre ei Câteva femei care veneau pe străduţă se opriră şi ele, privindu-l pe John cu expresii de îngrijorare pe chipurile lor obosite Dar majoritatea spectatorilor erau foarte curioşi, aşteptând ca un fel de spectacol să înceapă Şi, văzând expresiile de lăcomie de pe chipurile lor când o priveau, Bathsheba se îndoia că putea conta pe o mână de ajutor din partea lor Îl trase pe John de braţ — Uită-te în jur, şopti ea El îşi întoarse capul, aruncând o privire pe străduţă Apoi atenţia lui trecu înapoi la adversarul lui Bathsheba îi urmări privirea Aproape se înecă Faţa lui O’Neill era plină de pete roşii de furie, iar venele de la gât îi pulsau Se uită în ochii lui de culoarea noroiului şi văzu un gol întunecat cu adevărat mortal, de parcă ar fi fost un nebun cu un cuţit Vocea fermă a lui John sparse tensiunea crescândă: — Am încercat să vă salvez copilul, domnule O’Neill Din acest motiv am făcut operaţia Era singura şansă pe care o avea, şi soţia dumneavoastră era deja moartă Ştiţi asta De ce aş fi vrut să o rănesc pe Mary sau pe copil? O’Neill îşi coborî capul, ca un taur gata de atac — Pentru că eşti un nenorocit de englez, de aia Vrei să scapi de noi, irlandezii Ai voştri au vrut să scape de noi de secole Suntem mizerie pentru voi – vă murdărim străzile Preferaţi să ne vedeţi morţi decât să ne lăsaţi să trăim în pace Un zgomot de aprobare se auzi din partea bărbaţilor de la crâşmă Cu o tresărire de groază, Bathsheba îşi dădu seama că mulţi dintre ei erau irlandezi – probabil imigranţi care trăiau în căminele şi casele cu chirie din Saint Giles Dacă era aşa, aveau să fie copleşiţi în câteva momente Trase aer în piept, îşi îndreptă spatele şi păşi lângă John El o privi cu o expresie de şoc întipărită pe chip — Ce faci, nebună ce eşti? şuieră el spre ea Treci în spatele meu şi stai acolo Ea îl privi — Nu am de gând să fac aşa ceva Ridică bărbia sfidătoare şi se uită la mulţime cu o privire ameninţătoare – privirea care o adresa tinerilor impertinenţi şi văduvelor îngâmfate din cercurile ei Era o nebunie să creadă că avea să funcţioneze într-o situaţie de acest gen, dar trebuia să facă ceva ca să-l ajute pe John şi să iasă cumva din situaţia disperată în care erau O’Neill îşi mută privirea de animal spre ea Ea înghiţi, simţind gust acru în timp ce se agăţa mental de rămăşiţele curajului ei efemer — Oh, da, mârâi el, lasă-ţi ibovnica să te ajute, că nimeni altcineva nu o va face Nu aici în Saint Giles Ştiu cum ţi se zice, Blackmore Îngerul Morţii De fiecare dată când apari, moare o femeie Asta nu e o coincidenţă Tu le omori, nu încape îndoială O femeie robustă îşi făcu loc în faţa mulţimii — Asta este o minciună, ţipă ea, agitând o umbrelă roşie ponosită ca să-şi accentueze vorbele Doctorul Blackmore mi-a salvat fata – şi pe copilul ei Este singurul doctor care vine în Saint Giles Sunt multe femei aici care trebuie să îi mulţumească pentru că sunt în viaţă Alţi oameni – majoritatea femei – săriră ca un cor să o sprijine O’Neill le înjură şi apoi se întoarse la John — Ce ai face dacă ar muri femeia ta, Blackmore? Dacă ar omorî-o cineva? Privirea lui de nebun o fixa pe Bathsheba Ea îngheţă sub intensitatea chinuitoare a acelei priviri John scoase un zgomot jos, un mârâit din gât Ea privi în sus, uimită să vadă cum o furie subită îi întunecase chipul Pe faţa lui O’Neill se iţi un rânjet îngrozitor Ochii lui de culoarea noroiului străluceau de satisfacţie — Deci… de asta ai nevoie, doctore, nu-i aşa? De propriul tău medicament Bathsheba nu îşi putu reţine un ţipăt ascuţit când irlandezul făcu un pas ameninţător în faţă John se eliberă din strânsoarea mâinii ei şi trecu în faţă ca să-l blocheze — Opreşte-te acolo, O’Neill, zise el cu voce rece şi mortală Înţeleg durerea pierderii tale, dar răbdarea mea are limite Mai fă un pas, şi vei plăti preţul O’Neill râse gutural şi mai făcu un pas, întinzând mâinile acelea oribile ca să o prindă pe Bathsheba John o împinse în spatele lui Când se agăţă de talia lui, încercând să îl tragă în spate cu ea, văzu cu coada ochiului o mişcare Un copil ţâşni, alunecând fix în calea lui O’Neill O recunoscu pe micuţa vânzătoare de flori, Bess — Să nu te atingi de ea, boule, ţipă copilul, împungându-l pe O’Neill în stomac Bărbatul se opri din mişcare, privind în jos la micul obstacol furios din calea sa Chipul lui rămase gol, uluit de comportamentul celei care îl provoca, la fel ca toată lumea din mulţime Dar doar pentru un moment — Dă-te din calea mea, fato, bodogăni el O’Neill o dădu la o parte, dar ea se întoarse şi reveni în calea lui Bathsheba nu putu să îşi reţină un ţipăt când copila se puse iarăşi în calea pericolului — Bess! Dă-te la o parte! John încercă să ajungă la ea în timp ce o ţinea pe Bathsheba ascunsă în spatele lui Bess nu îl băgă în seamă, privind la bruta din faţa ei — Să-l laşi pe doctorul Blackmore în pace, ţip ea, altfel o să-ţi pară rău O’Neill mârâi frustrat şi îşi balansă braţul, atingând fata şi dărâmând-o Bess scheună şi se rostogoli pe pietrele de pe drum, în timp ce voci din mulţime oftau jignite — Irlandez nenorocit, strigă femeia cu umbrela Îl lovi pe O’Neill cu umbrela în cap exact în momentul când acesta înainta spre John Atacul femeii îl făcu să îşi piardă echilibrul, şi pumnul lui O’Neill nu nimeri Se clătină, apoi se întoarse neîndemânatic să-şi înfrunte atacatorul Femeia, fără să se teamă de mărimea lui O’Neill sau de urletele lui mânioase, continua să îl lovească în cap şi în umeri cu umbrela ei Într-o secundă, pe stradă începu o încăierare violentă Bathsheba ţipă când cineva se împinse în ea, apoi o trase de lângă John Se întoarse şi se trezi faţă în faţă cu un bărbat viclean, ciupit de vărsat şi de două ori mai mare decât ea O trase spre corpul lui, întinzând mâinile spre sânii ei Respiraţia lui, duhnind din greu a gin, se revărsă peste ea, şi ea aproape vomită când acesta o trase după el Bathsheba strânse din dinţi ca să reziste senzaţiei tot mai puternice de vomă şi îl lovi în fluierul piciorului cât de tare putu Cu un urlet, el mai slăbi strânsoarea Pe când se chinuia să se elibereze, nişte mâini mari o prinseră de braţe şi o luară din strânsoarea celuilalt bărbat Ea icni şi privi spre chipul lui John Pe faţa lui se citea o furie sălbatică O protejă cu umărul, punând-o în spatele său, apoi îi dădu un pumn în faţă bădăranului îmbibat în gin care o prinsese Acesta dădu ochii peste cap şi se prăbuşi pe pietrele pline de noroi — Trebuie să plecăm de aici, ţipă John peste vacarm O trase din calea a doi bătăuşi care se prăbuşiră lângă ei Ea îl privea cu gura căscată — Spune-mi ceva ce nu ştiu, reuşi într-un final să ţipe ea De necrezut, dar el zâmbi sarcastic, şi ea trebui să se abţină să nu-i dea o palmă Cum putea să fie atât de egoist într-un asemenea moment, când expediţia asta nebună în mahalale îi pusese pe amândoi în pericol? Înainte să apuce să spună ceva, el o protejă cu un braţ, şi se retraseră spre intrarea unei case vechi Se îngrămădiră într-o uşă de lemn zgâriată, în timp ce el cerceta din priviri strada ca să găsească o cale de ieşire din haos Ea se abţinu să nu geamă Nu arăta deloc bine Bătaia se agrava şi ameninţa să se transforme într-o adevărată revoltă Strada se umplea cu repeziciune pe măsură ce casele şi cârciumile îşi vărsau conţinutul uman În curând, avea să fie imposibil de trecut, pentru că bărbaţi şi chiar şi femei se lansau cu nerăbdare în încăierare Nu mai conta despre ce era bătaia Violenţa se dezlănţuise, atrăgând toată mânia, frustrarea şi disperarea care îi urmăreau pe oameni în această parte a Londrei precum îi urmărea moartea Bathsheba stătea pe vârfuri şi încerca să-l vadă pe O’Neill Nu putea Smuci de mâneca lui John şi îl trase mai aproape să îi spună ceva la ureche — Unde este O’Neill? Nu-l văd — Uite-l acolo, lângă cârciuma aia, zise el şi-i arătă Ea îi urmări privirea, respirând uşurată când îl văzu pe partea cealaltă a străzii, bătându-se cu doi bărbaţi Cu puţin noroc, asta avea să-l ţină ocupat cât ei se strecurau de acolo John o prinse de mână — Ar trebui să o luăm la fugă înainte ca lucrurile să se înrăutăţească Ea înghiţi cu noduri, oripilată de ideea de a pleca din adăpostul nesigur oferit de intrarea aceea, dar ştiind că el avea dreptate Îşi făcură loc pe lângă zidul de cărămidă când din masa de corpuri din faţa lor le ieşi în cale un chip cunoscut Bess Încă o dată, venea să îi salveze Trase de mâneca lui John — Aici, domnule Vă scot eu pe dumneavoastră şi pe doamna Pe aici Uitându-se în urmă să fie sigură că nu erau urmăriţi, copila trecu pe partea casei John o privi serios pe Bathsheba — Pregătită? Ea duse mâna să îşi îndrepte boneta şi îşi dădu seama că îi fusese dată jos, probabil în lupta cu beţivul Se abţinu să nu înjure – nu mai avea suficiente pălării încât să îşi permit să le piardă prin încăierări –, încuviinţă din cap şi îl strânse de mână El o trase după el, şi se grăbiră după Bess Fetiţa, care înainta cu viteză, îi conduse prin ceea ce părea a fi o fundătură Dar, urmând-o până la capăt, Bathsheba observă o mică intrare în peretele de cărămidă Bess fugi până acolo şi trase Balamalele ruginite protestară, dar, când John trase cu putere, uşa se deschise Păşiră toţi trei într-o curte liniştită şi aproape goală Doar câţiva copii, supravegheaţi de o femeie în vârstă, se jucau în noroi De acolo, Bess îi conduse pe o altă alee şi printr-o curte mică, şi într-un final ajunseră pe o stradă străjuită cu magazine şi câteva case care arătau respectabil Zgomotul de la încăierare ajunse să fie un vuiet surd, abia auzit peste vacarmul străzii Bathsheba oftă uşurată şi se prăbuşi peste John, pentru că îi tremurau picioarele Braţele lui o prinseră de talie, ţinând-o dreaptă Bess înălţă capul, şi pe chipul ei se văzu un zâmbet ştirb cuceritor — Suntem în siguranţă, domnule Drury Lane este chiar în faţă Exact la capătul străzii ăsteia John o strânse uşor pe copilă de umăr — Mulţumesc, Bess Nu trebuia să te pui în primejdie, dar ai recunoştinţa mea Am fost norocoşi că ai dat de noi Ea făcu ochii mari — Nu a fost noroc, domnule V-am urmărit Mama m-a trimis după o treabă imediat cum aţi plecat, şi am văzut că doamna drăguţă a scăpat florile Veneam după dumneavoastră să i le dau înapoi Bathsheba îngheţă când Bess căută prin rochie şi scoase un buchet de violete fără vlagă — Uite, domniţă Mama şi Amy ar fi triste dacă ar şti că le-aţi pierdut Braţul lui John se încordă în jurul taliei ei Se uită în jos la ea, dar ea refuză să îl privească Bathsheba roşi dureros, şi faţa i se încălzi de la ruşinea care o năpădi Nu se simţise niciodată atât de mică, atât de netrebnică Şi acum, ştia şi John cât era de netrebnică Dar măcar Bess nu trebuia să afle cât de crudă fusese Bathsheba îi zâmbi fetei cât de luminos putu — Ai fost foarte drăguţă să îmi aduci florile Nici nu mi-am dat seama că le-am scăpat Luă violetele din mâna murdară a fetei şi le prinse la corsetul rochiei Atârnau acolo, arătând la fel de murdare cum erau hainele Bathshebei, dar lui Bess nu părea să îi pese Radia spre ea, cu chipul plin de bucurie, ceea îi făcea faţa osoasă aproape drăguţă Inima Bathshebei se răsuci în piept Se smulse de îmbrăţişarea lui John, se aplecă şi o îmbrăţişă impulsiv pe fetiţă — Mulţumesc, şopti ea la urechea copilei Nu ştiu ce ne-am fi făcut fără tine Se îndreptă, reprimându-şi un zâmbet când văzu uimirea din ochii largi ai lui Bess Fetiţa era atât de uimită, de parcă din cer ar fi căzut ambrozie John scoase câteva monede din buzunar şi i le dădu lui Bess, care reuşi să protesteze cu câteva cuvinte abia auzite — Nu, Bess, insistă el cu o voce aspră Ne-ai condus la un loc sigur Sunt convins că mama ta ar fi fericită dacă ai cheltui banii pe nişte fructe de la piaţă Trebuie să rămână puternică, la fel şi Amy De ce nu fugi să le cumperi? Eu şi doamna ne găsim drumul înapoi la trăsură de aici Bess le oferi iarăşi zâmbetul ei dulce şi ştirb şi o luă spre Covent Garden — Ai grijă, ţipă Bathsheba în urma ei, neliniştită să vadă un copil alergând singur Bess le făcu veselă cu mâna şi dispăru după un colţ Pe Bathsheba o durea sufletul să o vadă plecând Bess era aşa mică şi vulnerabilă, în ciuda curajului şi a puterii ei, viaţa ei în sărăcie lucie era o nenorocire Bathsheba detesta însăşi faptul că ştia – detesta că se gândea la cum avea să fie viitorul fetei Cum tolera John să vină aici în fiecare zi? Cum trăia cu durerea şi cu frustrarea? Vocea lui groasă îi întrerupse firul gândurilor: — Nu îţi face griji Cunoaşte Saint Giles mai bine decât bărbaţii de trei ori mai mari ca ea — Aş vrea să o ajut, răspunse ea, făcând un efort să vorbească în ciuda nodului din gât Nu ştiu cum, dar trebuie să fac ceva El tăcu o perioadă, de parcă ea l-ar fi surprins — De ce? întrebă el într-un final cu vocea plină de sarcasm Pentru că ţi-a salvat viaţa? Până atunci, nu merita să îi acorzi atenţia ta? Melancolia ei se evaporă într-o vâlvătaie de mânie şi dezgust de sine Îşi cunoştea destul de bine propriile sentimente Dar nu credea că el ar fi fost atât de lipsit de inimă să îşi bată joc de ea folosindu-se de asta – mai ales după ceea ce avuseseră de înfruntat — Bineînţeles că era, explodă ea, privindu-l direct în faţă Expresia lui era rece, chiar critică Eu sunt cea care nu merită, după cum ne este clar amândurora acum Stăteau în mijlocul străzii, privindu-se unul pe celălalt ca doi luptători precauţi Ochii lui cenuşii îi cercetau atent pe ai ei, de parcă ar fi dat la o parte un văl şi i-ar fi citit direct în suflet Mânia şi violenţa latentă se răsuceau în corpul lui înalt şi slab, ca şi cum se aştepta ca o altă luptă să izbucnească în orice moment Dar, dintr-odată, toate emoţiile care clocoteau dispărură El oftă, şi războinicul furios se transformă încă o dată în doctorul plin de compasiune Dacă Bathsheba nu ar fi fost atât de obosită şi de abătută, ar fi zâmbit Bănuia că ieşise mult mai rău din aventura acestei după-amiezi, atât fizic, cât şi mental Dar el arăta ca de obicei – calmul doctor care ştia exact ce trebuia făcut Spre deosebire de ea, el nici măcar nu îşi pierduse pălăria — Îmi pare rău, Bathsheba, spuse el clătinând trist din cap Este vina mea Nu ar fi trebuit să te las să pui piciorul în Saint Giles Ea ridică ochii spre cer, rugându-se să aibă forţă Omul ăsta avea să îi ierte toate păcatele pe care le comitea? — Bineînţeles, John, zise ea, fără a mai face efortul de a-şi ascunde iritarea Totul trebuie să fie din vina ta – responsabilitatea ta –, nu-i aşa? Doamne fereşte ca doamna să admită că a greşit — Bathsheba… — Nu acum, John Te rog! Nu vreau decât puţină linişte şi pace şi un coniac mare El încuviinţă din cap, vizibil nefericit, o luă de braţ şi o conduse spre Drury Lane — Trăsura este în faţă, zise el Te duc direct acasă Doamne sfinte! Omul ăsta putea să fie aşa obtuz uneori — Nu, nu vom merge direct pe Curzon Street Mergem la tine acasă întâi, să mă pot curăţa înainte să mă duc acasă El se încruntă — Nu este o idee prea bună să mergem la mine acasă fără să fii însoţită măcar de o cameristă Ea îl trase de braţ, oprindu-l — Uită-te la mine! făcu un gest spre partea din faţă a rochiei Arăt groaznic Pălăria nu o mai am, şi sunt sigură că părul îmi este încurcat dezastruos Servitorii mei sunt mai buni ca restul, dar unii dintre ei vor bârfi dacă mă vor vedea aşa, mai ales dacă mă întorc acasă cu tine Ochii lui alunecară pe corsetul ei pătat de noroi – bădăranul care pusese mâna pe ea sigur avea mâinile murdare –, apoi ridică privirea la păr Zâmbi ironic, confirmând ceea ce ea bănuia: că părul ei era un dezastru — Înţeleg ce vrei să spui, zise el cu voce seacă Ne vom întoarce la mine acasă imediat Servitorii mei sunt obişnuiţi cu tot felul de vizitatori, zi şi noapte Nu vor fi şocaţi când te vor vedea Ea încuviinţă succint din cap şi o luă spre Drury Lane El o prinse din urmă şi o luă de mână, punându-i-o în curbura braţului lui Voia să se sprijine de el, să se bucure de căldura şi de protecţia corpului lui puternic Dar se opri Ceea ce văzuse în această zi o şocase profund, şi nu îşi amintea când i se mai întâmplase aşa ceva Dar oamenii din mahalale făceau parte din viaţa lui John şi chiar însemnau mult pentru el dacă era să judece după riscurile pe care şi le asuma ca să-i ajute Tot ce ştia despre el şi tot ce aflase despre caracterul lui îi dădeau de înţeles că el nu avea să renunţe Nu dacă simţea că era o parte necesară a muncii lui Iar ea nu credea că putea tolera aşa ceva Fusese deja măritată cu un bărbat care avea o obsesie, şi asta aproape o distrusese Nu conta că obsesia lui John era de a face bine, nu una bolnăvicioasă Nu putea să stea şi să vadă cum dezastrul avea să lovească din nou Capitolul 23 În vreme ce John o ajuta pe Bathsheba să coboare din trăsură, o surprinse când se uita la casa lui mică, dar elegantă din Market Lane Sprâncenele ei se arcuiseră de surprindere, arătând clar că ea îl subestimase În ciuda tuturor dovezilor, o parte din ea insista să creadă că el era cu puţin peste un nobil de ţară şi abia capabil să îşi câştige existenţa El o luă de mână şi o însoţi pe scările casei, resimţind mai mult ca oricând barierele sociale şi emoţionale pe care ea le ridicase pentru a-l ţine la distanţă Cu o zi înainte, se simţise mai aproape de ea decât de orice persoană pe care o cunoscuse – inclusiv Becky Astăzi, era ca şi cum între ei se deschisese o prăpastie El scoase cheia de la uşa de la intrare, iar ea aruncă neliniştită o privire pe stradă Nu avea de ce să se îngrijoreze Majoritatea clădirilor de pe Market Lane erau clădiri de afaceri, motivul principal pentru care John alesese această casă Cartierul era elegant, dar strada avea doar câteva reşedinţe private, ceea ce le oferea atât lui, cât şi pacienţilor săi libertatea de a nu fi surprinşi de ochii curioşi ai bârfitorilor O introduse în liniştea din holul curat de la intrare Uşa care dădea spre bucătărie se deschise, şi Jordan se grăbi să îi ia pălăria şi geanta medicală Valetul său observă aspectul răvăşit al Bathshebei dintr-o singură privire, dar îşi păstră expresia amabilă obişnuită — Bună ziua, doctore Blackmore, spuse el Veţi lua ceaiul cu oaspetele dumneavoastră în camera de zi? John clătină din cap — Doamna a avut un accident Adu, te rog, un vas cu apă fierbinte şi nişte prosoape în biroul meu O privi pe Bathsheba, încercând să decidă dacă era posibil să aibă nevoie de ceva ca să-şi recapete gradul cuvenit de respectabilitate Ea clătină exasperată din cap — Un pieptăn ar fi de ajutor, zise ea cu o voce seacă — Imediat, doamnă Jordan făcu o reverenţă respectuoasă şi se retrase John o luă de umeri şi o conduse spre biroul lui Camera mică, dar confortabilă se afla în spatele casei, departe de zgomotul străzii Bathsheba avea nevoie de câteva clipe de linişte că să-şi recapete echilibrul Orice aveau să-şi spună unul celuilalt putea aştepta Cu excepţia, bineînţeles, a scuzelor lui pentru că o pusese în pericol Ţinând cont de tăcerea ei de când o urcase în trăsură cu puţin timp în urmă, acest lucru nu mai putea aştepta O însoţi până la confortabilul scaun de piele capitonat care se afla în faţa biroului lui Ea se cufundă în el cu un oftat de recunoştinţă El se duse spre o carafă de cristal şi îi turnă un coniac Unul mare Încă i se părea că era prea palidă — Poftim, zise el Vreau să-l bei pe tot Ochii ei de smarald sclipiră amuzaţi când luă paharul — Nu trebuie să duci muncă de convingere, te asigur Luă o gură mare şi îşi exprimă satisfacţia printr-un murmur moale Muşchii gâtului ei subţire şi alb făcură valuri când bău El fu din nou fascinat de delicateţea ei Cu toată bravada ei, părea totuşi dureros de vulnerabilă Simţi cum i se strânge stomacul cu un amestec volatil de furie, frustrare şi îngrijorare La ce se gândise când o dusese în Saint Giles? Ea insistase, dar el ştia mai bine şi permisese sentimentelor pe care le avea faţă de ea – dorinţei lui de a primi aprobarea ei – să treacă peste raţiune Era o greşeală pe care nu avea să o mai facă Dacă nu cumva era prea târziu Ceea ce se întâmplase în acea zi ar fi putut distruge orice şansă la un viitor al lor ca soţ şi soţie — Bathsheba… O bătaie discretă în uşă îl întrerupse, făcându-l să se simtă şi mai frustrat — Intră, zise el pe un ton poruncitor Bathsheba ridică din ambele sprâncene când îi auzi tonul iritat Jordan apăru senin în cameră şi aşeză o tavă pe care erau un vas cu apă, prosoape şi un pieptăn pe o masă joasă aflată în faţa fotoliului de piele — Mai doriţi ceva, domnule? — Nu Mulţumesc, Jordan Ai grijă să nu fim deranjaţi Valetul ieşi După ce închise uşa, o tensiune grea umplu biroul Bathsheba încă refuza să se uite în ochii lui, ceea ce pe John începea să-l enerveze — Bathsheba, îmi dau seama că eşti furioasă şi agitată din cauza evenimentelor de azi Regret mai mult decât pot exprima că te-am pus într-o asemenea situaţie Te asigur că ce s-a întâmplat azi nu este ceva obişnuit Ea îi aruncă o privire greu de descifrat, îşi termină băutura cu o înghiţitură şi se întinse după pieptăn Cu mişcări iuţi, începu să tragă de părul încurcat El o privi, abia ascunzându-şi frustrarea — Lasă-mă, zise el într-un final, luptându-se cu ea ca să-i ia pieptănul din degete Dă-mi-l înainte să îţi smulgi părul! Ea se încruntă la el şi încercă să se ridice, dar el o împinse înapoi în fotoliu — Nu fi netoată, mârâi el Ea se potoli, şi el păşi în spatele fotoliului să îi descurce părul Umblă cu grijă, încercând să nu o tragă, dând cu pieptănul printre noduri cât de blând putu Ea se relaxă treptat, lăsându-şi capul pe spate în timp ce el îi pieptăna buclele mătăsoase — Bathsheba, zise el Ştiu că eşti supărată pe mine pentru ce s-a întâmplat azi, dar ar fi mai bine dacă am discuta despre asta Ea îi îndepărtă mâna din părul ei, apoi sări în picioare, cu faţa spre el Era palidă, şi pe trăsăturile ei se citea tensiunea — Nu de aia sunt supărată, strigă ea Da, nu mi-a plăcut deloc, dar nu de aia sunt supărată Se holba la ea, uimit de cuvintele ei Sprâncenele ei delicate se uniră într-o încruntătură fioroasă — Sunt supărată pentru că te expui la un asemenea pericol, în fiecare zi Este mai mult decât nebunie curată, şi nu voi tolera aşa ceva Îl privi, cu ochii de smarald plini de furie, dar el văzu şi că gura ei tremura şi că de genele ei lungi atârnau lacrimi Tensiunea din pieptul lui începu să scadă Era îngrijorată în privinţa lui, nu a ei Asta era ceva ce el putea rezolva — Ceea ce s-a întâmplat azi nu a fost ceva obişnuit Cât priveşte alte pericole pe care le pot întâlni, un doctor este mereu în pericol să ia o boală, ca urmare a muncii sale Sigur înţelegi acest lucru, Bathsheba El zâmbi, încercând să-şi facă vorbele mai puţin acide Ea clătină violent din cap, şi părul ei roşu i se legănă pe umeri — Nu sunt o idioată, John Sigur că înţeleg asta Vorbesc despre pericolul pe care îl înfrunţi de fiecare dată când te duci în mahalalele alea oribile Violenţa… Se opri, înghiţind atât de sonor, încât el o auzi O atinse, dar ea se feri Aşteptă cu răbdare, deşi dorea să o ia în braţe şi să o consoleze după şocul evenimentelor din acea zi — Nu eşti în siguranţă, insistă ea după ce îşi recăpătă vocea Ai putea fi rănit sau mai rău Şi atunci, eu ce aş face? Termină pe un ton plângăcios, părând mai mult un copil trist şi îngrijorat decât văduva sofisticată pe care o ştia el De data aceasta, el se mişcă, luând-o în braţe, fără să bage în seamă eforturile ei de a-l opri O sărută pe buzele tremurânde, apoi o duse înapoi la fotoliu După ce ea se aşeză, el îngenunche şi îi luă mâinile între ale lui — Te asigur, scumpo, zise el în timp ce îi trăgea mănuşile cu grijă Ce s-a întâmplat azi a fost o excepţie Nu m-am mai confruntat cu aşa ceva până acum De cele mai multe ori sunt tratat cu amabilitate şi respect — Dar nu mereu, îi răspunse ea El ezită — Unde există sărăcie, există mereu şi disperare şi riscul de violenţă Dar, în general, nu este nimic îngrijorător Şi apoi, zise el cu un zâmbet liniştitor, am apărătorii mei, după cum ai văzut în această după-amiază Ea îşi muşcă buza de jos înainte să îi răspundă El se simţea ispitit să îi răvăşească gura roz şi moale cu un sărut — Cum rămâne cu O’Neill? întrebă ea Este un nebun care vrea să te omoare Crezi că a fost doar o coincidenţă că te-a găsit azi? John se lăsă pe călcâie Întrebarea îl chinuise şi pe el în ultima oră, şi nu găsise vreun răspuns — Nu ştiu Nu locuieşte lângă Coal Yard, dar asta nu înseamnă că nu avea vreo treabă prin acea zonă din Saint Giles Trăiesc mulţi irlandezi pe acolo Ea îşi rodea absentă unghiile El îi luă mâna şi i-o puse blând în poală Ea roşi, dar apoi se încruntă la el — Nu părea surprins să te vadă acolo, John Cred că te urmărea, şi de unde ştim că nu o va face din nou? Este periculos „La naiba!” Nu o putea învinovăţi că era supărată, dar nu avea sens să-l transforme pe O’Neill într-un baubau care să o sperie în vise — Nu trebuie să îţi faci griji în privinţa lui, zise el, hotărât să îi domolească temerile Voi avea grijă să nu te mai deranjeze Îţi promit că nu se va apropia de tine În ochii ei ardea o furie neaşteptată şi surprinzătoare Îl apucă de reverele hainei şi trase de el până ajunseră nas în nas — Ascultă-mă, prostule! Nu pentru mine îmi fac griji Pentru tine îmi este teamă O’Neill va veni din nou după tine Ştiu asta Şi, de fiecare dată când te duci în mahalale, devii vulnerabil la el şi la alte mii de pericole Eşti nesăbuit şi nebun Nu înţelegi că poţi fi omorât acolo? Ieşirea ei plină de pasiune îl uimi, şi rămase tăcut Apoi simţi cum pieptul i se umple de tandreţe O mângâie pe pielea perfectă de pe obraz, lăsând excitarea pe care nu o mai putea stăpâni să se împrăştie în tot corpul său — Nu voi permite să se întâmple nimic, scumpo Îţi promit! Lacrimile se adunară în ochii ei, transformându-i în cioburi strălucitoare de cristale verzi — Nu poţi să fii sigur de asta, John Eu… — Gata, acum, murmură el, aplecându-se mai aproape Nu te mai gândi! Când buzele lui le acoperiră pe ale ei, ea gemu de parcă ar fi resimţit o durere Îşi fixă mâinile pe chipul lui şi îl sărută cu o disperare surprinzătoare Un gând – spontan şi nedorit – îi trecu lui prin minte Părea că prin îmbrăţişarea ei pătimaşă îşi lua rămas-bun, şi ea punea în acel sărut toată singurătatea şi tristeţea acelei despărţiri Mintea lui înăbuşi acea imagine oribilă Încet, înainte ca ea să aibă timp să se retragă – sau măcar să se gândească la asta –, îşi petrecu mâinile în jurul taliei ei şi o trase spre marginea fotoliului de piele Cu un sentiment frenetic de urgenţă care ameninţa să scape de sub control, el îi zdrobi corpul slab de pieptul lui şi îi devoră gura moale Ea scoase un ţipăt înăbuşit, dar îşi desfăcu larg picioarele să îi facă loc, materialul rochiei adunându-i-se grămadă în jurul genunchilor John puse o mână pe coapsele ei şi îi ridică rochia până la şolduri Cu cealaltă mână, îşi răsuci degetele prin părul ei şi îi trase capul, căutând dulceaţa gurii ei deschise Îi îndepărtă blând mâinile de pe faţa lui şi i le puse în jurul gâtului, nedesprinzându-se din sărutul ei Limbile lor se mângâiau şi se încurcau, în vreme ce se gustau unul pe celălalt Bathsheba gemu Sunetul acela feminin şi vulnerabil fu ca un pinten adâncit în nevoia lui crescândă O trase mai aproape, şi ea îşi petrecu mâinile în jurul gâtului lui, frecându-şi sânii plini de corpul lui Dacă spera să îl excite, reuşea Trebuia să simtă cum carnea ei fierbinte se strângea în jurul mădularului lui Dacă nu o penetra mai repede – să-şi potolească setea în corpul ei senzual –, avea să înnebunească de dorinţă Se retrase, ţinând-o strâns de umeri Ea deschise larg ochii Avea pleoapele grele de la pasiune — De ce… de ce te opreşti? se bâlbâi ea Râsul lui păru mai mult un geamăt — Doamne, Bathsheba, nu m-aş putea opri nici dacă cineva mi-ar pune un pistol la tâmplă Zăpăceala din ochii ei dispăru — Asta nu e amuzant, ţinând cont de ce ai fi putut păţi azi, explodă ea Doamne, era adorabilă Nu mai putea aştepta niciun minut — Crede-mă, scumpo, nu glumesc Se ridică şi o săltă şi pe ea Dintr-o mişcare, se roti şi căzu pe fotoliu Îşi încolăci braţele în jurul şoldurilor ei, ţinând-o pe loc în faţa lui — Ei bine, acum ce e? întrebă ea morocănoasă — Te vreau deasupra mea, şopti el, ridicându-i rochia şi cămăşuţa deasupra şoldurilor Îşi trase răsuflarea, capturat de puritatea şi de fineţea pielii ei, de curbele moi şi de cuibul de păr roşu cârlionţat de la împreunarea coapselor ei Gura ei zvâcni — Eşti un om păcătos, doctore Blackmore — La fel ca tine, milady Acum, nu te mai plânge şi urcă-te aici! Pune genunchii pe picioarele mele Ea se aşeză peste el cu un geamăt voluptuos, lăsându-şi capul pe spate, iar el îi prinse fesele ferme, frământându-le între mâinile sale Nu mai văzuse niciodată ceva aşa frumos ca ea în acest moment, cum se abandona senzualităţii, cum i se dăruia În mod ciudat, acest lucru îi făcea inima să se umple de singurătate – faptul că ştia că, fără ea în braţele lui, în viaţa lui, ar fi rămas singur pentru totdeauna, într-un fel sau altul, ar fi fost dat la o parte la o distanţă considerabilă faţă de restul lumii Cu acel gând veni teama – teama că încă ar fi putut să o piardă Îşi mişcă mâinile pe corpul ei într-o mişcare fermă, hotărât să o posede, să o iubească într-atât încât ea să nu se mai poată gândi nici pentru o secundă să caute protecţia sau patul altui bărbat Bathsheba suspină, lovindu-se puternic de el în timp ce el îi atingea cutele moi ale sexului Era atât de fierbinte şi de udă, încât el trebui să strângă din dinţi ca să nu îşi deschidă pantalonii şi să se afunde imediat în ea Dar înainte trebuia să o convingă că doar el îi putea oferi satisfacţia – emoţională şi fizică – de care avea atâta nevoie Introduse un deget, apoi al doilea în carnea ei moale Ea îşi mişcă şoldurile, încercând să mărească presiunea pe vârful sexului ei Dar el nu voia să îi dea ceea ce dorea până nu primea ceea ce avea el nevoie de la ea — Deschide ochii, şopti el Vreau să te uiţi la mine Ea suspină din adâncul gâtului şi îşi deschise ochii Privirea ei era excitată şi animalică Se fixă pe privirea lui, posedându-i sufletul aşa cum mâinile lui posedau corpul ei El se opri, şi, pentru un lung moment, se priviră în ochi, simţind legătura dintre ei încingându-se Apoi ea zâmbi elegant, petrecându-şi braţele pe după umerii lui, şi începu să se mişte încet pe mâna lui Şmechera de ea! Ca de obicei, voia să controleze jocul Nu avea să o lase – nu astăzi — Desfă-ţi corsajul, comandă el cu o voce joasă Ea deschise larg ochii şi ezită El scoase degetele din carnea ei umedă, retrăgându-le cu o mângâiere înceată din corpul ei Ea îl privi nemulţumită, dar îi dădu drumul şi desfăcu nasturii mici care urcau până la piept Dădu încet jos materialul croit, expunându-şi curbele pline, abia acoperite de corset şi de cămăşuţa subţire El o răsplăti mângâind-o peste mugurul umflat Ea gemu, şi el o simţi cum tremură — Te ţin eu, şopti el, cu o mână fermă pe fundul ei Dă-ţi cămăşuţa jos Vreau să te văd toată Dinţii ei albi apărură când ea se muşcă de buza de jos în timp ce îşi desfăcea lenjeria intimă O smulse rapid, şi sânii ei plini se revărsară, ieşind pe deasupra corsetului Sfârcurile, deja tari şi roz, erau gata să fie gustate O lăcomie nesătulă pusese stăpânire pe el Cu un geamăt, îşi fixă gura pe punctul întins al unuia din sânii ei, sugând carnea moale Ea ţipă înăbuşit şi îşi arcui spatele, forţându-l să o urmeze în mişcare Ceea ce el făcu, sugând şi ronţăind, în timp ce ea se zvârcolea sub gura lui, împingându-se în mâna lui cercetătoare Îşi strecură degetele prin carnea umedă, jucându-se cu clitorisul excitat înainte să o penetreze în carnea moale şi strâmtă Fiecare terminaţie nervoasă din corpul lui era excitată, în timp ce el îşi umplea mâinile şi gura – toate simţurile lui descopereau textura şi mirosul corpului ei excitat Când îi linse sfârcul, putu simţi cum vaginul ei se contractă cu mici spasme Ea gemea frenetic, apăsându-i capul pe sânii ei, în vreme ce căuta să ajungă la orgasm Dar el nu putea – nu voia să o lase să ajungă acolo fără el Foamea pe care o simţea, nevoia urgentă de a fi unit cu ea nu mai puteau fi negate Niciodată nu dorise, nu, nu avusese nevoie de o femeie cum avea de Bathsheba – corp, suflet, tot ce avea ea de oferit aveau să fie doar ale lui Se desprinse de pieptul ei, fără să bage în seamă vaietul ei moale de protest Susţinând-o cu o mână, îşi desfăcu pantalonii Ea gâfâi greu, dornică, privindu-l cu ochi somnoroşi, în timp ce îl ajuta să dea materialul la o parte Cu o mână pe umărul lui, întinse mâna cealaltă în jos şi prinse cu degetele ei subţiri bărbăţia lui El strânse din dinţi, simţind că îşi iese din minţi când ea se împinse scurt în el Exact când era cât pe ce să îi dea mâna la o parte, ea aşeză vârful mădularului lui chiar pe despicătura ei moale Ochii lor se găsiră şi se priviră El îşi mută ambele mâini pe şoldurile ei Apăsând, ea se aşeză încet peste el Amândoi gemură în timp ce ea se aranja în jurul lui, pelvis contra pelvis Timp de câteva momente rămaseră aşa Gura ei o căută pe a lui, limbile lor se împreunară într-un sărut senzual şi umed Apoi ea gemu şi începu să se mişte Şoldurile ei se unduiau, sus şi jos, într-un ritm atât de lent şi de delicios, că îl făcu să rămână fără aer şi să continue să se stăpânească până aproape de limită O apucă de fund şi se mişcă sub ea, ţinând strâns fesele ferme, în timp ce pompa în ea cu mişcări scurte şi sacadate Respira printre gemete şi suspine Spasmele se făcură simţite adânc în vaginul ei, făcând valuri în jurul tăriei lui El mai pompă o dată puternic, eliberându-se, lăsând în sfârşit ca puterea iubirii lor să curgă prin el Ea ţipă, lăsându-se peste el când ajunse la orgasm Contracţiile veneau în valuri, forţându-l să termine Se vărsă în ea cu un val fierbinte, iar intensitatea fu ca un curent năvalnic ce îi cotropi corpul cu un spasm chinuitor După un moment încântător şi care părea fără sfârşit, ea se prăbuşi pe pieptul lui El o trase mai aproape, luând-o în braţe în timp ce ea tremura fără să se poată controla Inima lui fremăta de tandreţe, iar ea plângea încet pe el — Gata, iubire, şopti el într-un final, după ce inima lui se linişti Totul va fi bine Nu ai de ce să te temi Ea scoase un sughiţ, iar corpul ei se încordă Se ridică pentru a-l privi în ochi Chipul ei fascinant se înroşise ca o consecinţă a iubirii lor şi a lacrimilor ei Ochii ei sclipeau umezi, dar, cum el o privea, se limpeziră, şi emoţia de după amor fu înlocuită de o hotărâre rece Recunoscu acea privire – de obicei, nu prevestea ceva bun — Doar nu îţi faci încă griji din cauza lui O’Neill, nu? întrebă el, intrigat de retragerea ei emoţională Ţi-am spus că mă voi ocupa de el Ea îşi puse mâinile pe umerii lui şi îl privi direct, deşi încă se simţeau spasme în locul unde erau uniţi — Şi cum rămâne cu mine, John? Avea vocea joasă şi ursuză Cum o să ai grijă de mine? Capitolul 24 Bathsheba se chinuia să îşi capete suflul în timp ce se uita fix în ochii lui John, gri ca un fum şi mocnind după ce făcuseră dragoste Dar flacăra aceea disperată de pasiune fusese doar o pauză, nu o hotărâre Obstacolele dintre ei încă se conturau, la fel de înalte ca Alpii elveţieni Înăbuşindu-şi nevoia ridicolă de a izbucni în lacrimi, se lipi obosită de pieptul lui Fusese o greşeală să facă dragoste – o greşeală aproape fatală Atingerea lui o slăbise, şi dorinţa ei faţă de el ţesea o vrajă insidioasă şi periculoasă O îndemna să capituleze, şoptindu-i că totul avea să fie bine Ştia din experienţă că era departe de adevăr Se odihni pe el, amânând cât de mult putu confruntarea El îşi încolăcise braţele în jurul ei, legănând-o încet de parcă ar fi fost un copil care avea nevoie să fie liniştit Atingerea lui iubitoare făcuse o gaură în inima ei pe când ea izgonea iluzia drăguţă că în îmbrăţişarea lui se aflau siguranţa şi securitatea John îi atinse bărbia, forţând-o să îl privească în ochii întunecaţi — Credeam că am răspuns la acea întrebare, iubirea mea, zise el Vocea lui avea o notă răguşită şi o făcu să simtă un fior pe şira spinării Mereu voi avea grijă de tine – şi de Rachel Nu vei mai fi contesă, dar nici nu vei trăi tânjind după orice În limita bunului-simţ, evident, termină el cu un zâmbet ironic pe buze Ea îi împinse nerăbdătoare mâna — Nu despre asta vorbesc El miji ochii — Atunci, despre ce? Bathsheba trase adânc aer în piept şi se lansă cu capul înainte — Trebuie să îmi promiţi că nu îţi vei mai risca viaţa aşa, în astfel de expediţii nebuneşti în mahalale Este prea periculos Ai putea fi rănit sau mai rău Toate urmele de amant dispărură de pe chipul lui Acum, părea pur şi simplu exasperat — Am să fac tot ce pot Te asigur că nu îmi asum riscuri nebuneşti Dar anumite pericole nu pot fi evitate Ca soţie de doctor, trebuie să înveţi să ai încredere că ştiu ce am de făcut Ea se forţă să se mişte, alunecând din poala lui înainte de-a face ceva de neiertat – cum ar fi, să-i dea una pentru că era aşa încăpăţânat Înţelesese că John era un bărbat care nu avea să se lase condus, dar refuzul lui încăpăţânat de a fi raţional avea să o înnebunească de frustrare În mod ciudat, îşi pierdu echilibrul Mâinile lui se întinseră repede şi o echilibrară, ţinând-o de talie — Ei bine, nu pot avea încredere în tine, cedă ea, trăgând în jos de fuste Doar dacă încetezi să te mai duci în mahalale Şi el îşi aranja hainele, dar se opri, ridicându-şi capul ca să se uite fix la ea — Bathsheba, îţi faci prea multe griji Îmi pare rău că asta te tulbură, dar nu am de gând să renunţ la această muncă importantă pentru mine Sunt sigur că te vei obişnui mai repede decât crezi I se păru atât de arogant, că îi veni să ţipe Doamne, era sătulă de bărbaţi care o forţau să cedeze, să îşi schimbe viaţa – nevoile ei – ca să ajungă să se obişnuiască — De ce nu poţi să renunţi? întrebă ea, aranjându-şi corsajul Ai clientela care creşte şi obligaţiile de la spital Destulă muncă pentru orice bărbat, aş zice eu — Adevărat, dar femeile ca doamna Butler au nevoie de mine, Bathsheba — Ei bine, şi eu am nevoie de tine, izbucni ea John ridică din sprâncene într-un gest subtil de dezaprobare Bathsheba tresări în interiorul ei, apoi îşi reprimă frustrarea Dacă ea îşi pierdea calmul, nu îl putea face să asculte vocea raţiunii — Şi Rachel are, zise ea, prinzându-se de ultimele fărâme ale răbdării ei John, nu îmi pot petrece toată viaţa imaginându-mi ce este mai rău de fiecare dată când dai fuga în acel cuib de şobolani Dacă ai păţi ceva… Se balansă, simţindu-se ameţită când îi apăru în minte imaginea lui John întins fără viaţă şi plin de sânge pe o alee murdară — Pentru numele lui Dumnezeu, bombăni el, ridicându-se, stai jos până nu cazi Tulburată de viziunea oribilă, Bathsheba îl lăsă să o împingă pe fotoliu Cât încercă să se adune, John o examină atent şi sever Corpul lui emana tensiune, încărcând aerul dintre ei cu ameninţarea unei furtuni Treptat, autocontrolul puse stăpânire pe el, şi trăsăturile lui erau ca de piatră Până şi ochii păreau mai deschişi la culoare, de parcă un proces sfâşietor i-ar fi lăsat fără luciul argintiu Când îl privi în faţă, Bathsheba simţi cum i se îngustează gâtul Ceva urât se strecurase în birou cu ei – ceva ce o făcea să vrea să o ia la fugă din cameră — Cândva, am avut o soră, spuse el cu o voce plată O chema Becky şi mă cunoştea mai bine decât oricine Inima Bathshebei începu să bată năvalnic În toate săptămânile cât fuseseră împreună, John nu menţionase niciodată ceva despre o soră Orice avea să-i spună era de rău — Continuă, reuşi ea să spună cu o voce firavă El se întoarse şi se îndreptă spre rafturile cu cărţi, peste care se aplecă Ea simţi că el se retrăsese într-un loc îndepărtat, la mare distanţă de biroul lui auster — Eram cel mai mic dintre cei trei copii, începu el Doi băieţi şi o fată Fratele meu era cu mult mai mare, dar între Becky şi mine erau doar câţiva ani Când eram copii, eram inseparabili Hoinăream ore întregi pe afară Spre spaima eternă a mamei mele, Becky era o pacoste – la fel de curajoasă şi de nesăbuită ca orice băiat Intram în mai multe belele decât îţi poţi imagina Bathsheba înghiţi nodul din gât Rachel fusese la fel pe când era copil – un adevărat vârtej –, înainte ca febra să o doboare John zâmbi trist — Mama obişnuia să ne spună că eram doar un pic mai breji decât nişte păgâni, dar Becky avea aşa o dulceaţă în ea A crescut şi a devenit o femeie frumoasă şi s-a îndrăgostit de băiatul moşierului de acolo Părinţii mei voiau ca ea să ţintească mai sus, dar Becky nu a vrut Detesta ideea de a merge la Londra şi de a lua parte la sezon Tot ce îşi dorea, tot ceea ce iubea era chiar acasă Până la urmă, părinţii mei au cedat, şi Becky s-a măritat cu bărbatul iubit Era mai mult decât mulţumită cu ceea ce primise de la viaţă John se opri; expresia lui deveni şi mai întunecată, gura lui se strâmbă într-un zâmbet dispreţuitor Eu, pe de altă parte, abia aşteptam să scap de viaţa plictisitoare de provincie După ce mi-am terminat studiile, m-am mutat la Londra, ca să-mi fac clientelă Becky voia să mă întorc acasă, dar eu nici nu suportam acel gând Viaţa unui doctor de ţară, să faci acelaşi lucru în fiecare zi… Căzu în tăcere, uitându-se la podea cu o privire aproape uimită Bathsheba îl lăsă să mediteze un minut, apoi îl îndemnă să continue — Apoi ce s-a întâmplat? El îşi înălţă capul, cu privirea înnegurată de amintiri întunecate şi amare — La şase luni după ce m-am mutat la Londra, Becky a rămas însărcinată A avut o sarcină dificilă de la bun început Am vrut de câteva ori să merg în nord să o văd, dar munca mă ţinea prea ocupat Ezită, aruncând o privire spre ea înainte să continue: Şi alte lucruri îmi distrăgeau atenţia Un roşu mat îi coloră obrajii Dintr-odată, ea înţelese Era vorba despre o femeie, una care îl fermecase – atât de mult, că îşi neglijase propria soră Chinuită de gelozie, Bathsheba se întrebă dacă John o iubise pe acea femeie mai mult decât pe ea Se trezi că urăşte umbra acelei rivale pentru că îl făcuse să uite de oamenii care îl iubeau şi care aveau cea mai mare nevoie de el Spaima o lăsă fără aer şi o făcu să simtă crampe în stomac Oare nu făcea şi ea cam acelaşi lucru, încercând să-l convingă să renunţe la ceea ce îşi dorea să facă – pentru ea? Lacrimi fierbinţi se aglomerară în ochii ei, dar clipi şi le îndepărtă, apoi se concentră la John El o studie, mijind ochii şi privind-o atent Ea roşi, convinsă că el putea citi orice gând de vinovăţie care i se învârtea prin cap — Vrei să auzi restul? întrebă el blând Ea încuviinţă din cap, neavând încredere în propria voce — Becky mi-a scris de câteva ori, cerându-mi să o vizitez, continuă el pe un ton plat Într-un final, mi-a scris mama, aproape ordonându-mi să mă întorc acasă De data asta, m-am dus, dar vremea şi drumurile au fost împotriva mea Când am ajuns acolo, Becky era aproape de moarte Intrase în travaliu şi se chinuise două zile agonizante să nască gemeni Niciunul din copii nu a supravieţuit, şi sora mea a murit la câteva ore după ce eu am ajuns acasă Bathsheba îşi apăsă o mână în dreptul inimii Transpiraţia îi apăru de-a lungul frunţii — Îmi pare aşa rău, şopti ea John încuviinţă absent din cap, apoi începu să meargă dintr-un capăt în celălalt al camerei Degetele lui atinseră cărţile îmbrăcate în piele aranjate frumos pe rafturi — Mama a dat vina pe mine, deşi niciodată nu mi-a spus nimic Tata nu – mereu a avut o impresie bună despre mine Dar soţul lui Becky… Se opri în faţa ei Umerii lui erau lăsaţi sub povara unei vinovăţii peste care nu putea sau nu voia să treacă Bathsheba înţelegea, pentru că trăise în fiecare zi cu acelaşi fel de emoţie inutilă Dar genul acela de vinovăţie nu repara sau nu schimba nimic John nu merita să mai fie pedepsit pentru moartea tragică a surorii sale, şi Bathsheba nu avea să-l lase să arunce totul – inclusiv singura lor şansă la fericire – pe o călătorie de izbăvire bine intenţionată, dar periculoasă şi, nu în ultimul rând, nebunească Trase adânc aer în piept ca să se liniştească Acum, înţelegea cât de mult avea nevoie de el în viaţa ei, mai mult decât de orice altceva Avea nevoie ca el să o iubească şi să aibă grijă de ea şi de Rachel Îi trebuiseră zile întregi ca să priceapă ceea ce ar fi trebuit să înţeleagă cu mult timp în urmă – el îi aparţinea, aşa cum ea îi aparţinea lui Şi nu avea să renunţe la el fără să lupte — John, nu ai de unde să ştii dacă ai fi putut să o ajuţi pe sora ta, zise ea cu o voce liniştită Chiar dacă ai fi ajuns la timp, rezultatul ar fi putut să fie acelaşi El clătină din cap, ca şi cum nu i-ar fi păsat Cârcei de panică îngheţată se încolăciră pe gâtul ei Deja se îndepărta de ea — Ştiu că ai impresia că ai eşuat, continuă ea, străduindu-se să nu-şi lase vocea să sune disperată, dar ţi-ai luat revanşa de mii de ori Munca pe care o faci la Bart, planurile tale pentru o secţie nouă la spital Faci deja atât de multe Nimeni nu ţi-ar putea cere mai mult Privirile lor se întâlniră, şi disperarea urla în pieptul ei Ochii lui goi, duri precum cremenea, erau plini de o hotărâre atât de obsesivă, încât ea ştiu că avea slabe şanse să îl atragă de partea ei — Nu, Bathsheba, zise el Toate astea nu sunt de-ajuns Am promis la mormântul surorii mele că îi voi ajuta pe cei care au cea mai mare nevoie Am de gând să mă ţin de acea promisiune Ea îl privi cu gura deschisă — O promisiune către o femeie moartă este mai importantă pentru tine decât sunt eu? Nu pot să cred că sora ta ar vrea să îţi distrugi viaţa aşa El dădu înapoi de parcă ea i-ar fi dat o palmă, apoi mânia scăpără în ochii lui Ea se simţi prost pentru că îi spusese acele cuvinte crude, dar, dacă el nu avea să-şi revină, erau pierduţi Munca lui avea să intervină mereu între ei, distrugând până la urmă totul, inclusiv pe el — Mi-am promis mie, zise el cu voce dură Dar, dacă Becky ar fi în viaţă, nu m-ar ierta niciodată dacă aş întoarce spatele celor care au nevoie de mine — Vrei să spui că tu nu te-ai putut ierta niciodată că nu ai reuşit să o salvezi, îi răspunse ea Ochii lui ardeau, dar chipul lui era rece ca al unui străin După ce o privi de sus până jos, el se întoarse Bathsheba sări în sus, apucându-l de braţ cu o grabă frenetică — De unde ştii ce voia sora ta cu adevărat, John? Chiar crezi că ar fi fericită să ştie că îţi rişti viaţa în fiecare zi mergând în mahalale? Ar vrea să îţi pui în pericol munca, poziţia la spital? El se strâmbă, dar o parte din furie dispăruse de pe chipul lui Îi desprinse blând mâna de pe mâneca lui, ţinându-i degetele reci într-o strângere reconfortantă — Bathsheba, zise el cu răbdare, trebuie să înţelegi… — Nu pot, se înecă ea Dar înţeleg că sora ta te-a iubit foarte mult Ar fi vrut să fii fericit, nu să-ţi iroseşti viaţa din cauza vinovăţiei şi a unei promisiuni autodistructive pe care ţi-ai făcut-o ţie însuţi El o prinse de umeri şi se uită în ochii ei Tensiunea şi hotărârea se conturau pe trăsăturile chipului lui Cu toate acestea, îşi păstră vocea joasă şi calmă, în vreme ce mâinile lui alunecară pe clavicula ei cu o atingere liniştitoare — Becky ar vrea să fac lucrul corect Când îţi vei reveni după spaima de azi, aşa ai să vrei şi tu Bathsheba, eşti mai puternică decât crezi că eşti Poţi face asta Pentru mine şi pentru toate acele femei care nu au pe nimeni Ruşinea se răsuci în pântecul ei, dându-i forţa să se smulgă din strânsoarea lui nu prea fermă — Nu, nu sunt Eşti nebun dacă îţi imaginezi aşa ceva Şi, în cazul în care ai uitat, am şi eu o soră Una de care ai promis să ai grijă dacă ne căsătorim Ce aş face – ce ar face Rachel – dacă tu ai păţi ceva? Am fi sărace, fără nimeni care să aibă grijă de noi John înjură, clătinând din cap cu frustrare Totul în corpul Bathshebei pulsa în ritmul inimii ei De ce nu putea înţelege ce avea ea nevoie de la el? — John, se rugă ea, înnebunită de gândul de a-l pierde Am avut un soţ care mai că mi-a distrus viaţa şi m-a lăsat aproape fără nimic Nu pot să mai trec prin asta încă o dată Am nevoie să ştiu că pot conta pe tine Pe faţa lui se vedea şocul, apoi furia — Dumnezeule, Bathsheba! Chiar ai tupeul să mă compari cu nemernicul ăla? Se detesta, dar trebuia să o spună — Nu îmi dai de ales, răspunse ea Refuzi să vezi pericolul în ceea ce faci şi eşti dispus să rişti totul, inclusiv viitorul meu şi al lui Rachel El păşi în faţă, dornic să se impună În interiorul ei, Bathsheba tremura, dar rămase fermă pe poziţie Când vorbi, gura lui abia i se deschise, atât de tare strângea din dinţi — Mereu voi avea grijă de tine Şi de Rachel Ai cuvântul meu Ea clătină din cap Tristeţea urca prin venele ei şi se împrăştia în tot corpul, lăsând-o fără aer în plămâni — Nu se va întâmpla asta Eşti convins că vei avea, dar munca ta… misiunea ta vor veni mereu înainte Nu voi putea suporta asta Eu trebuie să fiu pe primul loc, John Înainte de orice în viaţa ta — Vei fi pe primul loc Mereu Scuipă fiecare cuvânt, de parcă ar fi fost acre Bathsheba îşi acoperi ochii, blocând imaginea furiei lui Inima îi bătea în piept, lovindu-se de coaste – de destin Căuta cu disperare o cale de ieşire Nu exista — Nu te cred, şopti ea Tăcerea se aşternu între ei Aerul din camera mică devenea mai greu şi înăbuşitor, aşezându-se în jurul lor precum un giulgiu Într-un final, John se mişcă, lăsând să îi scape un oftat mare — Bathsheba, pentru numele lui Dumnezeu, ce te-ar putea convinge? Ea lăsă mâna să îi cadă El o privi, implacabil şi aspru — Ştii prea bine ce Renunţă la munca în mahalale El clătină din cap — Dacă m-ai iubi cu adevărat, Bathsheba, nu mi-ai cere aşa ceva Ruşinea şi durerea o sufocau Dar apoi resentimentul crescu, înghiţind acele senzaţii Când aveau să înceteze bărbaţii din viaţa ei să insiste ca ea să renunţe la tot ca să-şi dovedească dragostea? Hotărârea ei reveni puternic — Poate că nu, răspunse ea Dar nu am să risc siguranţa mea sau a lui Rachel pentru niciun bărbat Nici măcar pentru tine, John El se holba la ea, nevenindu-i să creadă — Atunci, cum rămâne? Ea îşi înclină sfidător bărbia — Nu te vei opri? El o mai analiză o ultimă dată — Nu Inima ei se strânse — Atunci, nu mă pot mărita cu tine, John Sper că mă poţi ierta Merse ţeapănă spre uşă, cu fiecare muşchi din corpul ei urlând de o tristeţe ca de plumb Când ajunse la ieşire, se uită peste umăr John stătea în mijlocul camerei, nemişcat ca o statuie — Şi sper că te poţi ierta şi pe tine, şopti ea Capitolul 25 — Lady Randolph, intonă o voce profundă, masculină Un moment, vă rog? Bathsheba ridică privirea, întâlnind ochii albaştri ai lui Lord Silverton, care cobora pe scările impozante de marmură ale casei sale Îi dădu umbrela valetului care aştepta, apoi zâmbi prietenos şi păşi în faţă ca să-l salute El nu îi răspunse, privind-o în schimb cu o neîncredere rece Oftă în interiorul ei Ultimul lucru de care avea nevoie era o altă confruntare cu un bărbat încăpăţânat şi arogant Avusese destule confruntări în ultima vreme, suficiente să îi ajungă pentru o viaţă Gândul la John şi la îngrozitoarea lor întâlnire făcu să îi dispară zâmbetul Era tristă şi obosită din cauza lipsei somnului, dar tot credea că avusese dreptate să îl respingă Cel puţin asta îşi spunea când se târa în pat în fiecare noapte, cu inima care o durea de singurătate şi de regrete Dar ce altă opţiune îi oferise încăpăţânatul? — Sunteţi bine, milady? Vocea lui Silverton părea îngrijorată, şi asta o făcu să-şi revină — Chiar da, mulţumesc, zise ea cu o voce veselă când îi dădu mâna Este doar căldura asta înfiorătoare Te face să te simţi ciudat, nu-i aşa? — Cel puţin ciudat, spuse el, pe chipul lui frumos făcându-şi apariţia un zâmbet precaut Încuviinţă rapid cu capul către valet, care se retrase spre uşa de la intrare — Permiteţi-mi să vă însoţesc sus la soţia mea, spuse el oferindu-i un braţ Ea îi luă braţul, rugându-se să nu audă vreo predică Poate că Lady Silverton – Meredith – o plăcea, dar Bathsheba nu se amăgea că soţul ei simţea altceva în afară de dispreţ — M-a bucurat foarte mult biletul de la Lady Silverton pe care l-am primit în această dimineaţă, spuse ea amabil, încercând să detensioneze atmosfera Sper că faptul că poate primi vizitatori înseamnă că se simte mai bine Silverton o conduse spre scări — Mă tem că nu, răspunse el Bathsheba îl studie mai îndeaproape şi fu surprinsă să îl vadă palid şi cu ochii grei, de parcă nici el nu ar fi dormit bine de ceva vreme — Îmi pare rău să aud asta, spuse ea Sper că doctorul Blackmore nu a descoperit nimic grav Făcu un efort să nu se bâlbâie când pronunţă numele lui John Când ajunseră în capătul scărilor, Silverton ezită — Lady Randolph, îmi pare rău să spun că doctorul Blackmore nu mai este doctorul soţiei mele — Poftim? pufni ea, surprinsă de cuvintele lui Cum este posibil aşa ceva? Vă rog spuneţi-mi că nu l-aţi adus înapoi pe doctorul Steele ca să aibă grijă de ea Omul acela este un măgar infatuat Tresări când cuvintele îi ieşiră pe gură Excelenţa Sa avea să o însoţească înapoi pe scări şi să o dea pe uşă afară, cu siguranţă Vă rog să mă scuzaţi, spuse ea Nu aveam niciun drept să spun asta Spre surprinderea ei, el îi zâmbi, şi nu era unul dintre zâmbetele acelea reci pe care le folosea ca să ţină lumea la distanţă Era un zâmbet larg şi cald, un zâmbet fermecător, care o făcu să simtă un fior de plăcere pe şira spinării Dacă nu ar fi fost aşa obsedată de John, ar fi putut să se îndrăgostească de Silverton pe loc — Zâmbetul acela al dumneavoastră este mortal, să ştiţi, zise ea, clătinând din cap Sper că vă daţi seama — Am să iau asta ca pe un compliment, spuse el râzând Luând-o de braţ, o conduse pe un hol în partea din spate a casei Zâmbetul lui dispăru — Întâmplarea face, spuse el, cu frustrarea citindu-se pe trăsăturile lui, să am aceeaşi părere despre doctorul Steele Din păcate, doctorul Blackmore a refuzat să o trateze pe soţia mea Ieri a trimis o scrisoare prin care îşi retrăgea serviciile L-am vizitat imediat şi i-am cerut să continue, dar a refuzat Niciun argument de-al meu nu a putut să îi schimbe decizia Bathsheba simţi noduri în stomac Cu siguranţă John nu ar face aşa ceva ca să o pedepsească pe ea Trebuia să existe un alt motiv — A spus de ce? Silverton ridică din sprâncene — Nu aţi auzit? Întrebarea de rău augur îi opri inima în loc — Nu Eu… nu, nu am auzit nimic despre doctorul Blackmore Spuneţi-mi, vă rog! El se opri în faţa unei uşi de la capătul holului — O să o las pe soţia mea să vă spună Este nerăbdătoare să vă vadă Dacă nu aş fi fost de acord să îi trimit biletul la dumneavoastră acasă, cred că ar fi furat o trăsură şi ar fi venit singură acolo În ciuda neliniştii, Bathsheba nu se putu abţine să nu zâmbească văzând expresia lezată a lui Silverton — Mă bucur că a trimis după mine Şi o voi ajuta bucuroasă în orice fel pot El se opri, cu mâna pe mâner, şi se uită la faţa ei — Sunt sigur că aţi face-o, zise el blând M-aţi surprins, Lady Randolph Nu mă deranjează să vă spun asta — Nu vă obosiţi Mă surprind des şi pe mine însămi După un zâmbet devastator, redeveni serios — Meredith oboseşte uşor V-aş cere să ţineţi cont de asta Dacă nu este supravegheată atent, are tendinţa să se extenueze singură Bathsheba puse impulsiv o mână peste braţul lui, strângându-l ca să-l liniştească — Vă promit, milord! Soţia dumneavoastră este în siguranţă cu mine Deschise uşa şi îi făcu semn să intre Bathsheba intră într-o cameră de zi luminoasă şi încântătoare, colorată în nuanţe de albastru şi galben pal Marchiza stătea întinsă pe o canapea mare de catifea, cu un şal purpuriu învăluindu-i silueta mare — Iubirea mea, spuse marchizul pe un ton vesel Iat-o pe Lady Randolph, care a venit să te viziteze Când Meredith se chinui să se ridice, Bathsheba se repezi spre ea, cu câţiva paşi înaintea lui Silverton — Lady Silverton, o certă ea în timp ce o ajută pe Meredith să se aşeze Să nu îndrăzniţi să vă ridicaţi Ştiţi prea bine că nu este nevoie de formalism cu mine Marchiza îşi trase sufletul şi se trânti înapoi pe perne Între timp, Lord Silverton ajunsese lângă ea, mai băgând cu blândeţe nişte perne în spatele ei Deşi era palidă şi obosită, reuşi să îi ofere un zâmbet iubitor Bathsheba îşi înăbuşi un junghi nebunesc de gelozie După ce se aşeză, Meredith îi întinse o mână ca să o întâmpine — Dacă nu ne formalizăm, atunci tu trebuie să îmi spui pe nume, îţi aduci aminte? Şi eu promit să îţi spun Bathsheba — Îmi aduc aminte, răspunse Bathsheba Apucă şalul de mătase de unde alunecase şi îl puse pe umerii lui Meredith Lord Silverton îşi sărută soţia pe creştetul capului — Vă las singure, doamnelor Nu uita, Meredith, o admonestă el tandru, nu trebuie să te extenuezi Când soţul ieşi din cameră, Meredith oftă — Cred că toată chestia asta a fost mai grea pentru el decât pentru mine — Mă îndoiesc, spuse Bathsheba, aşezându-se pe un scaun Sheraton aflat vizavi de canapea — Ai dreptate, răspunse Meredith morocănoasă Bathsheba râse Meredith roşi şi îi zâmbi timid, arătând deja mai bine decât cu câteva momente în urmă — Sunt aşa bucuroasă că ai venit să mă vezi, spuse marchiza De ieri, de când Silverton l-a văzut pe doctorul Blackmore, tânjeam să vorbesc cu tine Este aşa nedrept, se înflăcără ea, cu ochii argintii sclipind de indignare Consiliul spitalului nu avea niciun drept să îl trateze aşa superficial Inima Bathshebei fu străfulgerată de cuvintele alarmante ale lui Meredith — Îmi pare rău Mă tem că nu ştiu despre ce vorbeşti Nu m-am simţit bine zilele astea şi am stat în casă Evident că nu fusese deloc bolnavă, doar dacă inima frântă era cumva o boală Dar, după cearta cu John, nu reuşise să suporte gândul de a o lua de la capăt cu campania de găsire a unui soţ sau de a umbla prin oraş Nu doar că îl îndepărtase pe singurul bărbat care o iubise cu adevărat, dar era exact în aceeaşi situaţie urâtă în care fusese în urmă cu câteva săptămâni – sub nivelul mării, aşteptând perceptorul să o execute Ochii lui Meredith se măriră de surprindere şi consternare — Este în regulă, zise Bathsheba Poţi să îmi spui Marchiza ezită doar un moment, dar fu suficient pentru ca Bathsheba să îşi dea seama că trebuia să se aştepte la ce era mai rău — Consiliul de administraţie de la Bart l-a informat pe doctorul Blackmore acum câteva zile că nu mai are nevoie de serviciile lui, îi explică Meredith Se pare că un bărbat care trăieşte în Saint Giles s-a dus în Bow Street şi a făcut o plângere la magistrat Susţinea că Blackmore i-a omorât soţia şi copilul nou-născut — O’Neill, şopti Bathsheba, uimită că temerile ei se adeveriseră atât de repede — Poftim? — Continuă, spuse ea, clătinând din cap cu nerăbdare — Doctorul Blackmore a fost adus în Bow Street pentru anchetare Erau numai prostii, bineînţeles, şi a fost eliberat, dar consiliul spitalului a fost furios Bathsheba îşi strânse mâna înmănuşată într-un pumn — Adică doctorul Abernethy — Corect El a insistat ca doctorul Blackmore să fie dat afară, pe motivul că incidentul se răsfrângea negativ asupra spitalului şi asupra consiliului Bathsheba sări în sus, nemaiputând să stea nemişcată — Asta este o minciună! Este cel mai bun doctor pe care îl au — Sunt sigură că este, răspunse Meredith calm Dar, aparent, existau îngrijorări legate şi de munca lui din East End Se pare că doctorul Abernethy îl avertizase deja pe Blackmore că obiceiul lui de a merge în mahalale făcea rău reputaţiei spitalului Doctorul Abernethy a expus aceste preocupări consiliului de administraţie şi, din nefericire, consiliul a fost de acord cu el Bathsheba începu să se plimbe dintr-o parte în alta pe covorul pufos, fără să-i pese că părea o nebună Era furioasă pe John că nu o ascultase când îl avertizase, dar era şi mai furioasă pe Abernethy şi pe proştii din consiliu pentru felul egoist în care îl trataseră Meredith o privea cu înţelegere şi cu ceva mai mult Dar îşi ţinu gura După câteva momente în care încercase să îşi consume furia inutilă, Bathsheba se opri, cu şi mai multe întrebări în minte — Înţeleg mânia lui John, zise ea Dar de ce să nu te trateze? Cu ce îi afectează clientela ceea ce s-a întâmplat la spital? Meredith făcu o grimasă — Chiar n-ai auzit niciuna dintre bârfele din ultimele zile? Bathsheba clătină din cap Marchiza oftă — Doctorul Blackmore are nişte duşmani puternici Vestea că a fost dat afară de la Bart şi zvonurile despre acuzaţia de crimă s-au răspândit precum focul Silverton a auzit că cele mai rele zvonuri au fost pornite chiar de doctorii geloşi pe succesul lui Nu trebuie să-ţi spun cât de repede distrug reputaţia unui om genul acesta de lucruri Din păcate, majoritatea pacienţilor lui Blackmore l-au abandonat imediat Clientela lui nu mai există Bathsheba se afundă din nou în scaunul ei Furia ei dispăru, fiind înlocuită de o sufocantă disperare — Amândouă ştim cât de neiertătoare este lumea, spuse ea Apoi se îndreptă încruntându-se Dar tot nu înţeleg de ce nu te-ar trata John Ţie nu-ţi pasă de zvonuri, nu-i aşa? Deznădăjduită, Meredith îşi întinse mâinile peste burta enormă — Bineînţeles că nu Silverton l-a rugat, dar Blackmore nu s-a lăsat convins Îşi închide cabinetul, şi în câteva zile se va muta în nord, lângă familia lui Din moment ce copiii mei se vor naşte abia peste o lună, trebuie să găsesc pe altcineva să mă trateze — Eu… eu nu ştiu ce să zic, se bâlbâi Bathsheba Nu ar fi crezut niciodată că John ar fi putut abandona un pacient, indiferent de circumstanţe Cu atât mai mult pe Meredith, o femeie a cărei sarcină îi reamintea de cea a surorii lui Marchiza ridică fatalist din umeri — Doctorul Blackmore i-a spus lui Silverton că ar fi bine să plece cât mai repede din Londra Bârfele ar dispărea mai iute dacă ar pleca imediat, cu un efect mai mic asupra reputaţiei lui Din fericire, ştie pe cineva care poate prelua cazul – doctorul Wardrop, colegul lui Deşi suferinţa îi făcea inima bucăţi, Bathsheba încercă să o liniştească afişând un zâmbet — Doctorul Wardrop este foarte bun Va avea foarte bine grijă de tine şi de bebeluşi Meredith oftă — Asta l-a asigurat şi Blackmore pe Silverton, dar doctorul Wardrop este plecat din Londra până marţi Asistentul lui a promis că îi spune să vină în Grosvenor Square cum se întoarce Bathsheba observă că Meredith era albă şi trasă la faţă Să continue discuţia despre situaţia lui John avea să îi facă mai mult rău decât bine marchizei Şi apoi urma să fie destul timp să se gândească la toată situaţia asta mai târziu — Ei bine, spuse Bathsheba pe un ton înviorător, asta este o uşurare Sunt convinsă că îţi va plăcea de doctorul Wardrop Este un om cuceritor şi flirtează destul de mult Nu că ţi-ar păsa de asta cu un soţ aşa încântător cum este Lord Silverton Meredith miji ochii, ignorând încercările Bathshebei de a schimba subiectul — Nu păcăleşti pe nimeni, Bathsheba Ai putea foarte bine să îmi spui ce s-a întâmplat între tine şi Blackmore Inima Bathshebei tresăltă — Ce… despre ce vorbeşti, Meredith? — Îi zici John, răspunse Meredith sec Deşi pot să spun ce simţi pentru el doar privindu-ţi chipul Bathsheba se ghemui în fotoliu cu un oftat — Aşa evident este, nu-i aşa? — Pentru mine, da Dar mă îndoiesc că soţul meu ar observa Este lipsit de speranţă când vine vorba despre chestii de genul ăsta Bathsheba râse Mai mult se înecă, de fapt, dar asta o făcu să se simtă mai bine — Îl iubeşti, nu-i aşa? întrebă Meredith cu o voce blândă — Da, admise Bathsheba, simţindu-se din ce în ce mai mizerabil Dar nu ştiu ce să fac — El te iubeşte? Bathsheba încuviinţă din cap — Mi-a cerut să ne căsătorim — Atunci, care este problema? Situaţia lui actuală este îngrijorătoare, dar cu siguranţă se poate stabili altundeva Banii nu sunt o problemă pentru tine, din moment ce eşti deja bogată De ce nu poţi pleca în nord cu el? Bathsheba clătină din cap, neputând scoate vreun cuvânt dincolo de lacrimile care se aglomerau în ochii ei Meredith ezită, apoi vorbi îngrijorată: — Mi s-a spus că deteşti provincia şi că pleci rar din Londra Dar sigur ăsta nu poate fi un motiv Dacă chiar vă iubiţi, aţi putea fi fericiţi oriunde Bathsheba nu-şi putea găsi cuvintele, şi în mintea ei era un vârtej de gânduri şi emoţii contradictorii — Iartă-mă, spuse Meredith într-un final pe un ton mai rece Nu am niciun drept să mă bag Sunt sigură că vei lua decizia corectă, oricare ar fi ea Inima Bathshebei plonjă Dacă Meredith credea că ea era aşa superficială… — Nu asta e problema, izbucni ea Mă tem că nu îmi înţelegi situaţia Nu sunt deloc bogată De fapt, sunt săracă Şi, dacă nu fac ceva cât de curând, am să pierd totul Îşi puse ambele mâini peste gură, oripilată de propria confesiune impulsivă De ce nu putea să înveţe să-şi ţină gura închisă? — Oh, draga mea, nu ştiam, spuse Meredith, şi toată purtarea ei distantă se evaporă într-o secundă Probabil te omoară grijile Ce pot să fac să te ajut? Toată apărarea Bathshebei se prăbuşi când văzu atâta înţelegere autentică, mai ales din partea unei femei care avea propriile ei probleme Vorbi despre tot – situaţia ei financiară dificilă, despărţirea urâtă de John Îi povesti lui Meredith inclusiv despre Rachel Cuvintele curgeau, lăsând-o fără aer Marchiza ascultă în linişte, pe chipul ei frumos citindu-se înţelegerea, în ochii ei argintii strălucind lacrimile — Din acest motiv ai încurajat avansurile lui Sir David? o întrebă când Bathsheba se opri să ia o pauză — Bineînţeles Acum, detest acest gând, dar la vremea respectivă mi se părea în regulă Sir David este amabil şi pare generos, dar… — Dar este şi domnişoara Roston la mijloc, completă Meredith Nu mi te pot imagina trăind sub acelaşi acoperiş cu ea Bathsheba îşi frecă tâmplele Capul îi zvâcnea, şi inima o durea, dar, în mod straniu, se simţea uşurată Îşi ţinuse ascunse sentimentele pentru atât de mult timp, că se simţea uşurată acum când i le spusese unei alte persoane — Ai dreptate, oftă ea Domnişoara Roston mi-ar face viaţa dificilă Dar ce altă opţiune am? — Întotdeauna ai de ales, spuse Meredith, cu ochii înceţoşaţi Dar uneori nu vedem clar — Şi uneori vedem, dar tot nu ne este de ajutor, răspunse Bathsheba cu amărăciune Meredith se strâmbă şi alunecă ciudat pe perne Bathsheba o studie preocupată — Dumnezeule, Meredith! De ce te bat eu la cap cu povestea mea tristă? Soţul tău îmi va lua capul dacă te obosesc — Sunt bine, răspunse marchiza, deşi numai bine nu arăta Doar că mă doare al naibii de tare spatele Dar nu asta contează Tu contezi şi ceea ce ai să faci în legătură cu doctorul John Blackmore — Nu mai este nimic de făcut El va merge în nord şi va începe o viaţă nouă, iar eu mă voi mărita cu Sir David, spuse ea ferm, sperând să închidă discuţia Nu este ceea ce îmi doresc cu adevărat, dar măcar nu voi fi săracă Şi voi putea să am grijă de Rachel Asta contează cel mai mult — Da, dar… Meredith scoase un geamăt crâncen, aplecându-se peste burtă Bathsheba sări în picioare — Ce se întâmplă, Meredith? Marchiza privi în sus, cu chipul cenuşiu şi chinuit de durere — Nu sunt sigură, dar cred că intru în travaliu Capitolul 26 Meredith o strânse puternic pe Bathsheba de mână, sporind strângerea când o altă contracţie îi lovi corpul Bathsheba se ţinu tare, înăbuşindu-şi panica Marchiza era în travaliu de mai bine de treisprezece ore şi nu făcuse niciun progres După ziua lungă, sosi noaptea, şi Meredith deveni din ce în ce mai slăbită, cu fiecare contracţie fiind mai aproape de istovire Frica îşi făcuse loc în spaţioasa cameră de zi unde fusese aranjat patul portabil de naşteri Până şi asistenta, redutabila doamnă Griffiths, părea neliniştită Bathsheba tresări când unghiile lui Meredith se înfipseră în carnea moale a palmei ei Durea al naibii de tare, dar îi mulţumea lui Dumnezeu că marchiza încă avea putere Dacă doctorul ar fi ajuns, totul ar fi putut să fie bine Poate chiar era normal să fie atâta durere la naşterea gemenilor După ce trecu contracţia, Meredith se prăbuşi pe perne Sora ei mai mică, Annabel, care stătea de partea cealaltă a patului, o şterse blând pe faţă cu o cârpă udă şi rece — Gata, draga mea, şopti ea, te-ai descurcat minunat de dată asta Sunt sigură că cei mici sunt foarte aproape de a se naşte Meredith îi zâmbi ostenită surorii sale Bathsheba îi zâmbi şi ea lui Annabel Fata dulce şi slabă – foarte tânără – avea un caracter foarte puternic şi era foarte calmă, lucru pe care Bathsheba ajunsese să îl aprecieze de-a lungul zilei dificile şi obositoare — Dumnezeule, sper că ai dreptate, bombăni Meredith Nu ştiu cât mai rezist Bathsheba aruncă o privire spre doamna Griffiths, ghemuită la picioarele patului Asistenta ridicase halatul lui Meredith peste genunchi şi se uită rapid După o clipă, şuieră o respiraţie scurtă şi îşi mută privirea la Annabel, clătinând rapid din cap Inima Bathshebei bătu cu putere — Unde-i porcul ăla nenorocit de doctor? bombăni ea fără să se gândească Annabel scoase un ţipăt de surprindere, şi Meredith făcu ochii mari — Oh, gura mea spurcată, din nou, mormăi Bathsheba Nu mă băga în seamă, Meredith Sunt sigură că doctorul Steele va ajunge cât de curând Totul va fi bine Meredith reuşi să râdă slab — Nu-ţi cere scuze Şi eu cred că este un porc, dar aş face faţă unui întreg hambar plin de animale doar ca să scoată cineva copiii ăştia din mine Doamna Griffiths pufni, şi Annabel chicoti, detensionând atmosfera în cameră — Sunt sigură că vor ieşi în curând, o linişti Bathsheba, masând mâna lui Meredith Şi apoi poţi să îţi petreci toată viaţa cu ei, certându-i pentru intrarea asta supărătoare în lume Meredith îi zâmbi recunoscătoare — Sunt aşa bucuroasă că ţi-am cerut să stai cu mine astăzi Mi-ai oferit aşa multă alinare Bathsheba simţi cum i se strânge gâtul de emoţie Se strădui să nu lase lacrimile să-i curgă din ochi Dar nu avea de gând să cedeze, cel puţin până când nu se termina totul — Sunt sigură că nu mi-a mai spus nimeni aşa ceva până acum, zise ea cu o voce provocatoare Trebuie să te rog să scrii asta, altfel nu va crede nimeni — Ei bine, ai fost un ajutor minunat, o apără dârz Annabel Nu aş fi crezut dacă nu aş fi văzut chiar eu — Annabel, protestă Meredith Bathsheba râse Scurta lor pauză se termină când o altă contracţie zgudui corpul lui Meredith Aceasta fu mai lungă decât precedenta şi stoarse fiecare gram de putere din corpul marchizei Meredith căzu pe spate cu ochii închişi, transpirând şi pământie precum moartea Cu o încuviinţare din cap, Bathsheba o îndemnă pe doamna Griffiths să o urmeze până la uşă — S-a trimis după doctorul Steele din nou? o întrebă încet Bathsheba pe asistentă — Da, Lady Randolph, şopti asistenta I-am spus lui Lord Silverton acum o oră că milady are nevoie de doctor Sunt îngrijorată Sunt sigură că unul din copii are capul blocat în pelvisul lui Lady Silverton Privi îngrijorată spre spate Ştiu că doctorul Steele a mai asistat la o naştere, dar menajera de jos mi-a spus că Lady Winbury a născut acum câteva ore Verişoara ei lucrează în casa Winbury, şi a trimis vorbă imediat Bathsheba înjură încet Toată ziua fusese un lung lanţ de frustrări Când Meredith intrase în travaliu, toată casa se pusese în mişcare Doamna Griffiths fusese chemată, şi Silverton trimisese un valet să-l aducă pe John Dar valetul se întorsese cu îngrijorătoarea veste că John plecase să viziteze un pacient sărac în East End Doar slujnica de la bucătărie era acasă şi nu ştia cum să-l găsească sau când avea să se întoarcă După încă două încercări de a-l găsi pe Blackmore, Silverton trimisese reticent după doctorul Steele Spre lauda lui, bătrânul venise rapid şi se abţinuse să spună ceva rău de John Dar se încruntase când Silverton îi spusese că Meredith era însărcinată cu gemeni şi întrebase cum îşi dăduseră seama de asta Când marchizul îl privise întrebător, doctorul roşise şi murmurase o scuză, îndreptându-şi rapid atenţia spre Meredith — Nu aveţi motiv să vă îngrijoraţi, milady, se pronunţase Steele după ce o examinase Durerea dumneavoastră este ceva normal, vă asigur Dar trebuie să aveţi răbdare Natura trebuie să îşi urmeze cursul şi, oricât am împinge noi, nu ne va ajuta Bathsheba fusese tentată să-l pună pe idiot la respect pentru afirmaţia aceea lipsită de sentimente, dar Annabel intervenise rapid, întrebându-l pe doctor ce ar trebui să facă între timp — Să aveţi grijă ca Excelenţa Sa să fie calmă şi să se simtă confortabil, răspunsese el Doamna Griffiths va şti ce este de făcut Voi reveni mai târziu în această după-amiază să văd progresul Şi Lady Winbury este în travaliu, şi trebuie să am grijă de ea imediat Până la urmă, spuse el chicotind cordial, este fiica unui duce, şi ducele este peste marchiz oricând După acel comentariu înfiorător, doctorul Steele ieşise din cameră Când revenise, mai târziu în timpul acelei zile, o verificase pe Meredith şi apoi spusese vesel că mai avea multe ore de travaliu înainte să nască Plecase apoi iarăşi, promiţând să revină după ce avea să viziteze un alt pacient În acel moment, Silverton era gata să-l strângă de gât, dar câteva cuvinte din partea lui Annabel îl liniştiseră şi disipaseră mare parte din mânia lui Dar acum era deja seară, şi doctorul Steele nu revenise încă Privind spre chipul palid şi transpirat al lui Meredith, Bathsheba deschise uşa de la dormitor — Mă duc să-l caut pe Lord Silverton, spuse ea către doamna Griffiths Mă întorc imediat Se grăbi să coboare pe scări, luându-se după sunetul vocilor din camera de zi Fără să mai aştepte după valet, deschise uşa şi se opri în prag Robert Stanton şi bunicii lui, generalul şi Lady Stanton, stăteau înghesuiţi la un capăt al camerei Se întoarseră cu toţii când auziră uşa deschizându-se; generalul şi Robert o priviră cu ostilitate Lady Stanton însă părea doar obosită şi neliniştită Bathsheba îşi înghiţi un oftat şi înaintă în cameră — Mă iertaţi, spuse ea Îl caut pe Lord Silverton — A ieşit să-l caute pe şarlatanul ăla de Steele, lătră generalul Ar fi trebuit să fie aici de ore bune Cum se schimbă lumea, dacă un marchiz trebuie să cutreiere oraşul să găsească un nenorocit de doctor Lady Stanton aruncă o privire către soţul ei — Intră, Lady Randolph Stai jos o clipă Trebuie să fii obosită, şi ţi-am fi recunoscători pentru orice veste Bathsheba ezită, dar oferta lui Lady Stanton părea bine intenţionată Se lăsă pe canapea, lângă Robert, care se îndepărtă imediat, înăbuşindu-şi nevoia de a-şi da ochii peste cap, ea zâmbi către femeia mai în vârstă — Mă tem că nu am prea multe noutăţi, spuse ea, scuzându-se Nu se întâmplă prea multe, şi asta o cam preocupă pe doamna Griffiths Voiam să verific dacă s-a trimis după doctorul Steele — Bineînţeles că s-a trimis după el, zise generalul Crezi că stăm cu toţii aici ca nişte proşti? Lady Stanton chiar îşi dădu ochii peste cap, şi Bathsheba îşi înăbuşi râsul — Chiar deloc, generale, răspunse Bathsheba cu voce calmă Vă rog să mă iertaţi dacă am părut impertinentă Acţiunile mele sunt rezultatul propriei mele nelinişti, sunt sigură Generalul se linişti cu un bombănit, părând mai potolit — Cum rezistă Meredith? întrebă ezitant Robert Nu avea sens să mintă, dar nici nu voia să îi îngrijoreze degeaba — Are dureri destul de mari, dar cred că este normal când naşti gemeni Lady Stanton zâmbi — Este normal când naşti şi atât, draga mea Bathsheba era gata să fie de acord când auzi voci în holul de la intrare Sări în sus şi ieşi în grabă Îi văzu pe Lord Silverton şi pe doctorul Steele cum îi dau pălăriile şi bastoanele majordomului — Milord, doctore Steele! exclamă cu voce joasă Mă bucur să vă văd Neliniştea apăru în ochii lui Silverton — Meredith este bine? — Da, dar continuă să aibă dureri foarte mari Doamna Griffiths abia aşteaptă să vă vadă, doctore Steele Doctorul râse jovial la ea — Asistentele au mereu tendinţa să devină isterice, Lady Randolph Sunt sigur că totul este în regulă Serios, chiar este păcat că doctorul Blackmore a angajat-o pe doamna Griffiths Asistenta cu care lucrez eu – o femeie respectabilă – este un model de judecată sănătoasă — Doamna Griffiths a primit cele mai bune recomandări, răspunse Silverton sec Din partea reginei, printre alţii — Oh, chiar aşa, se răţoi Steele, roşind Silverton îi conduse pe scări, urcând câte trei trepte deodată cu picioarele lui lungi Bathsheba se grăbi după el, în timp ce Steele mergea în urma ei ofensat Când Bathsheba ajunse în camera de zi a lui Meredith, Silverton era deja ghemuit lângă ea, dându-i părul încâlcit de pe frunte Oftă uşurată văzând că marchiza arăta un pic mai în putere decât cu câteva minute în urmă — Lady Silverton, mi s-a spus că aveţi dureri, zise Steele când intră în cameră Ştiţi cu siguranţă că puţină durere la naştere nu este un motiv să ne alarmăm Meredith pufni, dar îşi ţinu gura Annabel însă, nu — Nu este deloc puţină durere, bunule domn, zise ea Aproape a leşinat după ultima contracţie Nu că aţi şti aşa ceva, din moment ce nu aţi fost aici să vedeţi, termină ea sarcastic Steele se pregătea să facă scandal, dar Silverton îl întrerupse cu un gest — Annabel, zise marchizul cu voce blândă, de ce nu te duci jos să stai cu Robert şi cu bunicii tăi? Sunt foarte nerăbdători să te vadă Annabel era revoltată — Nu am de gând să o las pe Meredith Sora ei se întinse să o ia de mână — Insist, scumpo Ai stat aici cu mine ore întregi Nici nu ştiu când ai mâncat ultima dată — Sunt bine, bombăni Annabel, deşi era aproape la fel de palidă ca sora ei Bathsheba se apropie de pat — Du-te să stai cu familia ta, Annabel, şi să mănânci ceva Rămân eu cu Meredith Fata aruncă o privire încăpăţânată, dar Bathsheba traversă să o ajute să se ridice de jos După ce mănânci, poţi să vii înapoi şi îţi reiei locul Sunt sigură că până atunci mi se va face mie foame — Ei bine, de acord, mormăi Annabel Dar mă voi întoarce într-o jumătate de oră — Te voi aştepta, promise Bathsheba Fata plecă, şi Bathsheba se aşeză lângă Meredith, luând-o de mână ca să o liniştească — Acum, doctore Steele, zise Bathsheba, poate treceţi la treabă şi ajutaţi la naşterea acestor copii Doctorul o privi ofensat – omul părea să fie etern ofensat –, dar se aşeză la picioarele patului — Lady Silverton, de ce nu staţi întinsă pe partea stângă? întrebă el încruntându-se — Mă doare dacă stau aşa Dacă stau pe spate, mă doare mai puţin Mormăind pentru sine, doctorul Steele se uită sub halatul marchizei şi o examină Meredith suspină şi îşi muşcă buza, strângând-o pe Bathsheba de mână Silverton îi mângâia chipul şi îi şoptea cuvinte liniştitoare la ureche Ochii lui albaştri luceau de emoţie, dar vocea lui era fermă, caldă şi plină de afecţiune Sub influenţa lui calmă, Meredith începu să se relaxeze Se uită în sus la el şi, deşi ochii ei erau plini de durere şi pielea ei alunecoasă de la transpiraţie, iubirea ei pentru Silverton o făcea să pară senină Bathsheba îşi coborî privirea, străduindu-se să înghită nodul din gât şi să înlăture acel sentiment teribil de pierdere care ameninţa să pună stăpânire pe ea Nu avea să mai cunoască niciodată acel gen de iubire care plutea ca o energie palpabilă între Meredith şi Silverton Trase adânc aer în piept şi se forţă să fie atentă la doctor Inima ei tresări când văzu privirea sumbră de pe chipul lui lăsat Doamna Griffiths se aplecă şi îi şopti ceva la ureche — Da, da, răspunse el iritat Îmi dau seama de situaţie N-am nevoie să-mi explici tu Silverton înălţă capul — Ce este în neregulă? — Milord, zise doctorul, putem vorbi în cealaltă cameră? — Nu! Vocea lui Meredith era surprinzător de puternică Vei vorbi cu amândoi, doctore Este ceva în neregulă cu copiii mei? — Milord, răspunse Steele, foarte nervos Ar fi mai potrivit dacă aş vorbi cu dumneavoastră întâi Silverton ezită, privindu-şi soţia Pe chipul lui frumos se citea suferinţa Meredith îi căută pe bâjbâite mâna — Iubirea mea, spuse ea, orice ar fi, trecem prin asta împreună El îşi privi un moment soţia, apoi încuviinţă din cap — Orice ai de spus, zise el cu ochii la Meredith, spune-ne amândurora — Foarte bine, răspunse băţos Steele Unul din copii este blocat în pelvisul lui Lady Silverton Nu îl pot întoarce şi, oricât de mult ar împinge, nu l-ar putea întoarce Este… blocat Îmi pare rău Meredith gemu, şi capul îi căzu pe umărul lui Silverton — Doamne, Dumnezeule, omule, nu îţi cere scuze, izbucni Bathsheba Spune-ne ce se poate face Excelenţa Sa nu mai poate îndura mult — Este doar un lucru de făcut în aceste circumstanţe Trebuie să acţionăm pentru a o salva pe Lady Silverton Dacă avem noroc, am putea salva şi al doilea copil Dar şansele sunt minime Bathsheba îngheţă, iar Meredith şi Silverton se uitau cu gura căscată la doctor Marchizul vorbi primul: — Sunteţi absolut sigur? — Foarte sigur, milord Nu este primul meu caz de acest fel — Nu, ţipă Meredith, trântindu-şi capul pe perne Trebuie să îmi salvaţi copilul — Milady, pledă doctorul Nu există nicio altă cale, vă asigur Trebuie să zdrobesc capul copilului şi să-i scot restul corpului Dacă nu o fac, veţi muri Vaietul de protest al lui Meredith umplu camera Bathsheba vedea puncte negre dansând în faţa ochilor, şi un val de şoc veni peste ea Strânse din dinţi şi o apucă pe Meredith de mână, făcând un efort să îşi limpezească mintea Silverton reveni cu atenţia la Meredith şi încercă să o liniştească, deşi era furios şi oripilat Era clar că soţia îndurerată îi solicita toată atenţia Bathsheba se ridică, ţinând-o strâns pe Meredith de mâna rece — Doctore Steele, zise ea cu voce dură Trebuie să mai existe o soluţie Refuz să cred că asta este singura opţiune El se lăudă cu toţi anii lui de experienţă, dar ochii Bathshebei erau la doamna Griffiths, care stătea în spatele lui, clătinând puternic din cap Bathsheba îl întrerupse pe Steele cu un gest tăios — Doamnă Griffiths, aveţi ceva de spus? întrebă ea Steele tăcu, şocat de întrebarea Bathshebei Asistenta îşi plimbă îngrijorată privirea între Steele şi Meredith, care acum plângea în braţele lui Silverton — Continuă, te rog, o încurajă Bathsheba — Ei bine, milady, începu doamna Griffiths, l-am văzut pe doctorul Blackmore… — Asta este scandalos, urlă Steele Să îţi treacă prin minte să pui cuvântul meu contra acelui şarlatan, al acelui… criminal Bathsheba suspină scandalos, dar vocea lui Silverton – rece şi letală – tăie aerul din cameră — Doctore Steele, ori închideţi gura, ori v-o închid eu Am fost suficient de clar? Steele îl privi cu gura căscată, dar apoi încuviinţă slab din cap — Bun, zise marchizul Doamnă Griffiths, vă rog să continuaţi — După cum spuneam, domnule, l-am văzut pe doctorul Blackmore salvând mai mult de o mamă şi de un copil în situaţia asta, folosind forcepsul — Forceps! explodă Steele Încă o privire din partea lui Lord Silverton îl făcu pe Steele să fumege în linişte — Da, forceps, spuse doamna Griffiths sfidătoare Cei care ştiu cum să-l folosească pot salva multe vieţi, şi doctorul Blackmore ştie Este cel mai bun doctor obstetrician cu care am lucrat Stropi de transpiraţie cădeau de pe fruntea lui Steele — Lord Silverton, vă implor Asta este singura cale Trebuie să mă credeţi Este o nebunie… Din pat se auzi vocea lui Meredith joasă şi dură: — Ieşiţi din casa mea Acum Bathsheba se întoarse şi rămase cu gura căscată când o văzu pe marchiză Se ridicase pe perne, cu părul negru încurcat în jurul capului şi cu ochii ei argintii scânteind de ură Părea o zeiţă răzbunătoare, şi Bathsheba era gata să creadă că avea să se ridice şi să-l scoată pe Steele afară de ureche — Dar, milady, bâzâi Steele — Nu îmi vei răni copiii, tună Meredith Ieşi! Silverton se ridică şi făcu un pas ameninţător către doctor — Aţi auzit ce a spus soţia mea Plecaţi acum Şocat, Steele îşi luă geanta şi fugi pe uşă Uimirea lăsă camera în tăcere Apoi Meredith sparse liniştea cu un vaiet groaznic de durere Silverton se lăsă lângă ea, luând-o în braţe Îşi ridică faţa palidă de teamă şi se uită fix la asistentă — Sunteţi sigură de asta, doamnă griffiths? — Da, domnule Dacă cineva poate să-i salveze pe aceşti copii şi pe Lady Silverton, acela este doctorul Blackmore Privirea lui rugătoare trecu la Bathsheba când ea trase de boneta strâmbă — Am să-l găsesc De ar fi să caut prin toată nenorocită de alee din Saint Giles — Ia-l pe Robert cu tine! Poate fi de ajutor, ţipă Silverton către ea în vreme ce ieşea grăbită pe uşă Doamna Griffiths o urmă O prinse pe Bathsheba de braţ — Grăbiţi-vă, Lady Randolph, şopti ea Nu cred că mai are prea mult timp Capitolul 27 În încercarea de a-şi păstra faţa uscată, Bathsheba îşi feri capul când Robert îi întinse mâna să o ajute să coboare din trăsură pe trotuarul alunecos de pe Drury Lane Ca să continue ziua plină de ghinion, începuse să plouă – o ploaie torenţială care avea să-i ude în câteva minute Mai rău, vremea avea să le încurce căutarea Din fericire, măcar acum ştiau pe unde să-l caute pe John După ce plecaseră în grabă din casa Silverton, Bathsheba şi Robert se îndreptaseră spre Market Lane, în speranţa că John se întorsese acasă Nu se întâmplase asta, dar valetul lui, Jordan, era acolo Le spusese că John fusese chemat de câteva ore în Saint Giles, să trateze doi pacienţi – o femeie tânără în travaliu şi un bărbat mai în vârstă care murea de tuberculoză Pe Bathsheba o speriase ideea de a căuta pe străduţele întortocheate din mahalale, mai ales pe timp de noapte Dar, când Jordan le zisese că femeia gravidă locuia în aceeaşi şandrama ca familia Butler – fata cu florile, Bess şi părinţii ei –, Bathsheba se simţise uşurată Ar fi putut recunoaşte casa unde locuia Bess – asta dacă reuşea să nu se rătăcească După o discuţie rapidă, ea şi Robert făcură un plan Jordan avea să vină cu ei în Saint Giles Ştia unde locuia bărbatul muribund, deci avea să-l caute pe John acolo Bathsheba şi Robert aveau să încerce să-l găsească pe celălalt pacient al lui John Deşi gândul de a căuta prin mahalale o făcea să leşine, alternativă era să îl aştepte pe John să se întoarcă în Market Lane Până atunci, ar fi putut să fie prea târziu pentru Meredith Acea posibilitate era mai rea decât să se confrunte cu terorile din mahala Bathsheba aştepta nerăbdătoare ca vizitiul să scoată felinarul de la trăsură şi să i-l dea lui Robert Jordan dispăruse deja în noapte, precum o fantomă, în umbrele Coal Yard — Sunteţi sigură de asta, Lady Randolph? întrebă Robert punându-i în faţă lumina felinarului Aţi putea aştepta aici cu caii, şi ar putea veni cu mine vizitiul Sunt sigur că aş putea găsi clădirea dacă îmi daţi indicaţii Ea pufni şi îi întoarse spatele — Nu mergem la o plimbare prin Mayfair, îi trânti ea peste umăr, îndreptându-se spre străduţa întunecată N-ai să găseşti niciodată locul fără mine Deşi făcea pe curajoasă, picioarele îi tremurau atât de rău, că se mira că reuşea să stea dreaptă Mai mult decât orice, îşi dorea să se urce înapoi în trăsură, să se ghemuiască într-un colţ şi să-i lase pe bărbaţi să-l caute pe John Dar doar ea putea găsi locul pe care îl căutau prin învălmăşeala de dărâmături din această parte a mahalalei Nu era acceptabil să se lase copleşită de nervozitate Era singura speranţă pentru Meredith – ea şi John, împreună Robert se grăbi să o ajungă din urmă — Nu-i nevoie de sarcasm, Lady Randolph, bombăni el Şi sugerez să mă lăsaţi în faţă cu lanterna Este groaznic de întuneric aici Dacă daţi cu capul într-un zid şi leşinaţi pe aici, să nu vă aşteptaţi să vă ridic Ea râse surprinsă — Cât de nepoliticos din partea dumneavoastră, domnule Stanton Ce ar spune bunicul dumneavoastră? — Mă aştept să fie de acord cu mine, îi răspunse el — Probabil aveţi dreptate, spuse ea absentă, analizând clădirile la lumina capricioasă a felinarului Se întinse şi-l apucă de mâneci, trăgând de el ca să se oprească la intersecţia unei străduţe cu două alei Inima îi bătea cu putere de teamă şi frustrare, încercând să-şi amintească pe care să meargă mai departe Blestemă, neputând să se decidă Robert o prinse de mână, încercând să o liniştească — Inspiră profund şi încearcă să nu te gândeşti prea mult la răspuns, zise el Asta funcţionează de obicei cu mine când uit câte ceva sau îmi este teamă Ea oftă iritată, dar făcu aşa cum îi sugerase el, închizând ochii şi încercând să se elibereze de tensiune Pulsul îi încetini treptat şi mintea i se goli Apoi deschise ochii şi îi lăsă să cutreiere liber Dintr-odată, ştiu în ce direcţie să o ia — Pe acolo! exclamă ea nerăbdătoare arătând spre o alee care o lua spre dreapta Robert o trase înainte, ţinând lumina deasupra capetelor lor Ploaia vâjâia şi se spărgea împroşcând pe trotuar Ea se împiedică într-o groapă plină de noroi, dar Robert o prinse ferm şi o ţinu dreaptă Înaintară prin decorul de coşmar, şi, în mod ciudat, Bathsheba devenea din ce în ce mai încrezătoare În ciuda ploii, recunoştea reperele Pe cât de speriată fusese în acea zi cu John, îşi păstrase o parte din spiritul de observaţie Cotiră la un moment dat După o scurtă ezitare, continuă printr-o curte goală Sări când ceva trecu în fugă pe lângă ea, atingându-i fustele Dar era singura vietate de acolo Măcar atât făcuse ploaia pentru ei – ţinuse cei mai periculoşi prădători ai mahalalelor în siguranţă în bârlogurile lor — Ăsta a fost un şiretlic bun, zise ea către Robert, grăbindu-se prin curte Mulţumesc de ajutor — Bunicul meu m-a învăţat asta Era un truc pe care îl folosea în bătălie, când frica era gata să îl doboare Îşi zâmbiră scurt unul altuia, apoi se strânseră puternic de mâini, avântându-se în gura neagră a unei alte străduţe Câteva lumânări pâlpâiau ici şi colo din spatele unor ferestre sparte sau perdele rupte, dar întunericul era peste tot – gros şi sufocant Dacă nu ar fi avut lumina de la felinar, s-ar fi pierdut în întunericul cuprinzător Când trecură de pe alee într-o altă curte, un murmur grosolan de voci bărbăteşti le atrase atenţia Robert şuieră un avertisment şi o trase spre un intrând ferit Se uită atent pe după colţ, ţinând lumina ascunsă în spatele lor Înjură — Ce este? şopti ea — Sunt câţiva bărbaţi în faţa acelei clădiri, răspunse el Lady Randolph, trebuie să vă întoarceţi Nu-mi place cum arată lucrurile — Robert, te rog, nu-mi mai spune Lady Randolph Este enervant şi ridicol, ţinând cont de circumstanţe — Nu am de gând să fac aşa ceva, se răţoi el Nu trebuie să renunţ la maniere doar pentru că riscăm a fi înjunghiaţi în orice moment de un golan — Dă-te la o parte, ordonă ea, împingându-l Nu văd nimic Cercetă prin ploaie bărbaţii adunaţi sub porticul vechi al unei clădiri Inima îi bătu de uşurare şi entuziasm — Îi cunosc pe acei bărbaţi! L-am găsit — Lady Randolph – Bathsheba, aşteaptă! ţipă Robert Nebăgându-l în seamă, se grăbi să traverseze curtea şi se opri în faţa bărbaţilor Toţi se holbară la ea şi tăcură uimiţi Toţi, cu excepţia unuia Scoase calm o pipă înnegrită dintre dinţi şi-şi plimbă privirea peste chipul ei ud — Îl căutaţi pe doctor, socotesc eu Trebuie să fie un mare necaz dacă vă riscaţi gâtul ăla frumos în partea asta de oraş Era vecinul doamnei Butler – cel care se plânsese de copilul gălăgios Robert o ajunse în grabă şi se băgă între Bathsheba şi bărbaţi — Aici, zise el tare Nu te apropia de ea, bădăranule! Un hârâit se auzi din mai multe gâturi Cu toate acestea, prietenul ei care fuma pipă abia îi aruncă o privire tânărului — Nu te mai purta ca un idiot, Robert, izbucni Bathsheba, dându-i un cot ca să-l împingă la o parte Bărbatul acesta este prieten cu John Ne poate ajuta Mârâielile bărbaţilor se transformară în râs şi câteva glume obscene fură făcute pe seama Bathshebei şi a lui Robert Fumătorul de pipă le făcu un semn să tacă — Adevărat grăiţi, domniţă Cum vă pot ajuta? — Doctorul Blackmore este aici? Cu femeia care naşte? Bărbatul rânji — Este, şi pe nepotul meu l-a adus pe lume acum câteva minute Bine, sănătos Şi fiica mea e la fel Un val de uşurare trecu prin ea, făcându-i capul să vâjâie şi trupul să se clatine O mână mare o prinse de umăr — Atenţie, domniţă! Nu vrem să cazi şi să-ţi spargi capul ăla frumos Ea trase o gură de aer ezitant şi îşi găsi echilibrul — Mă puteţi duce la doctor? Este urgent Omul lovi pipa de clădire şi o puse în buzunar — Mereu este ceva urgent când este implicat un doctor, nu-i aşa? Îşi mişcă uşor capul să le facă semn să îl urmeze, apoi îi conduse pe un hol murdar spre partea din dos a clădirii Inima Bathshebei bătea neregulat şi dureros, pe de o parte pentru că urma să-l vadă pe John şi pe de alta pentru că îl găsiseră aşa repede Cu puţin noroc, aveau să se întoarcă în Grosvenor Square în mai puţin de o oră de când plecaseră Tovarăşul lor trânti uşa şi le făcu semn cu capul să intre Bathsheba clipi la lumina aruncată de câteva lumânări şi o lampă După o clipă, firele de praf care dansau în faţa ei se liniştiră, şi o siluetă înaltă, cu umeri largi, îi apăru în faţa ochilor „John” Legăna un copil înfăşat şi vorbea încet cu o femeie tânără şi extenuată aflată pe un pat într-un colţ Bathsheba înaintă, luptându-se cu impulsul de a izbucni în lacrimi Auzind sunetul paşilor, John îşi înălţă capul Îngheţă, uitându-se la ea cu o expresie goală Ea încercă să îi zâmbească, dar, înainte să apuce să spună ceva, ochii lui argintii se aprinseră de furie — Dumnezeule, Bathsheba, zise el cu un mormăit Ce dracu’ faci aici? * Bathsheba rămase nemişcată, de parcă ar fi fost bătută în cuie de scândurile putrezite ale podelei; jumătatea de zâmbet de pe buzele ei moi dispăru John crezuse că nu avea să o mai vadă vreodată, şi totuşi, iat-o aici Ridicându-se în faţa ochilor lui ca o frumoasă nălucă – un vis ispititor, un vis care îl chinuise în fiecare noapte, la fel cum amintirea modului fără inimă în care îl respinsese îl urmărise în timpul orelor zilei Atunci când nu era târât de acuzaţiile de crimă sau când nu îşi vedea munca de o viaţă ducându-se pe apa sâmbetei Faptul că Bathsheba avusese dreptate şi cu ultima parte făcuse ca poţiunea de înghiţit să fie crud de amară Ea îl privi, gâtul ei subţire trădând faptul că încerca să vorbească, să articuleze cuvintele Tânărul îmbrăcat la modă de lângă ea o apucă posesiv de braţ, încruntându-se cu suspiciune făţişă spre John John simţi cum gelozia îi răscoleşte măruntaiele — Cine eşti? întrebă el Tânărul se burzului Şi îi ieşi tare bine, ţinând cont de cât era de ud — Sunt Robert Stanton, zise el Dumneavoastră sunteţi doctorul Blackmore? John încuviinţă din cap, apoi îi dădu copilul lui Sarah Repton Fusese o naştere grea pentru fată, şi ultimul lucru de care avea nevoie erau doi străini care să facă o scenă Chiar dacă unul din ei era Bathsheba — Hai să mergem pe hol, zise el Traversă camera, plimbându-şi privirea peste Bathsheba Rochia udă se lipea de fiecare formă, expunându-i necuviincios curbele bogate — Ce-a fost în mintea ta să vii aici, mai ales pe aşa o vreme? izbucni el, trăgând-o de lângă Stanton şi împingând-o pe hol Puteai să fii omorâtă – sau mai rău Şi eşti udă până la piele Ţi-ai pierdut minţile? Bathsheba îşi smulse braţul şi privi în sus spre el Arăta ca un copil abandonat murdar şi furios Cu toate acestea, tot dorea să îşi lipească trupul de al lui şi să îi acopere buzele cu un sărut sufocant Ce nebun fusese! — Am venit să te caut pentru că nu aveam de ales, om enervant, zise ea printre dinţi Am fost de două ori la tine acasă, dar nu erai de găsit Pentru că erai prea ocupat să fugi de responsabilităţile tale! În el explodă furia — Ce dracu’ credeai că fac cu fata şi copilul ei? Că jucăm whist? Ea îl apucă de vestă şi se ridică pe vârfuri privindu-l drept în faţă — Noi avem nevoie de tine, John… Eu aveam nevoie de tine Şi nu erai de găsit Apoi izbucni în lacrimi Derutat şi surprins, el îşi puse un braţ în jurul umerilor ei şi îl privi pe Stanton, care se uita la ei cu o expresie de amuzament pe faţă — Despre ce este vorba? întrebă John în timp ce Bathsheba plângea la pieptul lui — Este vorba despre Lady Silverton, răspunse tânărul A intrat în travaliu Ceva nu este în regulă Steele a vrut să… — Steele? De ce dracu’ este el cu Lady Silverton? Nu este pacienta lui Bathsheba sughiţă şi se desprinse din braţele lui — Nu, nu este Dar tu ai abandonat-o, şi Wardrop nu este în oraş Lord Silverton nu a găsit pe nimeni altcineva în afară de Steele — Nu am abandonat-o, replică John Ştii asta, Bathsheba Sau ai fi ştiut dacă tu nu m-ai fi abandonat Ea suspină indignată şi îl împunse cu un deget în piept — De ce, tu… — Mă scuzaţi, îi întrerupse Stanton pe un ton iritat Meredith are probleme Trebuie să ne întoarcem la casa Silverton înainte să fie prea târziu pentru a o salva Bathsheba părea afectată — Este adevărat, John Unul din copii este blocat în pelvisul ei Doamna Griffiths crede că eşti singurul care îi poate salva John înjură plin de frustrare Era convins că Lady Silverton avea să nască abia peste trei săptămâni Încă o dată, judecase greşit, lăsând viaţa personală să stea în calea sănătăţii pacientului lui, aşa cum făcuse cu ani în urmă cu Becky — Îmi iau geanta Puteţi să-mi spuneţi detaliile pe drum spre trăsură Dădu năvală înapoi în cameră şi îşi adună instrumentele Bathsheba aştepta în cadrul uşii, neliniştită, în timp ce Stanton cerceta peste umărul ei — Lady Ran – Bathsheba, spuse Stanton într-o încercare de a şopti ridicol de tare Eşti sigură că doctorul Blackmore este capabil? Arată ca diavolul — Oh, taci din gură, Robert, răspunse Bathsheba Este cel mai bun doctor din oraş Stanton arăta ofensat, dar John nu se putu abţine şi râse — Are dreptate, Bathsheba Chiar arăt ca dracu’, lucru pentru care trebuie să îţi mulţumesc măcar în parte Ea se îmbăţoşă imediat, gata să se certe, dar el o opri — Destul, zise el atunci O să avem suficient timp să ne certăm mai târziu Tatăl lui Sarah, Dick Repton, urmărise mica lor scenă cu real interes Îşi scoase în sfârşit pipa din gură ca să vorbească — Pot să ajut cu ceva, doctore? Cum ar fi, să arunc mânzul ăsta afară de o ureche? — Nu va fi nevoie, domnule Repton Să îi urmăriţi pe Sarah şi pe copil Mă voi întoarce mâine John îşi închise geanta şi se îndreptă spre uşă, luând-o pe Bathsheba în drumul său După ce se uită urât la Dick Repton, Stanton îi urmă, bombănind Se grăbiră pe hol şi ieşiră în curte Ploaia cădea în continuare, şi trebuiră să meargă stropind prin băltoace care le ajungeau până la glezne John o privi îngrijorat pe Bathsheba, dar trebuia să spere că era suficient de puternică încât să nu fie afectată de noaptea asta umedă Oricum intenţiona să aibă grijă de ea mai târziu Lady Silverton trebuia să fie pe primul loc Îşi ridică vocea să acopere sunetul unui tunet: — De cât timp este Excelenţa Sa în travaliu? Bathsheba se prinsese de braţul lui şi se grăbea să ţină pasul — Am fost cu ea de… Se desprinse de el şi ţipă când ceva o trase înapoi şi o îndepărtă de el John se întoarse, şi inima lui se opri O’Neill apăruse de nicăieri, cu chipul distorsionat de furie în lumina unui fulger O strânse pe Bathsheba lângă el, cu un braţ peste pieptul ei Şi îi puse un pistol la tâmplă John îngheţă Dacă se mişca, pistolul s-ar fi putut descărca şi i-ar fi făcut craniul bucăţele Se uita la el cu ochii mari, cu teama pe chip Stanton se opri într-o parte — Cine dracu’ este? se răţoi el John puse o mână pe braţul lui ca să-l reţină, dar Stanton o dădu la o parte — Uite ce, prietene, îi spuse el lui O’Neill cu voce ascuţită, dacă vrei bani, îţi dau punga mea Dă-i drumul doamnei, şi plecăm O’Neill se retrase încet în curte, trăgând-o pe Bathsheba după el Ea nu spuse un cuvânt, privind spre John cu o privire rugătoare Sufletul lui se smucea în agonie, dar îşi învinse teama care ameninţa să îl sufoce Dacă O’Neill îşi dădea seama ce mult însemna ea pentru el, Bathsheba era pierdută — Dă-i drumul, O’Neill, zise el Nu înseamnă nimic pentru tine Pe mine mă vrei Robert se abţinu să spună ceva şi îşi ţinu gura închisă — Da, doctore, mârâi bărbatul Te vreau mort Te-am urmărit, mi-a venit timpul Urma să te omor în noaptea asta, dar, când ţi-am descoperit iubita aici, mi-a venit o idee mai bună Inima lui John bătea aşa tare, că aproape îi ieşea din piept — Nu înseamnă nimic pentru mine, reuşi să spună cu voce calmă Doar mi-a adus un mesaj O’Neill rânji fals şi împinse cu pistolul în capul Bathshebei Ochii ei deveniră şi mai mari, dar nu scoase un sunet Irlandezul râse – un râs urât, care răsună cu ecou între zidurile clădirilor — Nu mă mai prosteşti I-ai omorât pe Mary şi pe băiatul meu, şi acum mă voi răzbuna John deschise larg braţele şi făcu un pas în faţă O’Neill dădu înapoi, trăgând-o pe Bathsheba în mijlocul curţii — Te-ai răzbunat deja, O’Neill Am pierdut totul – poziţia la spital şi clientela Voi pleca din Londra peste câteva zile, sunt complet ruinat Nu îţi este de ajuns? — Nu! Nu este de ajuns, mârâi O’Neill Am fost un prost că am ascultat de individul ăla de la bun început… Ăla de mi-a zis să fac plângerea aia nenorocită Voi, ăştia bogaţi, nu sunteţi niciodată pedepsiţi Doar ăştia ca mine atârnă în ştreang John se încruntă — Ce individ? Despre ce vorbeşti? — Numele lui era Steele M-a văzut la spital, cu celălalt – doctorul ăla bătrân care conduce spitalul — Steele te-a văzut cu Abernethy? întrebă John, abia venindu-i să creadă — Da, ăla este Steele a venit la mine după ziua aia şi mi-a zis să merg la magistrat Mi-a zis că o să te spânzure pentru că ai omorât-o pe Mary O’Neill întoarse capul şi scuipă Ar fi trebuit să ştiu că nu pot să am încredere într-un englez John fu cuprins de furie, dar se stăpâni Nu îşi permitea să se lase distras de ticăloşia lui Steele — Îţi înţeleg nevoia de răzbunare, zise el Sunt dispus să fac ce vrei, O’Neill Doar dă-i drumul femeii! John văzu cu coada ochiului cum tânărul Stanton aluneca pe marginea peretelui spre spatele lui O’Neill Din fericire, acesta era prea concentrat asupra lui John ca să observe mişcarea — Vezi tu, tocmai asta-i frumuseţea, zise O’Neill Mă voi răzbuna, îţi omor doamna, aşa cum tu ai omorât-o pe a mea Şi ai să-ţi trăieşti viaţa ştiind că a murit din cauza ta John trase aer în piept, impunându-şi să rămână calm Toţi muşchii din corpul lui urlau la el să se lanseze împotriva lui O’Neill, dar asta ar fi însemnat cu siguranţă moartea Bathshebei — Nu, zise el într-un final Nu te pot lăsa să faci asta Mai făcu un pas în faţă După cum spera, O’Neill îndepărtă pistolul de Bathsheba şi îl îndreptă spre el — John, nu, ţipă ea Meredith are nevoie de tine Du-te la ea! — Tacă-ţi fleanca, mârâi O’Neill strivindu-i pieptul cu braţul Gemu de durere, şi John fu nevoit din nou să se abţină să nu sară la O’Neill — Este în regulă, Bathsheba, zise el Nu te las Nu te voi lăsa niciodată Între timp, Stanton ajunsese deja în spatele lui O’Neill Se lăsă în jos şi luă o piatră — John, nu fi nebun… se înecă Bathsheba Vocea ei tăcu în clipa când el îi privi faţa Un mesaj tăcut între ei Gura ei care tremura se închise hotărâtă — Nu te las să o omori, zise John, făcând încă un pas în faţă Şi nici pe mine n-ai să mă omori O’Neill făcea spume la gură, înnebunit de furie — Nu? Ia uită-te la mine! Armă pistolul, şi John se lansă în aer În acelaşi timp, Bathsheba împinse braţul lui O’Neill cu mâna pe care o avea liberă Pistolul se descărcă în trotuar, în timp ce John se izbea de irlandez, dărâmându-i pe toţi pe jos într-o grămadă Pe când se lupta cu O’Neill, amândoi alunecând prin noroi, simţi mai mult decât văzu cum Stanton o trase pe Bathsheba în siguranţă O’Neill urlă o înjurătură şi vru să dea un pumn zdravăn în bărbia lui John Acesta se feri, dar lovitura grea îl atinse în umăr Durerea îi înceţoşă vederea, dar se scutură şi îl apucă pe O’Neill de cap, lovindu-l de trotuar Nebunul abia părea să simtă lovitura După o luptă scurtă şi disperată, John se trezi pe spate, cu greutatea zdrobitoare a lui O’Neill deasupra lui Degete puternice îl strângeau de gât, încercând să-l apuce John îşi fixă o mână sub bărbia lui O’Neill, împingând cu toată forţa, dar acesta nu se dinţi Dintr-odată, auzi o bufnitură dezgustătoare O’Neill se uita în jos la el, cu pupilele dilatate şi în stare de şoc Un moment mai târziu, dădu ochii peste cap şi se prăbuşi, jumătate peste corpul lui John şi jumătate pe trotuarul alunecos John dădu corpul lui O’Neill la o parte Căutând aer, se uită în sus şi întâlni privirea Bathshebei Stătea deasupra lui cu o piatră în mâini — John, eşti bine? întrebă ea cu o voce ascuţită John trase adânc aer în piept şi se ridică, odihnindu-şi fruntea pe genunchi pentru un moment Apoi o privi şi zâmbi — Da, iubirea mea Mulţumită ţie Ea lăsă să-i cadă piatra şi îi întinse o mână — Ridică-te din noroi, te rog, John, zise ea, reţinându-şi lacrimile Nu pot să te îmbrăţişez dacă stai întins acolo Şi aşa sunt destul de murdară El îi zâmbi extenuat şi se ridică De cum fu sus, ea se aruncă asupra lui, într-o îmbrăţişare aprigă Corpul ei tremura în braţele lui — Gata… totul este bine, şopti el, ţinând-o strâns în braţe Aproape murise din cauza lui, dar curajul ei îi salvase pe amândoi Bathsheba nu ştia încă, dar el intenţiona să îşi petreacă tot restul vieţii luându-şi revanşa faţă de ea Asta dacă reuşea să o convingă să îi mai dea o şansă Prin ploaia deasă, se auziră nişte paşi în alergare Dick Repton şi câţiva bărbaţi din casă veneau către ei Repton cercetă corpul lui O’Neill şi fluieră — Doamne, ce dracu’ este asta? Am auzit un pistol descărcându-se şi am venit fugind Sunteţi bine, doctore? Tânărul Stanton ieşi din întuneric — Banditul ăsta a încercat să-l omoare pe doctor, dar am reuşit să-l imobilizăm Bathsheba se răsuci în braţele lui John şi privi către tânăr — Mă rog, adăugă el, Lady Randolph a reuşit să îl imobilizeze — Mai bine, mormăi ea — Domnule Repton, spuse John Am o pacientă care are urgent nevoie de mine Vă pot ruga să trimiteţi pe cineva în Bow Street să aducă ofiţerii de poliţie şi apoi să stea cu ochii pe acest om până sosesc ajutoarele? Domnul Stanton va rămâne aici ca să explice situaţia magistratului — Eu? protestă Stanton N-am idee ce naiba s-a întâmplat — Robert, cineva trebuie să se ocupe de asta cât John are grijă de Meredith, zise Bathsheba iritată Îi voi explica eu situaţia bunicului tău şi-l voi trimite în Bow Street de cum ajungem la reşedinţa Silverton — Foarte bine, oftă Robert Dar vreau o explicaţie completă mai târziu, să ştii Nu eşti atacat de un nebun în fiecare zi — Nu vă faceţi griji, zise Repton către John Ne ocupăm noi, domnule Şi am să am personal grijă ca băiatul să ajungă în siguranţă acasă John încuviinţă recunoscător din cap, apoi se uită la Bathsheba — Gata, întrebă el? Se retrase din braţele lui şi traversă în pas vioi curtea — Hai, John, zise ea peste umăr Nu avem niciun minut de pierdut Capitolul 28 Bathsheba şi John dădură buzna pe scările reşedinţei Silverton Uşa se deschise când bătură la ea Cu peruca strâmbă, un valet obosit le făcu semn să intre în hol Servitorii se îngrămădiră la baza scării de marmură Teama licărea prin aer, o prezenţă palpabilă, dezgustătoare Un ţipăt, suficient de tare şi de lung cât să îi ridice părul pe ceafă Bathshebei coborî din apartamentele familiei Unul dintre servitori, o femeie în vârstă şi voinică, izbucni într-un hohot zgomotos de plâns şi îşi puse şorţul în cap Spre uimirea ei, John îi zâmbi — Asta e de bine Înseamnă că Lady Silverton mai are puterea să împingă Înainte să apuce să-i răspundă, uşile camerei de zi se deschiseră cu zgomot şi generalul Stanton ieşi, urmat de soţia sa — Ce se întâmplă aici? ţipă el către servitori Nu aveţi nimic mai bun de făcut decât să staţi adunaţi aici ca nişte bătrâne? Duceţi-vă la treburile voastre În ciuda tonului dur, generalul îl bătu amabil pe valet pe umăr, în timp ce Lady Stanton vorbi calm cu femeia cu şorţul În câteva momente, liniştea era restabilită, şi majoritatea servitorilor se întorseseră la treabă Generalul îşi mută privirea de vultur spre ei — Văd că în sfârşit aţi revenit, zise el către Bathsheba V-a luat destul de mult, tânără doamnă Şi cine este acest individ care arată aşa dezonorant? Doar nu doctorul! Sper că nu credeţi că am să-l las să îmi atingă nepoata! Bathsheba îşi smulse boneta udă şi o împinse către valetul care aştepta — Serios, generale, izbucni ea, căci rămăsese fără răbdare Sunteţi la fel de rău ca Robert Acesta este doctorul Blackmore Este murdar pentru că… oh, vă explic imediat Îşi îndreptă atenţia către John, care se chinuia să scape de haina udă cu ajutorul majordomului — Urcă scările, zise ea, îi povestesc eu generalului despre Robert şi apoi vin sus El încuviinţă şi se îndreptă spre scări — Ce-i cu nepotul meu? întrebă generalul, în timp ce Lady Stanton îl apucă neliniştită de braţ I s-a întâmplat ceva? Bathsheba se blestemă în gând că o luase gura pe dinainte — Vă asigur că Robert este bine Să mergem, vă rog, în camera de zi, şi vă voi explica tot ce s-a întâmplat Câteva minute mai târziu, generalul ieşise ca o furtună pe uşa din faţă şi se îndrepta spre Bow Street, iar Bathsheba urca în fugă scările Grăbindu-se pe hol spre camera lui Meredith, începu să se roage Nu se mai rugase de mult timp şi aproape uitase cum, dar nu suporta ideea că Meredith sau copiii ei puteau muri Bathsheba s-ar fi târguit chiar cu diavolul dacă ar fi crezut că asta putea schimba lucrurile Traversă dormitorul şi se îndreptă spre camera de zi, pregătindu-se pentru ceea ce ar fi putut să fie dincolo de uşă Cu mâna tremurândă, răsuci mânerul şi păşi înăuntru Cea mai liniştită cameră din casă Bathsheba clipi şi o văzu pe Meredith pe marginea patului ei jos, sorbind… dintr-un pahar de coniac? Lângă ea, Silverton îi freca spatele şi Annabel tocmai deschisese o fereastră să lase să intre aerul proaspăt al nopţii Doamna Griffiths stătea în faţa unui dulap, aranjând instrumentele medicale ale lui John pe un prosop curat Bathsheba se întoarse când auzi vocea lui John Stătea în faţa chiuvetei, uscându-şi mâinile Se dezbrăcase până la cămaşă, şi părul lui era ciufulit pe unde se ştersese cu un prosop ca să-l usuce Se grăbi spre el — Ce se întâmplă aici? Meredith bea coniac? De ce nu este în pat? — Coniacul calmează nervii şi diminuează durerea şi uneori mişcarea ajută şi ea Deşi John părea în largul lui, ea observă expresia severă din ochii lui Inima ei se prăbuşi — Va fi bine? şopti ea El o strânse de umăr ca să o liniştească — Aşa cred, dar e bine că ai venit după mine, zise el încet Cu siguranţă i-ai salvat viaţa Aruncă prosopul şi se îndreptă spre pat Luă cu blândeţe paharul din mâna lui Meredith — Sunteţi gata, milady? Marchiza îşi înălţă capul, şi Bathsheba fu nevoită să îşi înghită un suspin de spaimă Meredith era de un pământiu bolnăvicios, şi ochii ei erau adânciţi în orbite de durere Preţ de un moment îngrozitor, i se păru că ajunseseră prea târziu Bathsheba rămase cu ochii la John şi simţi cum i se relaxează nodul din gât Arăta calm şi încrezător, pregătit să înfrunte lumea – un miracol după scena din Saint Giles Îl ştia un bărbat bun şi amabil, dar în această seară înţelese cu adevărat că era extraordinar Avea mari resurse de putere şi un curaj de neînfrânt Şi acest om extraordinar decisese că ea era femeia potrivită pentru el Ăsta era încă un miracol, unul pe care ea nu-l merita Inima o durea de iubire, privind cum John o ajuta pe Meredith să îşi aşeze picioarele pe pat — Ar fi bine să fiu gata, nu? răspunse marchiza cu voce slabă Nu este ca şi cum aş avea de ales Nu vreau să mă plâng, dar sunt aşa obosită — Ştiu, îi răspunse John Dar sunteţi puternică O să trecem prin asta împreună Se aplecă şi o privi în ochi, argint în argint Trebuie să aveţi încredere în mine, milady Nu are de ce să vă fie teamă Vă promit! Încet Meredith îi zâmbi drept răspuns Tensiunea părea să curgă din corpul ei şi să se împrăştie în aerul răcoros — Da, răspunse ea Am încredere — Bun Lord Silverton, zise John, vreţi să staţi pe pat, în spatele Excelenţei Sale? Va sta mai confortabil dacă se va sprijini de dumneavoastră Silverton îngenunche pe pat şi lipi cu blândeţe spatele lui Meredith de pieptul lui, în timp ce John se aşeză la picioare, pe un scăunel — Ah, chiar este blocat capul, spuse el după ce o examină Aş paria că este fiul dumneavoastră cel care nu vrea să iasă, milady Ce încăpăţânat este micuţul! Zâmbetul lui Meredith arăta mai mult ca o grimasă — Ei bine, spune-i că nu are de ales John încuviinţă din cap, dar nu îi răspunse Sprâncenele lui erau unite de concentrare — Doamnă Griffiths, daţi-mi, vă rog, forcepsul! Bathsheba se îndreptă spre doamna Griffiths, simţindu-se neajutorată, frustrată şi foarte speriată Tot ce putea face era să se roage Repeta aceeaşi rugăciune iar şi iar – cerând incoerent şi cu disperare îndurare John o privi pe Meredith — Veţi simţi presiune şi durere, dar nu trebuie să împingeţi până nu vă spun eu Marchiza trase aer tremurând, pregătindu-se Silverton îşi înfăşură braţele în jurul ei, murmurându-i cuvinte liniştitoare de iubire la ureche Dintr-odată, Meredith icni şi îşi muşcă buza, devenind rigidă în braţele soţului — Rezistaţi, zise John Rezistaţi… acum, împingeţi! Meredith împinse; faţa îi deveni roşie de la efort Un geamăt surd îi ieşi din adâncul gâtului şi se transformă într-un ţipăt — L-am prins! exclamă John şi o clipă mai târziu aşeza pe cearşaf un copil murdar Meredith se prăbuşi peste Silverton, gâfâind şi udă de transpiraţie — Copilul este…? întrebă Silverton cu vocea sugrumată John curăţă gura şi nările copilului şi îi frecă pieptul micuţ O clipă mai târziu, un scâncet slab umplu camera — Foarte bine, zise John zâmbind Acum, hai să-l scoatem şi pe celălalt copil Înmână copilul doamnei Griffiths, care se grăbi să îl cureţe şi să-l înfeşe Câteva minute mai târziu, cu surprinzător de puţină agitaţie, o fetiţă, roz şi rotundă, veni pe lume Bathsheba îşi şterse lacrimile care îi udau obrajii Meredith se prăbuşi în braţele soţului, plângând în hohote de bucurie şi de eliberare Annabel, care în tăcere o ţinuse strâns de mână pe sora ei pe tot parcursul chinului, îşi plecă uşor capul, umerii slabi fiindu-i grei de lacrimi înfrânate — Foarte bine, Lady Silverton! exclamă John în timp ce inspecta fetiţa care plângea Aveţi doi copii frumoşi şi sănătoşi, după câte văd Se întoarse şi făcu semn din cap către doamna Griffiths Griff, dă-i, te rog, băiatul lui Lady Randolph şi ia-o pe micuţă, cât mă ocup de Excelenţa Sa Agitată şi uimită, Bathsheba luă cu grijă băiatul în braţe Nu mai ţinuse un copil de când Rachel fusese mică, dar, oarecum, i se părea la fel de natural ca respiratul Avea o feţişoară strivită şi dulce şi fruntea încruntată, şi inima ei se topi când legănă pachetul voinic din braţele ei Când copilul deschise gura micuţă şi căscă, pieptul ei se umplu de bucurie, şi izbucni în râs John privi în sus pentru un moment şi zâmbi, apoi se întoarse la treaba lui Doamna Griffiths dădu fetiţa mătuşii sale, Annabel, şi se grăbi să-l ajute pe John să cureţe şi să aranjeze patul Câteva minute mai târziu, Meredith, îmbrăcată într-o cămaşă de noapte curată, se întindea confortabil pe aşternuturi curate Arăta extenuată, dar îi revenise rozul în obraji Întinse braţele spre Annabel, cu un zâmbet radiant Aceasta aşeză cu grijă fetiţa în braţele mamei sale Cu o încuviinţare din cap din partea lui John, Bathsheba se apropie de pat — Fiul dumneavoastră, Lord Silverton, spuse ea, transferând blând copilul în braţele tatălui Silverton privi pachetul cu o expresie amuzată, dar, când micuţul făcu un balon de salivă, el râse uşor Privi către John; ochii îi sclipeau de lacrimi — Mulţumesc, doctore Blackmore, spuse el, că mi-aţi salvat familia Nu vă voi putea răsplăti niciodată — Mă bucur că am putut fi de ajutor, milord Siguranţa doamnei este o răsplată suficientă Silverton încuviinţă solemn din cap Apoi legănă copilul cu un braţ şi o prinse pe Bathsheba de mână — Şi dumneavoastră, Lady Randolph Vocea lui deveni răguşită, şi el se opri Vă… mulţumesc, termină el Ea îi strânse mâna — Spuneţi-mi Bathsheba, vă rog! Şi mă bucur foarte mult că am putut fi de ajutor — Cred că Lord şi Lady Silverton ar vrea câteva momente singuri cu copiii lor, zise John în timp ce îşi desfăcea mânecile Zâmbi către cuplu, pierdut deja în iubirea pentru copiii lor Mă voi întoarce în câteva minute să văd cum sunteţi — Cerule, da, ţipă Annabel, sărind în sus Trebuie să merg să îi spun bunicii Cum de am uitat să fac asta? Ieşi în grabă din cameră într-o învălmăşeală de fuste John o aşteptă pe Bathsheba la uşă Ea ieşi şi dintr-odată se simţi strivită de griji, tremurând de la stresul adunat în acea zi chinuitoare Se împiedică de un scaun lipit de perete şi se prăbuşi pe el John nici măcar nu se obosi să ajungă la unul dintre scaunele care erau la câţiva paşi distanţă Se lipi de perete şi alunecă pe podea lângă ea — Doamne, Dumnezeule, zise el, frecându-şi ceafa Asta e o zi pe care aş fi încântat să o uit Apoi privi în sus la ea şi ochii lui obosiţi şi roşii se umplură încet cu căldură Ei bine, adăugă el, poate nu chiar toată ziua Căldura din ochii lui inundă tot corpul Bathshebei Dintr-odată, nu se mai simţea aşa obosită Întinse mâna şi îi aranjă părul ud şi ciufulit — John, ai fost magnific Am fi fost pierduţi fără tine El îi luă mâna şi i-o întoarse, sărutând-o pe încheietură Pulsul ei sări, şi furnicături trecură prin nervii ei şi se vărsară în vene Ochii lui John nu mai erau obosiţi, ci străluceau limpezi şi argintii de emoţie — Şi tu ai fost mai mult decât magnifică, iubirea mea Ai fost dispusă să rişti totul pentru mine N-am să uit niciodată cum mi-ai spus să te las – să o salvez pe Lady Silverton în loc să te salvez pe tine Bathsheba îşi înghiţi un acces de greaţă Retrăind acel moment îngrozitor, simţi cum i se învârte capul — Nu pot să cred că am făcut asta Cred că mi-am ieşit din minţi — Prostii, o certă el, frecându-şi obrazul aspru de fruntea ei Eşti cea mai curajoasă femeie pe care o cunosc — Nu sunt curajoasă Sunt o laşă de prima mână Şi o nebună De fiecare dată când îmi amintesc ce ţi-am spus în acea zi la tine în birou, îmi vine să mă încui într-un dulap Mă vei putea ierta vreodată? El se ridică Vru şi ea să se ridice, dar el o surprinse când îngenunche pe un singur genunchi în faţa scaunului ei Inima ei tresări în modul cel mai ridicol şi copilăresc El o studie, cu o expresie serioasă pe trăsăturile lui aristocrate, dar în ochii lui se citea o umbră de nebunie — Aş lua în consideraţie să vă iert, milady, cu o singură condiţie — Şi care ar fi aceea, doctore Blackmore? întrebă ea cu impertinenţă, doar ca să-i arate că nu se topea la picioarele lui ca o domnişoară nesăbuită — Să te căsătoreşti cu mine, Lady Randolph Apoi va trebui să te iert Ea luă o gură de aer, prea emoţionată ca să-i răspundă După cum îl tratase, după toate lucrurile crude pe care i le spusese, el îi mai dădea o şansă Văzând că ea nu răspunde – pentru că s-ar fi bâlbâit dacă ar fi deschis gura –, pe chipul lui apăru o urmă de îngrijorare — Nu va fi cum eşti tu obişnuită, Bathsheba Ştiu asta Nu vei mai fi contesă Dar nu sunt sărac Voi putea să am grijă de tine De fapt, zise cu un zâmbet încurajator, deja am o poziţie Când i-am scris doctorului Littleton să-i spun că plec din Londra, m-a rugat să mă întorc în Ripon Este gata să se pensioneze, şi i-ar plăcea foarte mult să îi preiau eu clientela În pieptul Bathshebei bucuria se amestecă deodată cu oroarea Pentru un moment, oroarea câştigă — Să mă mut înapoi în Yorkshire? Cred că glumeşti! Cum o să pot trăi acolo? Pe faţa lui frumoasă se văzu un zâmbet de uşurare — Sunt sigur că domnişoara Elliott va fi fericită să îţi ofere tot sprijinul şi sfaturile de care ai nevoie Ea gemu şi îşi lăsă capul în mâini — Tocmai de asta mă tem — Bathsheba, zis el înclinându-i bărbia Mai este ceva — Ce? oftă ea Nu mai pot suporta multe Zâmbetul dispăru de pe buzele lui, şi ochii lui deveniră plini de seriozitate — Sora ta… m-am tot gândit cum ne-am putea descurca cu asta Ea îi luă o mână şi o ţinu în a ei Tot ce trebuia să facă era să se uite în ochii lui pentru a şti exact ce era de făcut — Este în regulă, John Şi eu m-am gândit la asta în ultimele zile Cred că a venit momentul ca Rachel să se întoarcă acasă A stat suficient departe de familia ei Clătină din cap, ruşinată pentru că permisese ca acest lucru să continue ani întregi Dumnezeu ştie că trebuia să insist pe tema asta când m-am măritat cu Reggie Nici nu îmi imaginez ce poţi crede despre mine Privirea lui se umplu de înţelegere şi de compasiune — Ai făcut ce aveai de făcut ca să supravieţuieşti şi ai avut grijă mereu ca Rachel să fie îngrijită, zise el Dar eşti convinsă? Nu va fi uşor — Ştiu Dar Boland o să ne ajute Ne vom descurca Şi, atât timp cât te am pe tine, totul va fi bine El trase adânc aer în piept şi închise ochii, iar pe chipul lui se citea… ce? Vinovăţie? Ea fu străbătută de un fior de panică — John, ce este? Spune-mi! — Şi eu trebuie să îţi mărturisesc ceva, zise el deschizând în sfârşit ochii Ce ai spus în ziua aceea, că îmi riscam inutil viaţa – aveai dreptate Am permis ca vina pentru moartea lui Becky să mă consume La un anumit nivel, nu m-a mai interesat ce se întâmplă cu mine Aveam nevoie să mă pedepsesc, dar te pedepseam şi pe tine, şi te-am pus în primejdie Nu am putut înţelege acest lucru – până în noaptea asta Ea îşi împreună mâinile, îngrozită că John se putea îndoi de el însuşi — Dar munca ta este importantă, spuse ea cu seriozitate Înţeleg asta acum Nu trebuie să te opreşti – nu pentru mine Îi oferi un zâmbet pe care îl intenţiona încrezător Promit să fac tot ce pot ca să îţi sprijin munca El o sărută uşor pe frunte — Da, iubirea mea, este importantă, şi îţi mulţumesc pentru ceea ce ai spus Dar este nevoie de doctori pricepuţi şi în Yorkshire, la fel ca aici, şi sunt multe lucruri pe care le pot face ca să-i ajut pe cei vulnerabili – chiar şi într-un oraş mic precum Ripon Îmi vor continua alţii munca în Londra Studentul meu, Roger, este unul dintre ei A învăţat alături de mine în ultimii doi ani, cu intenţia de a deschide un dispensar în Saint Giles John îi zâmbi viclean Şi, dacă Lord Silverton se simte aşa darnic, cred că am să discut cu el despre finanţarea unei noi aripi la Bart Consiliul de administraţie nu ar îndrăzni să refuze un protector atât de puternic şi de bogat Bathsheba nu ştia dacă să râdă sau să plângă, aşa uşurată era să afle că el nu avea să întoarcă spatele muncii ce însemna aşa mult pentru el Fusese o prostuţă să creadă că el avea să îşi abandoneze munca Expresia lui John se îmblânzi, şi el îi luă cu tandreţe faţa între mâinile lui — Dar te vreau pe tine, Bathsheba Tu eşti cea mai importantă din viaţa mea Nu voi fi niciodată fericit fără tine Trăsăturile lui deveniră neclare, şi ea trebui să clipească pentru a înlătura lacrimile înainte să poată vedea din nou Zâmbea la ea – în ochii lui strălucea iubirea — Ei bine, atunci, zise ea, prefăcându-se încruntată, ai să mă asculţi de acum înainte şi promiţi să nu fugi direct spre primejdie fără să dai de ştire? El râse — O să încerc, draga mea Promit însă că mă voi întoarce mereu acasă, la tine Tu eşti viaţa mea, Bathsheba Eşti tot ce mi-am dorit Se năpusti asupra ei, sărutându-i gura cu poftă, ceea ce făcu să i se învârtă capul şi să se simtă îmbătată de fericire — Ei bine, suspină ea, când el îşi înălţă capul, atât timp cât încerci, bănuiesc că ar trebui să fie de-ajuns Bineînţeles că era mai mult decât de-ajuns Era totul Epilog Căsuţa Nidderdale, Yorkshire Noiembrie 1817 John ridică privirea din corespondenţa lui când auzi trăsura huruind lângă fereastra biroului său şi oprindu-se în faţa casei Dodger, puiul de cocker Spaniei care dormea la picioarele lui, se trezi şi începu să dea din coadă, în aşteptare Ca de obicei, căţelul simţi că stăpâna lui nouă şi iubită ajunsese acasă Bathsheba se prefăcea că Dodger nu era altceva decât o pacoste infernală, tolerat doar de dragul lui Rachel Minţea, bineînţeles Îi dădea lui Dodger mâncare pe sub masă când credea că nu se uita nimeni şi îi fredona ca unui bebeluş când se ţinea după ea prin casă Dodger scheună când se auziră câteva bătăi în hol, urmate de paşi zgomotoşi pe scări Apoi fu linişte din nou Uşa de la birou se deschise, soţia lui păşi în cameră, şi Dodger se lansă spre ea — Oh, coboară, bestie teribilă, ordonă Bathsheba Căţelul nu o ascultă, zburdând în jurul fustelor ei Cu un oftat exasperat, îl ridică şi îl îmbrăţişă înainte să cadă în scaunul din faţa biroului lui John El se ridică să o întâmpine şi îi înclină bărbia să o sărute încet pe gura moale Ca de obicei, ea se topi în braţele lui, deschizând buzele într-o renunţare dulce – până când Dodger îşi băgă capul drăgălaş între ei — Câine rău, îl certă ea punându-l pe podea Câinele, care nu se căia, o privi cu figura lui de căţel şi cu limba roz atârnând din gură John îi desfăcu panglicile bonetei, aruncând pălăria pe biroul său — Cum a fost vizita la conacul Compton, iubirea mea? Lady Randolph şi soţul ei sunt sănătoşi? Ea îşi dădu ochii peste cap — Tot nu mă pot obişnui să-i spun Lady Randolph Mereu va fi domnişoara Elliott pentru mine, mai ales când ţine predici Dar trebuie să recunosc că Matthew nu a fost niciodată aşa fericit, iar conacul arată frumos Nu m-ar surprinde ca reparaţiile să fie gata până la Crăciun, pentru că toţi muncitorii sunt speriaţi de moarte de ea Sunt sigură că abia aşteaptă să scape din ghearele ei El râse — Şi Rachel? A avut o vizită plăcută? — Este cel mai ciudat lucru, dar Rachel o adoră pe Lady Randolph Se agaţă de ea de cum intrăm pe uşă şi refuză să plece de lângă ea Azi, Lady Randolph a încercat să o înveţe să facă biscuiţi Desigur, a fost un dezastru Bathsheba chicoti în felul ăla viclean care îl făcea mereu pe John să îşi dorească să o ducă sus şi să facă dragoste cu ea până la extenuare — Erau mai multă făină şi mai mult lapte pe Rachel şi pe Lady Randolph decât în biscuiţi, zise ea Rachel i-a pus răbdarea la încercare, dar Lady Randolph nu îşi pierde niciodată cumpătul cu ea, ceea ce mă surprinde John zâmbi Fosta domnişoară Elliott şi fosta contesă de Randolph nu s-ar fi tolerat niciodată una pe cealaltă, dar Lady Randolph şi doamna Blackmore ajunseseră la un acord tacit să lase vechile certuri deoparte, de dragul familiilor lor — Şi ai ajutat la prepararea biscuiţilor? întrebă el, distrându-se Ea strâmbă din nas — Am încercat, dar Lady Randolph a spus că lipsa mea de entuziasm era evidentă pentru toată lumea Mi-a zis să plec din bucătărie Nu am protestat John nu îşi putu reţine râsetul Bathsheba era o gospodină jalnică, şi bănuia că aşa avea să fie mereu Dar avea alte talente ca soţie iubitoare şi soră, care compensau Ea zâmbi la el şi se aşeză mai confortabil pe scaun Dodger mârâi mulţumit când se trânti zgomotos peste picioarele ei — Ei bine, doctore Blackmore, ce aţi făcut cât eu am fost torturată toată după-masa de către Lady Randolph? întrebă Bathsheba — M-am ocupat de corespondenţă Mi-a trimis Wardrop o scrisoare destul de lungă despre ce s-a întâmplat la procesul lui O’Neill Ea îşi luă pe dată un aer solemn — Şi? — Mulţumită intervenţiei mele, va scăpa de spânzurătoare Wardrop zice că va fi deportat în New South Wales în următoarele zile Clătină din cap, simţindu-se copleşit de vechea vină În ciuda a tot ce s-a întâmplat, îmi pare rău de el A pierdut tot ce iubea pe lumea asta Nu e de mirare că m-a lovit cu atâta înverşunare Ea îi strânse mâna pentru a-i oferi alinare — Nu este vina ta pentru ce s-a întâmplat, John Ai făcut tot ce ai putut ca să-i ajuţi pe biata femeie şi copilul ei Şi apoi mereu îmi spui să las trecutul în urmă Ai făcut ce ai putut pentru acest bărbat, şi este mai mult decât merită El încuviinţă din cap, ştiind că ea avea dreptate Nu avea sens să mai vorbească despre O’Neill, mai ales că pentru Bathsheba subiectul era atât de deranjant Încă avea coşmaruri despre acea noapte ploioasă şi oribilă din Saint Giles, deşi nu mai erau aşa dese, acum că se stabiliseră în confortabila lor casă din Ripon — Ce mai povesteşte Wardrop? întrebă ea Ceva veşti despre doctorul Steele? Încă lucrează la Bart? — Se pare că da Dar Lord Silverton le-a dat de înţeles că este nemulţumit de Steele şi lui Abernethy, şi consiliului de administraţie Nu aş fi surprins dacă am auzi în curând că Steele se retrage din viaţa publică — Chiar sper asta Bathsheba se încruntă Şi eu am primit azi o scrisoare de la Meredith Spune că Silverton este hotărât ca nicio femeie şi niciun copil să nu mai sufere din cauza lui Steele — Sunt sigur că Lord Silverton va triumfa, zise John Dar destul despre acest subiect Spune-mi ce face Lady Silverton Şi finii tăi… Sunt bine? — Foarte bine, deşi Meredith zice că nu îşi mai aduce aminte cum este să dormi câteva ore la rând Micuţa Bathsheba este un înger, desigur, dar tânărul Stephen nu face altceva decât să îşi ţină mama trează jumătate de noapte Oh, dar nu ţi-am spus cea mai bună parte, zise ea emoţionată Meredith şi Lord Silverton vor dona două mii de lire pentru construcţia unui spital aici, în Ripon, şi generalul Stanton şi Robert Stanton tot atâta Mi-a luat ceva să-l conving pe general, dar într-un final am reuşit Şase mii de lire! Nu este minunat? Radia, pe chipul ei frumos citindu-se triumful Odată ce primise şansa, Bathsheba se aruncase cu entuziasm într-o muncă semnificativă – inclusiv în planul lui de a convinge toţi localnicii să ridice un spital public şi un dispensar Era adevărat că încă se certau din cauza a ceea ce Bathsheba considera că era tendinţa lui de a-şi asuma riscuri inutile când se ducea în zonele mai defavorizate ale oraşului ca să-şi trateze pacienţii Dar se ţinea de promisiunea de a face tot ce putea ca să-l susţină şi să-i sprijine munca Certurile lor nu-l deranjau niciodată pe John, din moment ce împăcările se întâmplau adesea în spatele uşilor închise ale dormitorului Pasiunea Bathshebei pentru discuţii era egalată de pasiunea cu care făcea dragoste, şi pentru asta el se simţea profund recunoscător — John, nu spui nimic? întrebă ea, ţuguindu-şi buzele adorabil Credeam că vei fi încântat — Draga mea, ca de obicei, talentul tău de a manipula masculii din specia noastră mă lasă fără cuvinte Ea îl privi ameninţător, cu o iritare prefăcută El îi prinse chipul în mâini, mai mult decât pregătit să îi arate cât de încântat era Ea închise ochii când el se aplecă să o sărute Un ciocănit se auzi la uşă — Oh, la naiba, murmură ea în timp ce el deschise uşa fără tragere de inimă Boland intră în cameră cu o tavă de ceai John o luă de la ea şi o aşeză pe birou — Rachel coboară la ceai? întrebă el — Astăzi nu, doctore, răspunse Boland în timp ce pregătea o ceaşcă pentru Bathsheba Biata de ea este foarte obosită după vizita la conacul Compton Am pus-o în pat pentru somn Ar trebui să doarmă până la cină — Nu mă miră, zise Bathsheba, ascunzând un căscat cu dosul palmei Lady Randolph ar obosi pe oricine — Dacă nu vă supăraţi că o spun, milady, zise Boland cu o privire încăpăţânată, şi dumneavoastră v-ar prinde bine un pui de somn Aţi stat în picioare toată ziua — Nu am făcut nimic toată ziua, şi ştii asta, protestă Bathsheba Şi, Boland, chiar trebuie să încetezi să-mi mai spui milady Nu cred că actuala Lady Randolph apreciază asta Şi cred că nici soţul meu Boland îi aruncă doctorului o privire vinovată care îl făcu pe John să izbucnească în râs — Este în regulă, Boland Şi eu mă gândesc la ea tot aşa Cât despre oboseală, am eu grijă ca doamna Blackmore să se odihnească — Serios, se răţoi Bathsheba după ce Boland ieşi din cameră, voi doi vă agitaţi prea mult în jurul meu, de parcă aş fi o babă Sunt sănătoasă ca un cal, şi ştii asta — Şi intenţionez să te ţin sănătoasă, zise el, trăgând-o din scaun în braţele lui Dodger mârâi puţin în semn de protest, dar nu-l băgă nimeni în seamă Boland are dreptate, şopti el, atingând uşor cu gura linia delicată a obrazului ei Un pui de somn este o idee minunată Dar, înainte, cred că se impune o examinare serioasă Una foarte intimă În dormitorul nostru Buzele perfecte i se curbară într-un zâmbet, şi ochii ei de smarald străluceau cu o căldură sugestivă — Ordinele doctorului? întrebă ea cuibărindu-şi corpul luxuriant lângă al lui Inima lui John se umplu de o bucurie fără margini pe măsură ce dorinţa curgea prin venele lui Îi acapară gura, prea prins de propria lui nevoie de a o iubi ca să-i mai răspundă cu cuvinte După un sărut scurt, dar vorace, Bathsheba se desprinse de el, cu ochii strălucindu-i provocator — După cum ţi-am spus de atâtea ori, dragul meu soţ, zise ea trăgându-l dornică spre uşă, eu mereu urmez indicaţiile doctorului Mulţumiri Soţului meu, care este şi partener de scris, şi cel mai mare fan al meu Îţi mulţumesc pentru sprijin şi iubire Multe mulţumiri pentru Debbie Mazzuca, Manda Collins, Kris Kennedy, Sharon Page şi Teresa Wild pentru toate sfaturile lor şi pentru sprijin Le sunt recunoscătoare agentului meu, Evan Marshall, şi editorului meu, John Scognamiglio, dar şi artiştilor de la Kensington care mi-au oferit încă o dată o copertă fantastică Îi mulţumesc şi lui Roy Waite de la Societatea Istorică din Ripon, pentru că a răspuns la întrebările mele şi mi-a oferit multe informaţii utile despre acel frumos oraş din Yorkshire Şi, în sfârşit, mulţumiri extraordinarei bibliotecare Franzeca Drouin, care m-a ajutat în căutările mele despre istoria fascinantă, dar şi oribilă a medicinei de obstetrică din Anglia în timpul Regenţei, îi ofer recunoştinţa mea eternă lui Kim Castillo, ale cărei calităţi organizatorice şi al cărei simţ al umorului sunt inegalabile Notă istorică Când am decis prima oară să creez un personaj care să fie doctor şi obstetrician (bărbat-moaşă), habar nu aveam cât de complicată avea să fie această sarcină Studiile şi practica moşitului în perioada georgiană şi în timpul Regenţei erau înţesate de complicaţii ştiinţifice şi politice, pentru că grupuri diferite formate din cei care practicau această activitate, inclusiv moaşe, chirurgi şi doctori, se luptau pentru a domina această profesie Istoria folosirii forcepsului este doar un exemplu Inventat de familia Chamberlen la începutul secolului al XVII-lea, designul şi utilizarea acestuia au fost un secret de familie foarte bine păzit până în jurul anului 1700 Forcepsurile au fost apoi folosite pe scară mai largă pe durata secolului al XVIII-lea Cu toate acestea, spre sfârşitul secolului, s-a renunţat oarecum la folosirea forcepsului, pentru că mulţi doctori susţineau ideea de a nu interveni în procesul naşterii Discuţii aprinse despre cât de potrivită era folosirea forcepsului şi a altor instrumente medicale au durat ani în şir, iar naşterea copiilor a intrat mai mult în sfera de competenţă a doctorilor bărbaţi decât a moaşelor sau a rudelor Ar fi fost mult mai dificil pentru mine să-mi găsesc drumul prin această istorie complicată dacă nu aş fi avut ajutorul Franzecei Drouin, cercetător şi bibliotecar Orice erori sau neconcordanţe pe marginea acestui subiect îmi aparţin, bineînţeles O parte din cartea mea are acţiunea în Ripon, un oraş din Yorkshire, şi anumite evenimente au loc în jurul celebrării unui festival local în cinstea Sfântului Wilfrid Sunt îndatorată faţă de Roy Waite de la Societatea Istorică din Ripon pentru informaţiile referitoare la oraş şi la acest festival Deşi este puţin probabil ca în 1817 festivităţile în onoarea sfântului să fi fost atât de însufleţite ca sărbătoarea la care au participat John şi Bathsheba, festivaluri de acel fel aveau totuşi loc în oraşe precum Ripon în timpul secolelor al XVII-lea şi al XIX-lea M-am inspirat din acele tradiţii când am creat scenele din cartea mea 